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PROOEMIUM. 


Pars quaedam religionis et cultus Dei est, 
hebraicam linguam docere vel discere. 

Lcthkrus. 


Hoc opusculum, quod judicio intelligen- 
tium existimatorum couunitto, agit de via ac 
ratione, qua linguam hebraicam et gramma- 
tice et lexicograpliice investigari oporteat, se- 
cundum principia ea, quae schola historice 
analytica accuratiori traditionis perscrutatione, 
subtiliori linguae cum semet ipsa comparatio- 
ne et praecipue perpetua sanscritismi colla- 
tione invenit et contra scholam empiricam 
Gesenii et rationalem Ewaldi propugnat; quae 
Jvl. Fuerstim in Concordantiis ad univer- 
sam vocabulorum hebraicorum copiam lexico- 
graphice explicandam adhibuit, et de quorum 
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veritate mihimet ipsi adeo persuasum est, ut 
eorum causam neque suscipere verear neque 
obtinere posse desperem. Haec principia ad 
artem redacta tribus libris partite, definite 
distincteque exposui; adhibitis exemplis, quae 
maximam partem ex Concordantiis delecta sunt, 
confirmavi, et adjunctis variis iisque plane no- 
vis disquisitionibus, veluti de Hellenistis mul- 
tiplicique inter Judaeos linguae patriae con- 
templatione, locupletavi. Significavi vero ipsa 
libri inscriptione, me disciplinae Gesenii et 
Ewaldi refragari, non quod de horum viro- 
rum meritis laudibus quidquam detrahere cu- 
piam aut ea, quae re et veritate ipsa con- 
cedente, proposuerunt, quorum quidem sat 
multa sunt, arroganter praejudicare vel ad 
arbitrium meum revocare audeam: sed quia 
haec ipsa principia, quorum causam egi, prin- 
cipiis istorum prorsus contraria sunt ac liber 
hicce proinde concertatorius est etiam ibi, ubi 
eum nulla in contentione ac controv ersia ver- 
sari putaveris. * Principia scholae historice 
analyticae nova sunt, non quasi de musto ac 
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lacu fervida, sed assiduis studiis et perpe- 
tua hebraismi cum sanscritismo collatione com- 
probata: quorum quidem illi neque novita- 
tem neque veritatem concesserunt. Illud 
facile tolerari poterat; nam vera antiquitus 
jam cognita fuerint an recens inventa, quid 
refert? Atque etiam hoc aeque ferendum 
est; siquidem veritas lento, sed certo gradu 
progreditur, et, quae primum vix dimicatione 
digna videtur, tandem amplissime et hone- 
stissime triumphat. Comparationis linguarum 
obtrectatores aliquando intelligent, linguae pe- 
culiaris naturam indagari non posse, nisi sen- 
sus ille obscurus et inexplicabilis, quem 
indigenae ingenitum habent, hac ipsa via ad 

'scientiae evidentis fastigium paullatim effera- 
vi 

tur, vicissimque ii, qui vel philosophia ven- 
tosa vel auguratione conjecturali abripi se 
patiuntur, aliquando concedent, traditionem 
historiamque solum esse atque fundamentum, 
in quo omnis linguae investigatio inniti sube- 
rigique debeat. 

Ceterum scito, me linguam hebraicam. 



neque primaevam illam neque unquam emor- 
tuam, hoc in libro ut linguam generatim con- 
templatum esse, non speciatim ut revelatio- 
nis divinae instrumentum et quasi gladii spi- 
ritus vaginam, quamquam ad scripturam sa- 
cram, utpote unum et solum veteris hebraismi 
monumentum itentidem erat recurrendum. Ex- 
egesin, ut par erat, exclusi; quae a philo- 
logia eo differt, quod linguam hebraicam, non 
qualis est natura, sed qualis est sancti- 
ficatione, considerat et neutiquam compa- 
ratione linguae domestica et extera, sed ana- 
logia ipsius verbi divini tanquam praecipuo 
principio cognoscendi utitur. Nihilominus hanc 
isagogen symbolam fore spero ad media 
hermeneutica, quae dicuntur, antecedentia. 
Etymon enim est quasi punctum saliens, unde 
potestates vocabuli et derivatorum ejus ad 
unum omnes emanant. Analysi fonnae et ac- 
cidentalium a necessariis secretione ad con- 
struendam subtiliusque perspiciendam voca- 
bulorum significationem pervenimus, .quam in- 
digena quasi naturali sensu assequebatur et 
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quam spiritus sanctus ad sensus suos decla- 
randos adhibuit. Et quinam liber dignior est, 
qui ad verbum investigetur momentoque suo 
vel minutissimo expendatur, quam scriptura 
sacra, cuius omnia et singula verba divini- 
tus sunt inspirata? Confido, futurum, ut stu- 
dia historico - analytica , quae hoc libello tra- 
didi, non temerariam illam praecipitemque apo- 
statarum in scriptura sacra interpretanda ar- 
rogantiam adjuvent, sed, quippe solo histo- 
rico innixa, sanae salubrique exegesi, quae 
veritatis cognoscendae amore et genuini sa- 
crorum librorum sensus explicandi desiderio 
flagrat, aliquid adjumenti praesidiique afferant. 
Ecclesia enim, uti egregie pronunciat Marti- 
nus Chemnitius, tantum debet esse gramma- 
tica h. e. non debet fingere res novas aut 
nova dogmata gignere, sed ea, quae a spi- 
ritu sancto tradita sunt, debet discere, ex 
genuina significatione vocabulorum ; neque nos 
possumus custodes esse doctrinae divinitus 
repurgatae, nisi grammaticam discamus et 
amemus — Faxit igitur Deus, ut hoc opus- 
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culum, quod turbulentissimo adolescentiae meae 

tempore elaboravi, nominis sui gloriae inser- 

« 

viat et aliquam certe utilitatem praebeat eccle- 
siae suae prostratae, cujus si defensor et pro- 
pugnator esse nequeo, certe operarius et ba- 
julus esse concupisco. 

Scripsi Lipsiae, Idibus Juliis 1838. 




LIBER PRIMUS. Hebraicorum studiorum per singulas aetates 
maculae atque infirmitates eorumque nihilominus pedetentim progre- 
dientium perfectio atque incrementa. Prima aetas, imperfecte tra- 
ditionajis, grammaticae expers, tantummodo usu quodam pollens. 
Origenis et Hieronymi , auctorum hebraicae in ecclesia philologiae, 
cum magistris suis talmudicis similitudo. Aetas altera , interjecto 
perquam longo rudis inscientiae intervallo, rursus scholis judaicis, 
proselytarum potissimum, condocefacta totaque concertatoria et ne- 
gativa, grammaticae lcxicographiaeque intra synagogae limites Ara- 
bum aemulatione jam tum florent issimae ne tantulum quidem ad co- 
dicis sacri intelligentiam convertens, attamen paullo literatior inajo- 
rique imbuta usu. Lyranus , primus post Hieronymum textus lie- 
braici interpres, Rashii studiosior; Capnio , primus hebraicae linguae 
grammaticus, et Pagninus , primus post Hieronymum textus hebraici 
translator, ambo Qimchio addicti. Tertia aetas s. reformatoria, 
rursus ad traditionem confugiens, sed magistris non optimis erudita 
et a traditione vix primoribus labris gustata aequo citius ct cum 
magno ipsius detrimento desciscens, sed tamen in ejus cognitione 
ulterius, quam aetas superior, ingenti industria progressa et ad scri- 
pturarum hebraicarum limpidissimum fontem reversa. Elias Levita , 
grammaticus sane vendibilis, sed ultra, quam merebat, honoratus. 
Quarta aetas, traditione indies magis posthabit.i, linguam Itebrai- 
oam harmonica dialectornm compositione illustrare conata, hoc sub- 
sidio synagoga superior, ceteroqui, subtracto historico fundamento, 
Inferior. Haruspicina Gussetii; Ifieroglypliica Neumanni et Loescheri, 
utraque traditionis ceterarumque linguarum orientalium abusum op- 
pugnans coque ipso comparationem interiorem longius provehens. 
Quinta actas, hyperarablzans et ad conjectandi petulantiam delapsa, 
attamen comparationem dialecticam orsa; Schultensii, fanatici 
traditionis jndaicac exagitatoris, a Judaeis ad Mosliinos defectio. 
Sexta aetas, melius temperamentum inventorum subsidiormn con- 
sectans, sed traditionis prorsus ignara eique proinde infesta, ara- 
bicae linguae inveterata consuetudine obscrvnntior , aramaicac 
ct ncohebraicae justo negligentior, sanscritismi cum semitisino 
formalem idealcmqiic communionem ignorans atque adeo denegans. 
Gesenii, Hupfeldl ct Ewaldi (scholae empiricae, historicae et ratio- 



nalis) merita plane singularia, sed eorundem in linguae contempla- 
tione varii lapsus et multiplex a perfecta expletaque philologiae be- 
bralcae forma aberratio. Guil. de Humboldt et Fr. Boppius , lin- 
guarum sanscrilicarum sagacissimi investigatores, novam viam stu- 
diis semiticis sternunt et, quid analysl historice comprobata in lin- 
guis semiticls praestari queat, in lndogermanicis demonstrant. Aetas 
septima a Jul. Fuerstio inchoata traditionem neglectam instaurat 
et comparationis interioris, subsidii praestantissimi, certas leges 
quaerit non solum dialectorum, in his aramaicae et neohebraicae, 
complexione, sed etiam sanscritismi, cujus intimam cum semi- 
tismo necessitudinem evincit , collatione, non conjecturali illa et 
fragmentaria, sed historico-analytica et utrumque phonologice, gram- 
matice aique etymologice comprehendente. 

LIBER SECUNDUS. Linguae origo, natura atque dignitas. 
Primaevae linguae interitus ac disseminatio in linguas mediate 
aut immediate ex ea ortas eique aetate vel propiores vel ab ea 
remotiores. Lingua hebraica , licet neutiquam primogenia et vel 
aramaicil aetate inferior, tamen monumentis suis divinis omnium an- 
tiquissima et prae ceteris digna, quae in medio universitatis lingua- 
rum comparative illustrandarum collocetur. Lineamenta methodi, quit 
sola cum fructu veritatis investigari possit. Traditionis cum ec- 
clesiasticae tum synagogalis praerogativa, fontes, pretium et in veri- 
tate praevidenda prospera plerumque divinatio exemplis illustrata. 
Comparatio linguae hebraicae cum semet ipsa interior s. domestica, 
ejus leges, cautelae et fructus, cum larga exemplorum prolatione. 
Comparatio dialectorum semiticarum uni stirpe Innixarum lucemque 
sibiinet ipsis invicem praebentium. Comparationis dialecticae rudi- 
mcuta antiquitus posita, sed sine recta ratione providaque illa cau- 
tione pro aetatis atque indolis dialectorum diversitate adhibendi. 
Dlalectus aramaica, utpote omnium antiquissima et arabicam mo- 
numentorum vetustate superans, ceterarum coryphaea et quasi cho- 
ragis. Contemplatio ejus , qualis viguit quondam et in ecclesia et in 
synagoga, nominatim inter Judaeos palaestinenses et aegyptios. 
Idiomatum judaico-aramaicorum variae propagines suo ordine sigilla- 
tim consideratae. Soharici (guostlct permixti) et masoretici (gram- 
matici palaestinensis) disterminatio. Aramaismus Christianus s. Sy- 
riacus; monila ac praecepta de hoc illoque comparando. Collectio 
vocabulorum solitariorum aut rariorum linguae hebraicae ex idioma- 
lis aramaicis illustratorum. Significatio primitiva aliquot verborum 
ejnsque propagatio ac translatio indidem explicata. Ratio institutio- 
que linguae arahicae comparandae; hujus diversa aetas, species at- 
que indoles. Dialecti liimjari ticae et priscae koraisensis in tal- 
mudibus et midrasis utramque conferre solitis reliquiae. Arabicae 
linguae decursu temporum propagatio; ejus per Islamum conversio 
non sine cooperatione aramaismi judaici et Christiani facta; ejus vi- 
cissitudines comuiutationesque iu ore vulgi scriptisque hominum tra- 
ditionis literarumque studiis deditorum. Ejus virtutes insignes ad , 
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hebraicam explicandam, et qnam tante, solfcite ac religiose propter 
ejus singularitatem et amplitudinem comparatio instituenda sit. Duo- 
decim exempla, in quibus usus linguae arabicae plane eximius con- 
spicitur. Neohebraica lingua veteri et aetate et indole propior. Ejus 
manlfestu sjam usus apud I.XX, Philonem, et contemplationi et pro- 
nuntiationi palaestinensi adstrictum, Aquilam, Symmachum et Tbeo- 
dotionem. Neohebraicae linguae prisca vetustas et peculiaris propa- 
gatio, quae ei cum arabica posterius exculta communia est. Causae, 
propter quas linguae neohebr. collatio minus periculosa ac lubrica 
sit, quam arabicae. Momenta ad linguae neohebr. a vetusta declina- 
tiones. Copia vocabulorum neohebr. quadrifariam dispertita. Voca- 
bula exegesi aut traditione potestates suas nacta. Cautelae compa- 
rationis ejusque fractus sigillatim enumerati et exemplis comprobati. 
Progressus ad linguam sanscritam. Idea unitatis linguarum haga- 
dae veterrimae subjecta. 

I.IBER TERTIUS. Linguae sanscritae excellentia, monumento- 
rum tractationisque qjus grammaticae antiquitas. Initia comparatio- 
nis ejns a nonnullis jam faota, sed disperse nnllaque ratione ac dis- 
ciplina. Phonologiae sanscritosemiticae prius coustituendae ne- 
cessitas. Trias originalis vocalium scriptione et sanscrita et semi- 
tlca signatarum. Vocalis potestas literaram N , 1 , ’ (j h ii) in 
verborum initio , medio ac fine. Trias radicum , verbalium, nomina- 
lium et pronominalium , earumque natura , necessitudo ac discrepan- 
tia. Verbum neutiquam unum solumqne orationis contextae semen. 
Nominum primitivorum duae Bpecies. Radicum pronominalium pro- 
pria natura. Via ac ratio, qua grammatici Indorum radices abstraxe- 
runt. Radices ab ipsis confictae, omissae, complures quoque, quan- 
tumvis eas literae sanscritae nondum comprobaverint, recte tamen 
informatae. Radicum verbalium sanscritaram et semiticarum neces- 
situdo; similitudinum collatio dissimilitudinumque aliquot commenti- 
tiarum dissolntlo. Radices verborum Incendi sanscritosemiticorum 
analytice collatae. Radicum verbalium propagatio atque amplificatio 
primum formatione, deinde compositione fieri solita. Tres formatio- 
nis gradus; via quadruplex ad plurilitera formanda. Compositio 
verborum semiticorum; praefixa praepositionalia cum prae- 
positionibus sanscritis dividuis et cum radice individue concretis 
comparata. Compositionis praepositionalis summa consensio in lin- 
gua hebraic» atque sanscritA ejusque necessariis, persica, graecfi, la- 
tina. Praefixorum verbalium semiticorum numerus; w. bilitera com- 
posita et trilitera decomposita. Praefixorum significatio et terna 
uniuscujusque praefixi exempla verbalia. Indigmitalis contemplatio, 
quae , trigrammatismum aspernata , sensu ingenito , sed obscuro lin- 
guam compositissimam esqe ponit, hac sanscritismi collatione ad 
scientiam evecta. Specimen Interpretationis grammaticae ex princi- 
piis priscis atque nativis. Artis grammaticae, ut inter Arabes, sio 
inter Judaeos ab hoc Innato sensu abalienatio. Juda Chajug' , legis 
trigrammatismi sanctor, abrogata casca contemplatione, quae occurrit 
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ex operibus Memilicml hen-itaruk Natanique Je-hlfH, e< ooneplcttor 
jam iu Philone, lu Talinudibug et 51 id rasis veteribus. Compositionis 
facultas linguae snnscritae propria. Compositorum nominalium 
sanscri torum sex classes, Status constructus Hebraeorum cum hU 
compositorum classibus collatus. Compositio nn. propriorum lie- 
braica aeque multiplex, appellativorum Bimilis quidem, ssd rarissima. 
Permulta nn. appellativa a grammaticis temere pro compositis habito. 
Xinm. plurilitcrorum conformatio t rip lex, primum prosthesi, 
deinde epenthesi , denique paragogti terminationum significantium. 
Nmm. imperfectiva eorumqtie variae species. Classes sex nominum, 
affixis auctorum, a grammaticis neglectae, cum perpetua sanscrito- 
rtim comparatione uberrimaque exemplorum collectione. Composi- 
tio nominum appell. a sexiitismo aliena et nonnisi exceptione, 
praeoipue dialectorum vulgarium, propria. Numeralium compositio. 
Infinita semitismi facultas in radicilm» proaominalibui compositione 
propagandis. 
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LIBER PRIMUS 


(De studiorum hebraicorum ortu ac progressibus). 
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LIBER PRIMUS, 


IVegari non potest, linguae sanctae literarumque he- 
braicarum studia decursu aetatum adeo profecisse, ut 
ecclesia, doctrinae ornatu nunc paene exuta, si modo 
omnes lios progressus in utilitatem suam redigere 
veritatique divinae subjicere studeat, uberrimos lae- 
tissimosque fructus, quales nondum percepit ac con- 
didit, sperari queat. Quod qui inficiatur, hunc lumina 
amisisse, hunc auribus captum esse crediderim; nam 
calcem, ad quam decursum est, non videt, vocem 
historiae, quae acclamat, non audit. Quam tenuis 
atque exilis erat linguae hebraicae cognitio, quam 
pauci atque admodum pauci ecclesiae doctores (quo- 
rum coronae ceteroqui fulgentioribus gemmis sunt il- 
luminatae) primis post apostoiicum seculis non sine 
magnis difficultatibus laboribusque discendi e Ju- 
daeorum scholis hauserunt. Nempe carebant om- 
nibus discendi adminiculis praeter Judaeorum insti- 
tutionem', qui quidem his temporibus sermone neo- 
hebraico utentes, multum illo a vetere discrepanti 
peregrinarumque linguarum barbarie infuscato, non- 
dum eo processerant, ut linguam sanctam, facto 
inter hebrai&mum vetustum ac novum discrimine, 
grammatice tractarent. 1 Hinc factum est, ut illa lin- 
guae hebraicae notitia, quam patres ecclesiae sibr 

aegre comparaverant, fulta esset sola judaica disci- 
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plina, ad quam (per semet ipsam imperfectam et in- 
tellectu diflicilein) diligenter examinandam a gram- 
matica et historia linguae ne mediocriter quidem erant 
instructi. Certum est autem, suam cuique populo 
linguam, utcunque .sensu quodam subtili et arcano 
ductus usu ejus excellat, occultam et quasi ab ipsa 
natura involutam esse, donec, ab usu subjectivo ad 
contemplationem objectivam elatus, collatione aliis cum 
linguis instituta, grammatice eam indagare ac custo- 
dire ordiatur. Quis ignorat, quantopere Plato (modo 
Cratylum ejus legeris), et qui ejus inter Judaeos 
simillimus habetur, Alexandrinus Philo in patriarum 
linguarum expositione caecutiant, ut, jocenturne an 
de rebus seriis serio loquantur, paene nescias. An 
non inter Romanos M. Terentius Varro et Juriscon- 
sulti veteres, cum etyma vocabulorum latinorum enu- 
cleare conantur, id quod in Digestis saepiuscule fa- 
ciunt, homines scilicet plane satis frugi ac sobrii, in 
maxima siccitate furere videntur? Eodem modo tal- 
mudici doctores, quos hebraice loquendi scribendique 
peritissimos fuisse facile concedes, quoties linguae 
vel leges vel origenes palam proponere volunt, ad 
insulsitatem delabuntur. Nam qui nondum ea, quae 
aliquot post seculis tractari coepissent, grammatica di- 
dicissent, tantum sibi persuaserant, quantum admo- 
nente natura cognoverant, quae, cum rationes et 
causas linguae sensu quodam teneat, explicare ta- 
men eas non potest In taimudicis certe codicibus 
legum grammaticarum sensus acerrimus et subtilissi- 
mus apparet, non aperte quidem, sed plerumque ob- 
tentis Midrasi involucris, qui ex magna parte 
grammaticus est ac masoreticus; fatendum est 
tamen, istos, quaecunque, grammatica doctrina po- 
sterius comprobata, sagacius innuerunt , tantummodo 
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sensisse nahira duce, nulla ratione nullaque doctrina. 
Unde intelliges, qualem esse oportuerit linguae he- 
braicae notitiam illam, quam a Judaeis talmudicae 
aetatis doctores priscae ecclesiae mutuati sunt; ni- 
mirum externa tantummodo erat, siquidem sensus 
ille natura insitus atque innatus in ipsos transfundi 
non poterat; proinde origenum legumque linguae 
quarum quasi quoddam augurium Judaeis inhaerebat» 
plane ignara, aut traditionalis aut conjectatoria, flu- 
ctuans, dissoluta et a perniciosiori lapsu analogia fidei 
cohibita. Nihilo minus tamen immortalia sunt Ori- 
genis et Hieronymi de ecclesia merita, utpote qui, 
seminibus surculisque linguae sanctae ex Judaeorum 
academiis in ecclesiam transportatis, mirabili cum 
industria studiorum hebraicorum in ecclesia funda- 
menta jecerunt. Origenes (nat. c. 185, m. 253), 
ut linguae sanctae addiscendae desiderio exarsit, Pa- 
laestinam peragravit, ut praeclara antiquitatis judaicae 
monumenta hebraicosque codices viseret, et, si quos 
posset, acquireret '), ususque est eruditorum Judaeo- 
rum disciplina atque auxilio, in his Julii Patriar- 
chae*), quocum, ut videtur, valde familiariter versa- 
tus est. Hieronymum vero (nat. 331, m. 420) us- 
que ad summam senectutem hebraicae linguae arden- 
tissimo studio incubuisse, et, posteaquam admodum 
adolescens vitam solitariam agens apud Judaeum 

*) Euseb. II. E. VI, 16 . toaavri] elatjytxo rtp 'SlQiylvet 
rar Otiar Xoyav amjxQtflafitrri i^haatg, tig xal trjv 'E^QOtlda 
yXaaaar ixfiaOtTv' xag % t na(ia xotg 'Iovdodotg i/tqiiQOfUrag ngaxo- 
xvnovg avxotg 'EpQalmr axorfilatg ypaqxig xxrjfta Utor notrjoa- 
oOat. Diligenter examinatis verborum ponderibus, Caesareen- 
sem Eusebium sic scribere satis mirari non poteris. 

*) Orig. Hexapla p. 79 s. Montf. , cf. Ilieron. adv. Ru- 
fin. I. p. 363 (Patriarchcs Huiilus). 
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Christianum prima hebraicarum literarum elementa ad- 
didicit, nullos labores, lucubrationes, sumptus evitasse 
coustat, cum contentione operosa et molesta id unum 
molientem, ut hebraicam veritatem penitus per- 
nosceret. Ex Aegypto Hierosolyma reversus, de- 
dit se in disciplinam cujusdam Bur-Chaninae (quem 
Barabbain contumeliose appellat Rutinus) , doctoris, 
uti ex discipulo conspicitur, siugularis, quem magno 
pretio conductum, cum popularium insidias metueret, 
noctu dornu sua excepit. Et praeterea iu scripturis 
vertendis atque explicandis socios et adjutores sibi 
adjunxit Judaeorum doctissimos, quorum ingenium et 
doctrinam itentidein, velut iu epistolis ad Damasum, 
laudat; siquidem disciplinae judaicae necessitatem 
traditionisque judaicae auctoritatem pluris, quam ae- 
quales, aestimabat, qua quidem re, quamvis concer- 
tationis cum Judaeis studium praetenderet, in odium 
multorum offensiouemque ipsius Augustini (p unicam 
linguam et hebraicam easdem esse nescientis) incur- 
rit. Memini, inquit in praefatione ad Jobuni, me ob 
intelligentiam hujus voluminis Juyddacum quondam 
praeceptorem, qui apud Hebraeos primus haberi pu- 
tabatur, non parvis redemisse numinis, cujus doctrina 
au aliquid profecerim, nescio. Idemque iu praefa- 
tione ad librum Paralipomenou ait: Cum Uteris a me 
nuper flagitassetis, ut vobis Paralipomenou latino ser- 
mone transferrem, de Tiberiade legis quendain docto- 
rem, qui apud Hebraeos admirationi habebatur, assumsi 
et coutuU cum eo a vertice, ut ajunt, usque ad ex- 
tremum unguem. Provectus jam aetate, cum Unguam 
Chaldaicam addiscere vellet, rursus ad synago- 
gam se contulit Judaeique, utriusque linguae usu 
perquam periti, factus est tirunculus, Origenis, cu- 
jus errores dogmaticos rejiceret, exemplum hac in re 
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imitandum ratus. Hac discendi via Hieronymus factus 
est eruditissimus ac litoralissimus veteris ecclesiae 
doctor, Origeue hoc praestantior, quo florentiora erant 
acadeiuiarum palaestineusium tempora, in quae aetas 
ejus incidit Magna est enim status hebraicorum 
studiorum talmudico tempore in synagoga et eccle- 
sia similitudo atque aequalitas, quani si agnovisset Jo. 
Clericus, patrum obtrectator invidiosior, aliis armis 
adversus Martianaeum in Quaestionibus Hieronymianis 
certavisset. Illud, diligenter evolutis Hieronymi ope- 
ribus, confirmo, eum pretiosissimum quodque, quod 
de thesauris suis synagoga ipsi suppeditaret, tanta 
cum religione atque elegantia in ecclesiae gazam re- 
tulisse, ut juxta codices talmudicos ejus opera fon- 
tes traditionis judaicae secundarii sint censenda. At- 
qui hoc quoque verum est, peritiam linguae hebrai- 
cae, qua Origeues et Hieronymus judaicis institutio- 
bus imbuti erant, valde, uti tempora ferebant, imper- 
fectam esse et omnia vitia ac pravitates cognitionis 
sermonis hebraid talmudicae participare, cujus quasi 
rudior erat effigies. Etenim ecclesia iu studiis he- 
braicis, ut deinceps videbimus, singulis aetatibus per- 
secuta est vestigia synagogae, quae non solum co- 
dicis hebraicis literis scripti, sed etiam linguae he- 
braicae custos divinitus est constituta. Igitur etiam 
patres ecclesiae, qui aetate talmudica vixerunt, si 
quam linguae hebraicae notitiam habent, synagogae 
acceptam referunt, eaque notitia, licet ab ipsis a 
profano usu ad sacrum translata sit, nunquam tamen 
synagogali est praestantior, plerumque imperfectior, 
impolitior illiusque gradum aegre attingens. Hinc 
in operibus patrum veterum illa cum traditione cascae 


I. G. Carpzov , Critica Sacra VI. 2. 
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synagogae conspiratio, iliaque in hebraicis exponen- 
dis argumentorum expers praesensio, quae quo lon- 
gius aberat a grammatica, hoc melius ea fortasse, quae 
erant vera, interdum cernebat; hinc vero etiam illa in 
etymis eruendis insulsitas, illa in comparatione lin- 
guarum inficialis nugacitas et vel graecorum nomi- 
num ex hebraica lingua interpretatio 1 ), illa linguae 
veteris hebraicae cum neohebraica commixtio 1 ), illa 
vel grammaticae locutionis aequalitas 3 ), qua non intel- 
lecta multum de gloria patrimi detraxit Clericus, illa 
denique midrasica volubilitas, quae ex parte ineo 
nititur, quod, uti doctores talmudici, punctadone ma- 
soredca, cuius inveudo aenigma est numero Platonis 
obscurius, deficiebantur {id quod vacillans illa pro- 
nuntiatio 4 ) ostendit, quae ingentem portentorum mul- 

• n - 

- 

1 ) V. Origenis alteram partem libri de Nominibus (quem 
innumeris mendis scatentem in Opp. Hieron. edidit Martianay), 
▼. c. KoXoaatii (= UtfJ) b^p, (powrj ye voydri]), xokovta 
anoxtxcdvftftivtj). Cf Philo L p. 57. M. {Aifhonta = ni CEpOn, 
plCtlJJ, lanilnoois) , b. Taanit f. 80. Ntxodtjfto; (mpiE' 

majn non »• v. ip-:)* 

*) Veluti 2motvat, compos, ex «130 ®ram. et tyflJ hebr., 
serpens apostata { Irenaeu» in Dial. c. Tryphone) ; “upx — n ac- 
ida, a. v. ipx neohebr. ( 'Origenes ad Mat. 18, 19.), ijic, 
tentatio aeterna et odium, a. v. XjD , 'jD aram. Cyprian. Opp. 
p. 459 Rigalt. (cf. b. Sabat. f. 58. fiTpB' “IH ’NQ 

vby ntOB 1 ) 5C^>1X prius = aram. (Hieronym. 

ad Gen. 88, 19). 

3 ) Orig. contra Celsum I. p. 87. Cant. (ij 1^«« i? 'Aalpa) 
xiTxat, df (paoC , xal iv rw AtvxtQOi/oylq> tnt aaQ&hov. Hieron. 
Quaestion. Hcbr. ad Gen. 38, 88. SARITH enim, quod ab 
Israel vocabulo derivatur, principem sonat. Cf. ad hos lo- 
cos ineptas Clerici argumentationes, Quaestion. Hieronym. p. 


36. 135. 


4 ) Hieron. in epist. ad Evangelum (II. p. 570. Par.): 

Nec refert, utrum Salem an SaUm nominetur, cum vocalibus 

, 
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titudinem finxit"), vel, si malis, non coercebantur. 
Quidquid hebraicae linguae noverant, a Judaeis ut- 
pote Hebraeis, hebraica lingua adhuc utentibus, ad- 
didicerant, quemadmodum fere viator gentis exterae, 
cujus fines peragrat, linguam quodammodo discit 
et, confecto itinere, rursus dediscit. Grammaticae 
notitiae, uti ipsorum doctores, expertes erant linguam- 
que nullum alium ad finem, nisi ad scripturas expo- 
nendas adhibebant, de ejus legibus rationibusque in- 
ternis incurii; linguis cognatis, velut punica et 
syriaca, quarum nonnulli gnari erant, uti nescie- 
bant; in sola judaica traditione acquiescere coacti 
erant, quam secundum analogiam fidei exigere so- 
lent, quamque cum deserunt, ineptire incipiunt. Quare 
hunc linguae hebraicae in ecclesia statum non im- 
merito gradum infimum appellamus. 

Aetate, quae dicitur, media hebraicarum litera- 
rum studia tardius, quam his praeparatis exspectari 
poterat, progressa sunt; synagogam citatis gressibus* 
praeeuntem, ecclesiam lente ejus vestigia prementem 
videmus. Namque Judaei, qui geonaea aetate, 
Arabuin aemulatione compulsi, ad studia artium li- 
beralissima doctrinasque sese retulerant, grammaticae 
quoque artis studia, quae effloruerant seculo nono, 
exercebant. Qua in re multum praestiterunt gram- 
maticis Arabum, eo quod hebraicain linguam non so- 
litariam et ab aramaica arabicaque disjunctam tracta- 
bant, sed totum semitismuin complectebantur Du- 

in medio literis perraro utantur Hebraei, et pro voluntat e 
lectorum ac varietate regionum eadem verba diversis 
sonis atque accentibus pronuncientur. « 

Comparationis linguarum vel semiticarum vel extera- 
rum nullus reperitur apud Arabes usus. Namque studia eorum 
ad patriam linguam investigandam tam ampla tamque profunda 
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dum Juda ben-Qarish Africanus (c. 880) studia 
iargumica, quae arabica lingua percrebescente obtorpu- 
erant, exsuscitarat et linguae tum aramaicae tum arabi- 
cae ad hebraicam indagandam usum exemplis inge- 
niose delectis demonstraverat. Quam pridem opera 
Saadiae Fajumensis (mort. 942) doctrina de 
etymis, formis ac punctis linguae sanctae libris et 
kebraice et arabice scriptis illustrata, atque ad libros 

erant, ut, praesertim religione obligati, limites ejus non trans- 
grederentur. Quare libri Arabum passim produnt linguarum 
cognatarum inscitiam; et quae in Qurano exhibentur, nominum 
hebr. etyma, vix aliqua parte ad verum ipsum accedunt. Plus 
etiam aramaicae, quam hebraicae linguae, noverant (siquidem 
Judaei in Arabia vicinisque regionibus degentes, priusquam ara- 
bicae linguae adsuescerenf, aramaica utebantur), quare, si quod 
vocabulum a scriptoribus arabicis hebraicum appellatur, a r a - 
maicum esse solet. At haec pauca vocabula, quae ipsis 
casu fortuito innotuerant, quantumvis forma ac significatione 
.arabicorum consimilia, adducere eos non poterant, ut compa- 
ratiouem vel hebraicae vel aramaicae linguae ulterius perse- 
querentur. Quidquid enim arabicae linguae similitudinem prae 
se ferret, degeneravisse ipsis videbatur a perfectissimo exem- 
plari linguae patriae, qua ipsum Deum, angelos et sanctos, 
paradisi incolas, uti tingebant. Hujus linguae cognitionem om- 
nem, h. e. tum materiae tum conformationis ejus scientiam, 
totam hauriendam arbitrabantur ex carminibus traditionibusque 
antemuhainedicis , ex Qurano et traditione islamica, Badith 
nuncupata, denique ex domestico nativoque Beduinorum ser- 
mone, quem nulla barbaries infuscaverat. Si quis alio ex 
ex fonte linguae intelligentiam deducere voluisset, is sine du- 
bitatione inter haereticos esset habitus. Quantum vero ad 
linguam patriam indagandam interna valeret comparatio, vix 
suspicati sunt; inveniuntur tamen in commentariis Bdheia- 
r ii aliquot exempla ejus compositionis, quae tamen vix pri- 
mordia sunt rei gravissimae. Haec benigne ac liberalitcr me- 
cum communicavit J/. 0 . Fleischerus, acadcmiae nostrae lu- 
men atque ornamentum. 
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sacros vertendos exponendosque erat adhibita! Ex- 
stiterat Juda ibn-Chaju' g Fessanus, cognomen- 
tatus ille Abu-Zekerija meritoque pater grammaticae 
appellatus, qui, grammaticorum superiorum, radicales 
certo uumero non adstringentium, libertati refragatus, 
primus doctrinam de radicibus verbalibus certis artis 
praescriptionibus obvallatam exposuit legemque de 
lrigranunatismo saucivit; cujus doctrinae quantulum 
in ecclesiam transiit, mirabiliter perversum, neuti- 
quam emendatum, nedum perfectum est. IIuuc cin- 
git maxima corona grammaticorum clarissimorum, in 
quibus Abulwalidum Mervan ibn-Ganah, 
septem librorum grammaticorum auctorem, Samuelem 
Nagid, qui libros viginti duo reliquit, Mosen Gecali- 
lia, Jakobum Elazari, Ibn-Ezram, Tibonidas, 
Qimchios , quis est quin ignoret 1 )? Ne vero nos 
pudeat confiteri, ecclesiam, cui verbum Dei scriptum 
indies magis sorderet, grammatica Judaeorum opera, 
ex quibus inops ab auxiliis aliis maximum fructum 
capere poterat, prorsus intacta reliquisse. Quo mi- 
nus enim honoris erat scripturae sacrae, eo minora 
literarum hebraicanun studia fuerunt, nec si qui con- 
certandi studio in iis elaboraverant, Judaeorum pe- 
ritiae responderunt. Aevo Caroliuo coepta est qui- 
dem hebraica lingua publice doceri consilio iustituto- 
que Caroli Magni, atqui ea res nec prospere suc- 
cessit neque perseveratum est. Literarum orientalium 
barbarie seeulorum extinctarum quodammodo vindex ha- 
bendus est Fridericus ille II, ex Ilenrico VI. et Con- 
stantia regis Siciliae filia natus, qui, expeditione in Pa- 
laestinam 1228 suscepta Hierosolymisque cum magna 

*) S. David Luzzatto, Prolcgomeni ad una Grammatica 
Ragionata delta Lingua Ebraiea (_Padova 1836) p. 26. ss. 



parte Syriae expugnatis, inter spolia opima orienta- 
libus detracta codices quoque hebraicos et arabieos 
in Europain invexit 1 ) arabicorumque plurimos a Bo- 
noniensibus !n Latinum, a Jacobo Anatolio Judaeo 
in Hebraicum vertendos curavit ; at iste linguam ara- 
bicarn et cum ea Islamum adeo in sinu atque deli- 
ciis habebat, ut in restauranda hebraica lingua non 
inultum curae defigere posset, praesertim in asperi- 
tatibus rerum suarum illorumque temporum caligine. 
Ecclesia igitur plura secula praeterire passa est, qui- 
bus cum ipsius -probro atque dedecore, ingravescente 
romani pontificis dominatione literarumqne studiis om- 
nino neglectis ac prostratis, literarum quoque hebrai- 
canim memoria sensim obscurata est et evanuit. Sed 
tameu vel in his miseris luctuosisque temporibus aliquot 
incrementis aucta est linguae hebraicae in ecclesia co- 
gnitio atque scientia. Nam seculis abhinc X. et XI. ad- 
mirabili quadam continuatione serieque rerum impo- 
sita est ecclesiae necessitas, ut videret, ne quid sua 
orientalium literarum inscitia detrimenti caperet. Mauri, 
Saracenorum progenies, muhamedica superstitione ob- 
stricta, jam diu Hispaniam occupaverant ac prope 
in suam ditionem ac potestatem redegerant. Nec 
minus ingens Judaeorum colluvies inde ab Adriani 
temporibus ad Hispanos delata erat, quorum nume- 
rus indies augebatur adventu illorum, qui babyloni- 
eis ejecti sedibus in Hispaniam immigrabant. Utri- 
que, intermissis ac ferme sepultis in ecclesia omni- 
bus humanitatis literarumque studiis, tota mente oin- 
nique virium contentione ad theologiam, medicinam, 
philosophiam linguarumque doctrinas incumbebant. Hoc 

Caspinian. de Caesaribua p. 419. Boxhorn, Ilisf. Uui- 
vere. p. 779. Carionis Chrou. p. 617. 


modo ecclesiam praeclara eruditione atque doctrina 
multis seculis antecesserunt maguamque vim, quae 
momento suo vix ponderari potest, in ecclesiam bar- 
barie immersam habuerunt. Factum est etiam sui- - 
gulari illorum industria, ut clero Christiano artibus 
disciplinisque multum praestarent, et, quoties cum 
Christianis, linguarum et philosophiae expertibus, con- 
grederentur, superiores discedere solerent. Christiani 
igitur, ne hostibus suis essent ludibrio ac despicatui, 
et quorum vim olim ferro armisque perseuserant, nunc 
ore et calamo experirentur, ad illas artes atque doctri- 
nas sunt conversi, quibus hostes valere plurimum 
intelligebaut. Quare philosophiae et physicae addis- 
cendae ergo, et ne Muhamedanorum impietati Judae- 
orumque pervicaciae impares essent, ad linguarum 
utriusque gentis studia animos appulerunt. Hac vero 
aetate, uti superiori, ecclesia ad synagogam confu- 
gere rursus erat coacta. Neque tamen Judaeos in 
synagogae communione permanentes, sed proselytas 
ad castra sua profugos, quorum plerosque linguae lite- 
rarumque patriarum imperitiores fuisse historia evin- 
cit, assumsit, ut viam ad hebraieain linguam perci- 
piendam ipsi sternerent. Raymundus de Penna 
Porli Dominicanus (nat. 1175, m. 1275) in con- 
ventu Toletano 1250, propositis a regibus Arrago- 
niae et Castiliae splendidissimis praemiis, sociis edi- 
xit, ut linguis Maurorum et Judaeorum operam et 
Studium navarent, idemque regiis sumtibus seminare 
orientale instituit, ut hac via earum linguarum cog- 
nitio in ecclesiam derivaretur. Uni de ludis orienta- 
lium literarum praefectus est eo tempore Raymun- 
dus Martini Catalonius (nat. 1236), praestantis- 
siiuus ille ecclesiae propugnator, a Paulo proselyta, 
qui ao. 1263 et rursus 1264 cum Gerundensi Nach - 
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meni in curia Barcinonensi conflictatus apud regem 
se in maxiina gratia posuerat, familiari suo, eruditus, 
et post Hieronymum primus, qui aliquo modo liebraice 
doctus haberi queat. Seculo XIV. inchoante Cle- 
mens V. instituta Raymundi de Penna regumque 
Hispaniae, quae vel temporum socordia vel subsidio- 
rum defectu in oblivionem venerant, instaurare cona- 
tus est. Namque in concilio Viennensi 1311 decre- 
tum promulgari curavit, ut in 031NIBUS ACADE- 
MUS CONSTITUERENTUR SEX LINGUA- 
RUM EBRA1CAE CHALDAICAE ET ARABI- 
CAE PROFESSORES, idque eodem consilio, ut 
ecclesia hostes suos repellere vel attrahere posset. 
Quo decreto pontificio facto et in Basileensi concilio 
repetito ac confirmato, doctores ecclesiae, quae post 
hos inanes impetus nondum in possessionem linguae 
hebraicae venisset, rursum Judaei facti sunt, prose- 
Iytas dico , quos cum paucos paucioresque etiam 
doctos ecclesia acquireret, ne unus quidem hebraicae 
linguae doctor, si unum Oxoniensem exceperis, per 
duo integra secula in academia quaquam constitui po- 
terat 1 ). Seculo denique XV., cum Utera e omnes 
paullatiiu renovari inciperent, redintegrato scito Vien- 
nensi, complures ad studia linguae hebraicae se con- 
ferebant, per Judaeos, qui ad Christianos transiverant, 
exstimulati. Quandoquidem proselytorum numerus ma- 
jor hoc seculo, quam superioribus, fuit, in quibus nobis 
occurrunt et in tantis tenebris quasi lucent Hiero- 
nymus de S. Fide, Paulus Burgensis , Al- 
phonsus de Spina, Paulus de Heredia, Li- 

*) Ulrieh, De Linguae Ebraicae inter Christianos ante 
Reuchlinuin cnitu, Halae 1751. Heinhard, De Fatis Studii 
Hebraeo - Biblici inter Christianos, Vitembergae 1781. 
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berlas Cominetus, qui a qnatuordecini linguarum 
nsu celebratur. Fatendum est tamen, Christianos hac 
aetate certandi defendendique utilitate studiorum lie- 
braicorum terminavisse modum. Omnia illa studia 
erant tantummodo, ut ita dicam, militaria h. e. in- 
serviebant defendendae et propagandae ecclesiae, ra- 
roque lingua hebraica vel suiinet ipsius causa vel 
ad scripturam sacram illustrandam tractabatur. Sy- 
nagoga autem post Origenem et Hieronymum exqui- 
sitissima doctrina et mirabili industria in lingua sua 
pervestiganda elaboravit tantamque voluminum gram- 
maticorum copiam effudit, ut ecclesiae omnium sub- 
sidiorum, quae desideraret, abundantiam suppeditare 
posset. Yeteres grammaticae disciplinae auctores ex- 
cepit sat magna hominum egregiorum multitudo, qui v 

quod maiores praeclare inchoaverant, ad principia 
scholae seu hispanicae seuitalicae amplificarunt 
multisque partibus expleverunt. Ad opera vetustiora 
accesserant hac aetate lexica (nomine communi Mach- 
beret, Aruk s. Se fer Shorashim nuncupata) Sal orno- J 
nis Parchon (ex urbe maritima Bibili Nova h. e. 
Calatayud, scr. Salerni 1161, Cod. de Rossi 764. 

1038.), Natani lehieli Romani, Davidis Qim- 
chii, Josefi Caspe (c. 1300), qui nullam se- 
mitismi dialectum non usurpaverant, glossaria he- 
braeo-arabica, hebraeo-gallica 1 ), hebraeo- 
germauica et hebraeo-italica ordine vel alpha- 
pheti vel librorum sacrorum disposita, et grammaticam » 

praeter hos sempiternis monumentis prodiderant Sa- 
mnel Benvenasti (c. 1300), Peripol Duran 
Efodi y Imanuel Horni , Salomo ben-Aba 

*} Pococke, Porta Mosis j>. 18. Cod. Paul. Lips. 10?, 
fol. Ross. 1109. 
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Mare Jarchi , Messer Leon, David Ibn - 
Jahja inulti que alii quorum ne nomiua quidem ec- 
clesiae ad liunc usque diem innotuerant. Doctrina 
grammatica in Perside solis orientis instar emersa, 
deinde in Africa Iberiaque post meridiem se incli- 
nans, radiis suis longinquissimas terras collustravit 
et ad Germaniam usque penetravit, ubi gens Naq - 
danomim^ e somno priorum seculorum experrecta 
temporumque iniquissimorum oblita in studio gram- 


> 


■ -*> 


Mi 


• / 

fi 


* .* 


i) In Jiis Simson ha-Naqdan , cujus opus grammaticum 
(quod ut perlustrarem, benevolentia Aem. G. R . Naumannij 
viri egregii, mihi contigit) exstat in Bibi. Paulina Lips. (102 a 
Ms.), cod. membranaceus, integer, et, si notas latinas passim 
allitas exceperis, inviolatus, forma majori, usque ad f. 94, 
b. grammaticam Simsonis exhibens, cujus satis magna pars 
bis descripta inest, parvula vitio exemplaris, unde fluxit, defi- 
cit. Inscriptio libri nullibi exstat, auctoris nomen saepius; 
nam titulus “lDll/ ut subscriptio f. 94, b. docet, ab 

interpolatore, homine ne mediocriter quidem docto, excogita- 
tus est, qui et ipse primam libri partem pnpIH PUlSO (f« 
24, b.) nominavit et versiculos misere compactos singulis ca- 
‘ pitibus agglutinavit. Hic in fine libri, euumeratis imperite 
grammaticis, quibus Simson usus sit, addit: ^fifcOp 

a < wsoji . D^pi nmn inx wp o o^ipn mn 

DWB mttfyD D^D VIST Corrigendus est igitur Wol- 
fius (Bibi. Hebr. I. m. IV.) et Luzzatto (Prolegom. p. 34.), 
quem De Rossi (Cod. 396.) seduxit. Opus Simsonis (quod, 
donec genuina inscriptio inveniatur, Simsoni appellemus) to- 
tum ad principia scholae hispanicae compositum est diligentis- 
. . simeque elaboratum cum usu insigni grammmaticorum Ilispa- 
1 ‘ , * niae et Galliae clarissimorum (in his ^3DD“p Drn3iO 

a. et Josefi Chazan Trecassini f. 69, b.)} pars operis posterior 
paene eximia est, siquidem doctrinam de vocalibus accentibus- 
. que masoretice exponit, Masorae ipsi codicibusque prae- 

stantissimis innixa, uti etiam capitula masoretica, quae inde 
‘ * a. f. 94, b. — 100 b. sequuntur et ab eodem Naqdano, ut 
videtur, profecta sunt. 
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maticae et criticae evigilavit. At ecclesia arcte et 
graviter dormitabat et acquiescebat in cognitione illa 
linguae hebraicae pertenui et a proselytis mutuo sumta, 
qua se ad dimicationem cum hostibus paratam instru- 
ctamque esse opinaretur. Scripturam sacram, cujus 
custos et interpres esse debebat, non tanti aestima- 
bat, ut profundiorem linguae sanctae notitiam sibi 
appetendam censeret. N onne mirum est, Nicolaum 
de Lyra , insuper, ut quidem nonnullis videtur, Ju- 
daeum, a Normanniae vico, quo natus, erat, nomina- 
tum (m. 1341), primum inter Christianos post Ori- 
genem et Hieronymum hebraicae linguae notitiam 
Judaeorum , inprimis Salomonis Isaaki imitatione 
ad sacrarum literarum interpretationem traduxisse? 
Nonne maculae et dedecori est ecclesiae, aurea ae- 
tate artis grammaticae inter Judaeos fere quingentis 
abhinc annis praeterita, Jo annem Reuchlinum 
primum inter omnes Christianos grammaticam, quae 
nomen mereret f ), cum lexidio confecisse (1506) et 
monumentum aere perennius exegisse sibi 
visum esse, Reuchlinum illum barbariae infestum, 
quem Vindobonae Jakob Jehiel Loans, medicus Im- 
peratoris et eques auratus, Romae Obadia S forno 
erudivit; quem Jo. Beham, sacerdos Ulmensis, libris 
aliquot grammaticis, quos a Judaeis postea Ulma ex- , 
pulsis paraverat convertendosque curaverat, munifice 
adjuvit; quem denique totum a grammaticis judaicis 

*) Pericula hebraicae grammaticae scribendae, quae fe- 
cerunt Petrus Niger Dominicanus (Rudimenta Linguae Hebrai- 
cae, c. 1450 ms, Paris.) et Conr. Pellicanus , quem Eliae Le- 
vitae institutionem quaesiisse Chronica Neustadensia narrant 
(De modo legendi et inteliigendi Hebraea, Basileae 1503) in 
censum venire non possunt. Reuchlinus ipse ea vel non no- 
vit vel non agnovit. 
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pendentem et terminologiam eorum inculcasse et al- 
quautulum Kabalae nobis obtrusisse concedes ? 
Omitto, quanta ecclesiae ignavia ex eo conspiciatur, 
quod Sanies Pagninus Domiuicanus in Italia, 
Beuchlino aetate paullum inferior, primus post Hie- 
ronymum integrum codicem kebraicum in latinum 
sermonem transtulit, Qimckii libro radicum, quem 
passiin male intellexit, adjutus (1527). Illud, quod 
auditu jucundius est, contendo, linguae hebraicae co- 
gnitionem bac quoque aetate quodammodo promotam 
esse et ecclesiam pedem nou retulisse, sed, quan- 
tumvis lente ac tardiuscule, nihilominus tarneu per- 
pauculis passibus protulisse. Nam ecclesia non so- 
lum grammaticam et lexicograpbiam hebraicam a 
synagoga mutuari coepit, sed etiam cum Judaeos ex 
ipsorum scriptis convincere vellet, monumenta Ju- 
daeorum neohebraica inspicere coacta erat, de qui- 
bus, incredibiliter deinceps auctis, altum est apud 
patres silentium. Hoc intelliges, si Dialogum Ju- 
stini Martyris cuiu Pugione Fidei contuleris, ex quo ex- 
cellens et singularis judaicarum literarum scientia elucet. 

Vides, linguam hebraicam usque ad tempora 
instaurationis ecclesiae domesticis synagogae finibus 
se tenuisse; perpauci singulis seculis privatis stu- 
diis enisi sunt, ut eam in possessionem ecclesiae tra- 
ducerent. Praeterlapsa sunt quindecim secula, qui- 
bus perferendae linguae hebraicae in ecclesiam 
vix initium factum est; renovatis autem cum refor- 
matione scripturae sacrae studiis, etiam lingua He- 
braica contentis collatisque viribus tractari coepta 
est, tum in ecclesiis protestantibus, tum in romana 
illarum impulsu, uti docet exemplum Thomae Caje- 
tani (m. 1535), qui, posteaquam cum Luthero im- 
prospere litigavit, a docto quodam Judaeo, quem 
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alebat variisque beneficiis ornabat, Unguam hebra- 
jcam addidicit. Quaeritur nunc, qua via hac tertia 
aetate linguae hebraieae coguitio in ecclesiam deve- 
nerit, quibus auxiliis ecclesia linguae liebraicae potita 
sit eamque quasi in suam ditionem redactam propa- 
gaverit. Quam ad quaestionem respondendum est, ec- 
clesiam rectam viam minime iniisse videri. Partim enim 
acquievit in disciplina eorum, qui Unguam hebraicam 
non ipsi a Judaeis didicerant, vel prosely tarum in- 
doctorum, uti Joannis Boeschenstein, Antonii Mar- 
garitae aliorumque, quos homines sine sensu, sine 
sapore, eUngues ac rudes dicere non vereor ‘) ; par- 
tim Judaeos adiit, qui suae Unguae tam tenuem quam 
quaestuosam scientiam haberent, velut iste Elias 
Eevita (nat. 1472, in. 1549), qui cum esset Ju- 
daeorum mediocris ac vix vendibilis grammaticus 
(cujus veneratione immodica ignorantiam suam lite— 
rarum judaicarum prodidit Seb. Muensterus a ), in- 
cUtum tamen ecclesiae oraculum factum est, ejusque 
auctoritas tantum valuit, ut conjectura ejus levicula 
de origine puuetatiouis masoretica ac tiberiensi 

i) Inter proselytas doctiores, qui circa reformationem in 
ecclesia romana linguam hebraicam docuerunt, nominandi sunt 
Alfonsus Zamora (Vocabularium 1514. 1526.), Paulus Para- 
disi, Venetus, a Francisco I in Galliam vocatus (De modo 
legendi hebraice, Paris. 1534), Guilielmus Franchi C\t/CW 
tSHpn 8°!® della Lingua Santa, Bergam. 1691. 99. 
1603. Alphabetum hebraicum, Rom. 1596.). 

») Elias Levita propterea tantum honorem adeptus vide- 
tur, quia genere scribendi faciliori et ingenio nostratium sc- 
comodatiori utitur. Quo vero jure dici possit, grammaticam 
hebraicam inter Judaeos ab isto Elia perfectissime ab- 
solutam esse et grammaticos clariores, qui eum secuti sint, 
nulios esse, hoc non intelligo (Gesenius, Geschichte der h. 
(Sprache g. 32.). 


Digitized by Google 



80 


(cui repugnat palaestinensis doctrinae ingenium, Ti- 
beriensium pronunciatio et 3Iasoretarum natura) Lud. 
Capellum, Jo. Moriuum pliosque ad insulsissimas 
opiniones perduceret. Porro, vixdum ecclesia ali- 
quantulum syuagogalis traditionis ac disciplinae in 
rem suam converterat, Qiincliiique Miklol tantum in- 
tellexerat, quantum sat esset ad compilandum, vix- 
dum Buxtorfii arbores severant, quae alteri posteris- 
que seculis, sedulo irrigatae, prodesse possent: cum 
exstiterunt nonnulli , qui auctoritatem judaicorum 
magistrorum respuebant, ut ineptias e cerebellis 
ipsorum oriundas substituerent, in his Jo. Forste- 
rus (m. 1556), Reuchliui (id quod mirere) disci- 
pulus, Samuel Bohle (m. 1639), et quidam Bibli - 
aruler, qui judicium Lutheri audacius de punetatione 
recens inventa, bibliis corruptis, judaicisque literis, 
quas uouuuuquam inutiles sive perniciosas esse dicit 
sine exceptione, prorsus rejiciendis arripuerunt, et, 
quam ille sententiam in causa Pfefferkorniana tulerat 
ac quanta modestia ipsi a Qimchiis telam retexendam 
esse pronuntiaverat, ex memoria deposuisse viden- 
tur. Ecclesia infans erat liuguaeque hebraicae pa- 
rum gnara, cum propter errores, quos sibi cum lacte 
nutritis suxisse videretur, semetipsam nutricatione et 
manuductione ultra nou egere opinata est. Et quae 
linguae liebraicae cognitionem hucusque nonnisi s y- 
p agogae traditione acceperat, sui juris facta esse 
sibi visa est eamque linguam, quae sibimet jam le- 
gitime esset peculiaris, suapte sponte suoque judi- 
cio grammatice tractare et ad scripturae interpreta- 
tionem adhibere coepit. In quales quantosque erro- 
res, in quam vanos inauesque labores hac jactatione 
insolentius se efferente grammatici nostri incurrerint, 
acerbum est dictu. Ex hac suae iufautiae inscieu- 


Digitized by Google 



tia, qua linguam hebraicam quasi pridem mortuam 
miserabiliter attrectabant omnique institutione super- 
sederi posse censebant, orta est systematum hypo- 
thesiumque ridicularum magna multitudo, in quas, si 
synagogae disciplinam pluris fecissent ejusque opera 
grammatica diligentius scrutati essent, incidere non 
poterant. Inde in lexicographiam irrepserunt illa in 
significationibus definiendis ac derivandis vel super- 
stitiosa hariolatio vel dialectica subtilitas, in quam 
systemata et philosophica et dogmatica tantam vim 
habuerunt, ut Santis Pagnini lexidion clavi Stockia- 
nae merito praeferas; inde nata sunt arcana illa 
spissa ac salebrosa, quae per tota secula discentibus 
offensionem atque fastidium creaverunt, Cubus et 
Quadratum Grammaticum Eliae JIutteri (1590), et 
systema istuc Morarum, a Jac. Allmgio (m. 1699) 
inventum et a J. A. Dunzio (m. 1727) perfectum, 
in quo multi usque ad nostram memoriam oleum 
operamque perdiderunt. Emerserunt inde irritae illae 
de forma scripturarum metrorhythmica lucubrationes, 
numerus paene incredibilis accentuologiaruin quasi 
biblicarum, quae ad unum omnia impetu gravia, exitu 
vana fuerunt. Sed (ne finis hujus tertiae aetatis 
ulterius transgrediar) asseruisse sat habeo, quidquid 
hac aetate orthodoxiae grammatica exegesis sa- 
num atque historice comprobatum habuerit, ex synago- 
gae disciplina fluxisse, cetera ipsius arrogantiae de- 
beri. Neo vero negari potest, linguae hebraieae 
studia in hoe quantulocunque disciplinae synagoga- 
lis usu aliquos tamen progressus fecisse. Nam etsi 
literae judaicae maximam partem consilio polemico 
tractabantur et valde imperfecta erat in tractantibus 
intelligendi, nedum examinandi facultas : tamen eccle- 
sia ad earum penetralia quodammodo sibi aditum 
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aperuit, et qualia quantaque ex iis in usum suum 
convertere posset, quodammodo sensit. Studium 
concertatorium luminibus ejus multum offecit, impe- 
ritia linguae neohebraicae saepe intelligentiam ejus 
minuit ac corrupit, historiae et criticae defectus multa 
incondita progenuit, ac tamen ecclesia, modo haec 
studia deinceps plane intermissa reputaveris, singu- 
laria praestitit nostrosque labores, si telam inchoa- 
tam vel retexere vel pertexere velimus, operibus 
aliquot egregiis, velut Buxtorfianis, adjuvit ac prae- 
paravit. Ad altiorem sane gradum ecclesia etiam 
hac aetate ascendit, et altiorem etiam insequentibus 
aetatibus attingere poterat, nisi judaicam traditionem, 
qui erat solus post reformationem fous hebraieae 
linguae ediscendae, invento alio fonte, modo ne- 
glexisset, modo rejecisset. 

Nam 'inclinante seculo XVI. orsa est quarta 
studiorum hebraicorum aetas, qua dialecti semideae 
et quae praeterea linguarum orientalium romanae 
ecclesiae missionibus innotuerant, sedulo pervestigari 
et, ut jam antea graeca et latina, cum hebraismo 
componi coeperunt; id quod multa doctrina, majori 
etiam industria factum est in lexico V. Schindleri 
pentaglotto (1612), in lexico Jo. Fr. Nicolai har- 
monico (1670), inprimis in lexico Edtn. Castelli 
heptaglotto (1669), multisque in grammaticis harmo- 
nicis, in quibus dialectis semiticis vel linguae origine 
plane diversae, uti persica, adjungi solebant. Haec 
vero comparatio judaicae traditionis neglectum ex- 
sarcire non poterat, praesertim cum externa solum- 
modo esset, conjecturis ex sonorum formarumque 
aequalitate vel significationum similitudine innixa nul- 
lasque ad leges directa. Verum tamen ecclesia hoc 
primum tempore intellexit, linguarum semidearum com- 
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parationem ad hebraicam investigandam praestantis- 
sirnum esse subsidium, quo quidein uti coeperat sy- 
nagoga antiquior, carebat magna ex parte recentior. 
Nam David Provenzale tantummodo linguas 
classicas et romanicas comparavit; Salomo hen-Me - 
lek, ubi linguam arabicam confert, ex fteteribus, 
Abulwalido potissimum, hausit; ceterorum plerique 
vel traditionem solam amplectuntur, uti Menahem 
Lonzano et Salomo Jedidja JNorzi, egre- 
gii isti artis masoreticae magistri, vel in neohe- 
braismi et aramaismi comparatione, hebraicam lin- 
guam plerumque ex semet ipsa enodantes, acquie- 
scunt, in his Abraham Velmezi (Balmes), an- 
tiquitatis cultor, Mose Provenzale et Mose 
Lebubi, qui, praeeuntibus compluribus scholae tum 
Hispanicae tum it alicae grammaticis, praecepta 

grammatica versibus complexi sunt, Imanuel Be- 
nevento, Samuel Archivolti, David de Po- 
mis, Juda Carpentorasi, Salomo Olivey- 
ra, Sabatai Premslau, IsaakSamueli Pos- 
nani, Salomo Hanau, quibus neminem nostra- 
tium ejus temporis grammaticorum aequiparari posse 
veritate ipsa coactus profiteor. Multum vero detri- 
menti ecclesiae attulit, quod in studiis hebraicis per- 
sequendis omnem cum synagoga societatem sprevit, 

‘) In his Rabenu Tam fm. 1171), cujas nobis relictum 
est carmen de legibus accentuum ex quadraginta quinque 
strophis constans, quod exhibet acrostichice nomen Jahob bar- 
MSir, ms. in bibi. Rom. cod. 663. et Marci Sam. Girondii 
(Luzzatto, Prolegomeni p. 28.), cujus in codice praecedit 
opusculum grammaticum, -ppj nytt' inscriptum, quod, sicut 
nrm 1 -SD Josefi Chazan Trecassini, scholae italicae prin- 
cipia sequitur, theoria Judae Chajtig, Uti apud Salomonem 
Itaaki, prorsus ignorata. 
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id quod inde perspicere potes, quod, qui recens 
Grammaticae hebraicae historiam perscripserunt, nul- 
lum de Judaeis grammaticum ne nominare quidem 
potuerunt recentiorem isto Elia Levila, cujus Ma- 
sorel ha-Masorel vernacule conversum, sed foede 
videlicet«turpificatum edidit (1772) Jo. Salomo Sem- 
lerus, rAbula profecto levissimus. Quid quod exsti- 
terunt etiam, qui, repudiata insuper dialectorum 
versionumque antiquarum collatione, linguam sanctam 
tantum lucis in semet ipsa continere censerent, ut 
lumine aliunde admoto obscuretur magis quam illu- 
stretur, in his Jac. Gussetius (m. 1704), qui, vete- 
rem hebraisinum ex sola locorum biblicorum colla- 
tione ac studiosa analogiae hebraicae observatione 
explicari posse ratus, semet ipsum decepit; Casp. 
Neumannus (m. 1715) et Val. Loescherus (De cau- 
sis Linguae Hebraeae 1706), quorum ille singulis 
literis significationem quandam hieroglyphicam s. 
symbolicam, hic valorem quendam logicum tribuit. 
Conclamant, stirpibus linguae triliteris subesse ra- 
dices biliteras ‘) (quas Neumannus characteres 
significationis, Loescherus semina vocum ap- 
pellat), earumque significationem ex vi binarum lite— 
rarum ingenita esse coortam. Haec hypothesis tan- 
topere placuit, ut commentarii ad libros sanctos per- 
petui exstent, in quibus difficiliorum vocabulorum si- 
gnificatio, singularum literarum potestatibus quasi ad 
unam summam relatis, perridicule eruitur. At vene- 
rabilis est horum virorum error, et quod ex venera- 
tione scripturae manavit, et quia comparationem lin- 
guae cum semet ipsa, quod efiicacissimum ejus in- 

J ) Vid. Jo. Engestroem, Tentamen graduale de Hebraeo- 
rum primitivis biliteris, Londini Scand. 1738. 4. 
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dagandae instrumentum esse divinaverunt, his primis 
periculis maturaverunt, in eo periclitantes, quod ra- 
dices indissolubiles et quasi atomos linguae dividere 
rationesque, cur hoc iliudve significent, definire h.. 
e. intima linguae mysteria revelare audebant idque 
non via historica, h. e. ab externis (quae vix 
degustaverant) ad interiora penetrantes, sed ideali, h. 
e., facta ab interioribus, quae suis conjecturis assecuti 
esse sibi videbantur, ad externa praecipiti conclusione. 

Contra Gussetium, qui comparationem interiorem 
ad coelum extulit, et contra Jo. Drusium (m. 1616) 
omnesque omnino eos, qui literas judaicas ad scrip- 
turas intelligendas aliquid valere existimaverant, ex- 
stitit Alb. Schultens (m. 1750), scholae belgicae 
auctor, a quo ex nostra notatione quinta studiorum 
bebraicorum aetas exorsa est. Hic quasi furiarum 
taedis ardentibus traditionem synagogalem adortus 
est, et omnes, qui ei faverent, contagium contraxisse 
pronunciavit; hic non oratione vehementi, sed toni- 
truum sonitu fulmiuumque jactu prosternere conatus 
est eos, qui, teterrimo synagogae errore imbuti, lin- 
guam hebraicam sacram ac supernaturalem et vel 
characterem ejus sanctum ac priscum esse contenderent. 
„0 incredibiles excessus (sic exclamat in Praef. ad 
Grarnm. Arabicam), in quos magna etiam ingenia, 
fulgore Linguae et Scriptionis Sanctae delusa, abie- 
runt! 0 tristia, adhuc quidem, fata literaturae he- 
braicae! quae ex longa captivitate per reformationem 
sacrorum educta, graviora mox sentire coepit vin- 
cula, atque sub liabbinorum auctoritate avecta est 
in Babyloniam judaicam, ut Christianorum quoque 
doctorum opera ac manu commodis subserviat Sy- 
nagogae in Epha sua“. Quas Philippicas ferrem, si 
errores majorum vere reprobandos coarguisset et a 
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Judaeis non descivisset ad Moslimos. Etenim inter 
linguas orientales, quae, primum grammatice et lexi- 
cographice cum hebraica compositae, indies magis 
ad hebraicam etplanandam atque enodandam adbibe- 
bantur, principatum occupavit arabica, quae cum 
scriptura sacra studiorum omnium scopus esse paul- 
latim desineret, multos ardentissimis amoribus inflam- 
mare coepera. Adamarant eam, quidni? modo vi- 
dendum istis erat, ne filiam pulcram, cujus venusta- 
te fascinati erant, matri sanctae manciparent. At 
Alb. Schultens tam caeco amore pro linguae arabi- 
cae dignitate atque auctoritate propugnavit, ut eam 
liebraica luminosiorem clamaret eandeinque aetate 
multo minorem illustrationisque potius ex hebraica 
egentissimam esse non videret; quam ejus temerita- 
tem magni errores consecuti sunt, quos paene in- 
credibili modo auxerunt asseclae. Est enim prae- 
termissum ac neglectum, in aetatem et originem lin- 
guae arabicae inquirere et, posita hebraismi originali 
necessitudine, indolis utriusque linguae dissimilitudi- 
nem ponderare, ut inde accuratius definiretur gra- 
dus, in quo linguae arabicae ad hebraicam explican- 
dam utilitas esset collocanda. Deinde Hebraistae 
illi arabizantes, qui arabicam linguam demoriebantur, 
non agnoverunt, lexicographiam arabicam tetris te- 
nebris circumfusam esse, quae ne nostris quidem 
temporibus, quibus hebraicae linguae benignior for- 
tuna affulsit, dispulsae sunt. Sic factum est, ut lin- 
gua arabica, multo illa aetate minor multoque tra- 
ctantium culpa tenebricosior, cujus grammatica usque 
ad I&waldum et lexicographia usque ad hunc diem 
mere empirica fuit, ad reseranda linguae sanctae 
penetralia instar claviculae Salomonis haberetur* 
Quae quidem prava linguae arabicae inconsiderate 
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conferendae consuetudo in lexieographia hebraica at- 
que exegesi Y. T. penitus insedit adeoque invete- 
ravit, vix ut aetate nostra exstirpata sit. Sed ta- 
men iiificiari non poteris, vel in hoc qualicmlque lin- 
guae arabicae usu hebraicorum studiorum progressum 
esse conspicuum. Albertus Scliultens, uti scholae 
'vneyaycifiiZovoiig auctor, sic etiam parens studii lin- 
guae hebraicae comparativi, quod ab harmonico 
superioris aetatis valde diversum erat, censendus est, et 
egregie sane, „ut studia illa“, inquit, „tantum non inter- 
mortua revigescant atque ad laetiores usque et usque 
fructus exuberent, non limina tantum dialectorum salu- 
tanda, non in atriis subsistendum, sed ad penetralia 
ipsa conuitendum, ut per illam interiorem et solidio- 
rem notitiam tum earuudem harmonia dilucescat, 
ac vere sororia connexio, qua unum idemque cor- 
pus linguae primaevae constituunt atque reprae- 
sentant, tum hebraicae dialecti nativa indoles 
cum veteri opulentia et dotibus admirandis super 
candelabro refulgeat ecclesiae, atque laeta luce, quid- 
quid adhuc obnubilatum, disserenetur." Quem finem 
laudabilem consectatus est, assecutus non item; nam, 
nullo inter comparationem dialecticam et exoti- 
cam discrimine posito, vel dialecticam terminis ara- 
bicae linguae angustioribus circumscripsit, Chaldai- 
cam plane neglexit et Judaeorum commentariis raro 
usus est, quos discipuli ejus, a sola lingua arabica 
oraculum petentes, plaue intactos reliquerunt. 

Quodsi in aetates studiorum hebraicorum, quas 
breviter descripsi, retro respexeris, nullum adjumen- 
tum ad linguae hebraicae inquisitionem non inventum, 
nullum non usurpatum videbis, ita tamen, ut multis 
cum erroribus consociata esset prima periclitatio. 
Usum eorum subsidiorum inchoatum reperies, sed 
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plerumque ia abusum perversissimum commutatum. 
Majores nostri (quorum memoria bouore multo am- 
pliori, quam quem doctrina tribuit, consecrata est) 
reliquerunt nobis sempiterna ingentis eruditionis et 
stupendae industriae monumenta, multos fontes nobis 
aperuerunt, progressus, qui deinceps vel facti sunt 
vel fieri poterant, praeparaverunt, multa praesagie- 
runt, et, quod minime spernendum est, eorum erro- 
ribus, quae nobis sint devitanda, edocti sumus, at, 
si investigationis, linguae hebraicae fundamenta ab 
iis jacta putares, superstitiosa antiquitatis venera- 
tione fallerere. Nam qui traditionis auctoritatem, 
comparationis interioris leges, dialecticae cautiones, 
exoticae fines et, quod caput est, horum adjumento- 
rum necessariam conjunctionem legalemque tempera- 
tionem non nosseut, investigationem linguae funda- 
visse dici non possunt. Exsistit nunc quaestio, 
sexta, quae sequitur, aetate quid praestitum sit.' 
Hac aetate et dialectica et exotica comparatio am- 
plificata est, ita tamen, ut semper arabica lingua 
aramaicis praevaleret et neohebraica prope 
prorsus negligeretur. Judaicarum lit erarum usus pla- 
ne intercidit et a nonnullis, veluti a Jo. D. Michae- 
lis (m. 1791.), qui in verbis arabicis inculcandis 
atque etiam Alexandrinae obtrudeudis plane praeceps 
est ac devius, vel odiose exagitatus est. Etymo- 
logia etiam hac aetate certis legibus adstricta non 
est, et quo latius iudies orientalium literarum fines 
prorogati sunt, eo longius laiiusque vagabatur, eoque 
major ingeniolo ostentando patebat campus. Negari 
tamen non potest, studia hebraica hac aetate aliquan- 
tum soliditatis ac firmamenti esse adepta. Exstite- 
runt enim triumviri, qui de hebraicae linguae co- 
gnitione perficienda praeclare meriti sunt, Guil. G e- 
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senium dico, Herm. Hupf eidum et Henr. 
Etoaldum. Gesenius grammaticam, quae et sche- 
matismi implicatione et dictionis asperitate discen- 
tes absterrebat, planissime explicuit, confusam antea 
disposuit pellucidaeque orationis lumine ornavit; pri- 
mus etiam sobriam latiusque patentem ceterarum lin- 
guarum collationem instituit, qua, cum saepissime in 
errores inciderit, saepiuscule tamen quasi futurorum 
quodam augurio vera praevidit; primus in lexicogra- 
phiam bebra icam ausus est linguam sanscritam 
introducere, cujus studiis evigilantibus recens vita 
non solum classicas, sed etiam semiticas linguas 
penetraverat. Idem e lexicographia philosophiam 
exturbavit, quam tamen subinde, rationalismi persona 
indutam, postliminio rediisse videbis; idem, erroribus 
scholae belgicae, si non semper declinatis, tamen 
intellectis, in lingua arabica comparanda mediocrita- 
tem illam, quae est inter nimium et parum, consecta- 
tus est, et, quamvis judaicae traditioni justo infestior 
esset, multa tamen de libris grammaticis Judaeorum 
arabice scriptis, Abulwalidi potissimum, ad lexico- 
graphiam magna cum utilitate perduxit. Hupfeldus 
autem, cum comparationem linguarum adhuc conje- 
ctura magis, quam consecutione nisam esse videret, 
doctrinam de # literis earumque sonis acrius exami- 
navit in Exercitationibus Aethiopicis (1825.). Idem- 
que in dissertatiuncula de emendanda ratione lexico- 
graphiae semiticae (1827.) tum Neumanni et Loe- 
seheri tum Schultensii studia momentis suis ponde- 
ravit et, quod libenter agnoscimus, iapeticarum 
quoque linguarum analogiam, religiose servata dia- 
lecti uniuscujusque et universi semitici generis pro- 
prietate, consulendam esse pronuuciavit rejectoque 
trigramuiatismo, radices verbales paucioribus ex ele- 
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mentis constare et deinde ad stirpes prosthesi, epen- 
thesi vel paragoge auctas accrevisse ‘) intellexit. 
At ibidem res duas sine aliqua probabili ratione pro- 
posuit, primum, ex formarum congruentia conse- 
qui radicum potestatumque aequalitatem, deinde 
radices numero binarum literarum, quae plerumque 
onomatopoetice coaluerint, esse adstrictas; quorum 
et hoc et illud linguae sauscritae comparatione 
cuin hebraica concidit. Ewaldus quoque, qui di- 
sciplinae Geseuii empiricae gravis adversarius fa- 
ctus est, hebraicis studiis (id quod grate profitemur) 
plurimum praestitit. Etenim studiose iu naturam 
linguae inquisivit, in qua legem, non casum regnare 
jure contendit; doctrinam de sonis literarum ab Hup- 
feldo praeclare inchoatam amplificavit, et, in super- 
ficie linguae haerere nolens, basia ejus in occulto 
latentem eruere ausus est. Leges igitur linguae he- 
hraicae non extrinsecus aliunde quaerendas, sed ex 
ipsis visceribus linguae sumendas ratus, ad illustran- 
dam hebraicam linguam, quam per semet ipsam stu- 
diis singularibus dignissimam judicavit, lumen adhi- 
buit rationis, per quam principia et causas eorum, 
quae in sensus cadunt, intueretur, consequentia per- 
spiceret atque animam, quae linguam gerat ac mo- 
deretur, quasi aperto ac patefacto linguae corpore, 
observitaret : quare scholam ejus, cujus placita Ferd. 
Mitzig ad interpretationem sacrae scripturae tradu- 
xit, rationalem appellare et tum empiricae tum 
historicae eo nomine opponere consuevimus. At 
Ewaldus, uti grammaticam ab opinionis arbitrio, con- 

*) llanc conjecturam complures jam occupaverant, velut 
Alat. Norberg in Opusc. II, dissert. 15. et 16. (de verbi* nu- 
dis et auctis Graecorum). 
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jectionis fortuna et antiquitatis quasi dictatura se- 
junctam primus scientia comprehendit, ita nimium 
philosophiae isti favit, quae magis platonico more 
ab ideis s. speciebus cogitatione informatis ad re- 
rum sensualium investigationem delaberetur, quam ab 
hac ipsa aristotelico more ad naturas causasque re- 
rum ascenderet. Ewaldus tantopere philosophatur, 
ut, cura grammaticam ejus criticam legis, saepe 
quasi per daedaleos labyrinthos corde trepidans ra« 
piare; stylus ejus multi sudoris est, majoris etiam 
ejus inquisitio. Sudandum est tibi, ac si Parmeni- 
dem Platonis legas; et, si aurum, quod hac mentis 
inflammatione lucratus esse tibi videris, ad obrusara 
li. e. historiam, experientiae magistram, exegeris, adul- 
terinum subinde esse intelliges. Adeo iste, omissa omni 
commemoratione antiquitatis, linguam hebraicam suo 
ingenio integram reservatam opinatur, traditionem 
synagogalem prorsus praetermittit, grammaticam ju- 
daicatn quasi linguae dudum mortuae exsanguem 
rex^oXoyiav aspernatur, linguamque ex semet ipsa, 
nimirum missis iis, quae veteres elaborarunt, suae 
rationis viribus fretus, explicare satagit. At recen- 
tiori memoria et ipse linguam sanscritam cum he- 
braica conferre coepit, sed illam ab hebraica magno 
discrimine semotam docet et disclusam, quod, si al- 
tius in utramque penetraveris, paene totum evane- 
scit. Nec vero Jioc loco Franciscum Boppium 
praetereundum arbitror, linguae sanscritae et iudo- 
germanicarum, quae ex ea prognatae sunt, sagacis- 
simum investigatorem , in quo illustre et eruditione 
immensa ornatum ingenium Guilielmi de llumboldt , 
ut in haerede ejusdem gloriae dignissimo, Germaniae 
superstes factum est. Is lucubrationibus suis indo- 
germanicis, praecipue in Grammatica comparativa 
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(1833. 53),Iiterarum naturis ac vicissitudinibus uberri- 
ma exemplorum indogermanicoruin prolatione exposi- 
tis ac confirmatis, receptaque Humboldtiana radicum 
verbalium, nominalium et pronominalium dis- 
tributione, quae solis instar grammaticae omnium 
omnino linguarum illuxit, in sauscriticis Unguis de- 
monstravit, quid reliquum esset, ut in semiticis prae- 
staretur. I* grammaticae dispositionem optimam 
praescripsit, viam comparationis, qua sola linguae 
pecuUaris rationes et causae inveniuutur, munivit, et 
quamquam linguas semiticas, quarum cum sanscriti- 
cis convenientiam et necessitudinem naturalem non- 
dum persuasam habebat, comparatione exclusit, ta- 
men sanscriticas aualysi solerlissima ad comparatio- 
nem cum semiticis instituendam praeparavit, et, ut 
imagine utar, nympbagogum egit, qui linguam sans- 
critam quasi sponsam, amicarum corona cinctam, ad 
semitismum deduceret. Atque etiam A. F. Polt, 
cujus eruditionem au industriam prius admirer nes- 
cio, studia scholae historice analyticae mirabiliter 
adjuvit, qui, quamvis in comparando saepius extrema 
persequatur et individua articulatiin divellat, uberri- 
mos tamen comparationis solertissimae fructus sui 
etymologici operis (1833. 36) horreo condidit, radices- 
que sanscritas, quae extra omnem dubitationem po- 
sitae essent, ad similitudinem operis Roseniani *) 
dispositas, numero CCCLXXV. recensuit, quarum 
nullam non simul semiticam esse Julius Fuerstius 
partim evicit, partim evincet. 

Namque in Julio Fu er st io, quem meum et 
familiarem et magistrum esse glorior, nova hebrai- 

Radices Sanscritae. Illustratas edidit Fridericu» Ro- 
ten , Berolinl 1827. 
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eorum studiorum aetas orsa est, quam si auream 
appellare dubitaveris, aureae certe proximam esse 
concedes. Quod quo jure concedi oporteat, deinceps 
demonstrabo. Fontes, ex quibus omnibus quique 
aetatibus sibi praesidia ad liebraicae linguae cogni- 
tionem petierunt, tres sunt, traditio, comparatio 
et philosophia, naturae, ut pollicetur, interpres: 
quae subsidia adhuc neque ullo tempore prorsus dis- 
juncta neque unquam unam in speciem aequabiliter 
temperata sunt. Unum semper, neglectis reliquis, 
praevaluit, velut in synagoga talmudico tempore 
traditio, medio aevo dialectica comparatio, recentiori 
memoria philosophia, quae in multis falsam linguae 
contemplationem et pictam, ut dicitur, grammaticam 
genuit; in ecclesia primum traditio a synagoga ac- 
cepta, in qua sola hebraicae linguae notitia, quam 
doctores ecclesiae habebant, usque ad secutum XVII. 
posita erat; deinde comparatio, primum harmonica, 
deinde etymologica et dialectorum et exterarum, 
quae paulatim innotescebant, linguarum ; denique philo- 
sophia (cui schola rationalis impense favet), quae, 
spreta traditione, minoris etiam facto altero principio 
cognoscendi, adhibito rationis lumine arcanam linguae 
hebraicae fabricam explicare conata est. Haec sub- 
sidia schola historice analytica pro portione 
ita conjungit, ut earum necessitudine consensus con- 
centusque efliciatur ad liebraicam linguam investi- 
gandam fructuosissimus. Historicam se nominat, 
quia a traditione, judaica potissimum, quae, multas 
res sola recludens *), monumentis judaicarum litera- 

*) Eo pertinet doctrina dejiftis vocalium, de signis dia- 
criticis et de accentibus (quae omnia nomine signorum rna- 
soreticorum commentitio solent comprehendi). Hanc doctrinam, 
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rum amplissimis consignata est, investigationem tan- 
quam a primis initiis proficisci vult, et quia unitatem 
tum formalem tum idealem hebraieae linguae cum 
ceteris sex veterum linguarum familiis historice evin- 
cendam legemque linguae unamquamque historice in- 
veniendam arbitratur, h. e., linguae cum semet ipsa, 
cum dialectis et cum ceteris linguis, in quibus sans- 
critae palmam dat, comparatione. Analyticae au- 
tem nomen sibi sumsit, quia, cum linguam non for- 
tuita caeeaque velut atomorum concursione, sed di- 
vina quadam providentia idearum in vocabulis fic- 
trice et moderatrice coaluisse ponat, accidentalia a 
necessariis, dividua ab individuis, nativa ab iusitivis, 

utpote mere historicam et fraditionalem, nondum quisquam gram- 
maticorum nostrorum satis docte ac luculente pertractavit ; 
Ewaldus certe (Abhandlungen der orientalischen und bibli— 
sclien I. iteratur 1832 p. 130 ss) nil nisi sagaciter philosopha- 
tur, auctoribus, ut solet, adhibitis nullis, textu recepto (cu- 
jus acccntuatio passim mendosa est) propriaque concludendi 
Bolertia nixus. Rectam viam primi inierunt O. Riegler et A. 
Marlinet (Hebraisehe Sprachsehule 1833), qui quidem ex 
opusculo lleidenheimiano, non philosophico illo, sed toto histo- 
rico, hauserunt. Benjamin enim Heidenheimius (m. 1832), 
quo aetas nostra non tulit quemquam masoreticae artis ex- 
perientiorem , in libro suo de legibus accentuum (t[2Et£’D 
DpOJJICH Rodelheim 1808) ad doctrinam hanc historice fun- 
dandam et explicandam praeter ea, quae Masora ipsa signi- 
ficat et praeter magnam Codd. copiam, quos critice adhibere 
bene sciebat, usus est antiquissimis ea de doctrina popula- 
rium suorum operibus, veluti “qptop rfonc, auctore, ut 
dicitur, Aharone ben-Aser Tiberiensi, libello comparibus rima- 
tis scripto ; topo iojjo, auctore Jbn- Bileamo Hispano, 
nuyjn Mosis jinqdani , lexico Salomonis Parchon etc. Egre- 
gie eadem de re nuper scrjpjit S. D. Luzxatlo in Prolego- 
menis (Patav. 1836), qui historica grammaticae hebraicao 
cognitione nostratibus multo antecellit. 
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radices a stirpibus, ramos a tegmine foliorum, sta- 
men a subtemine, ut secernat, enititur, idque ope 
analysis ad certam rationis nonnam directae, quam si 
scite exercueris, intelliges, primam omnium antiqua- 
rum linguarum materiam esse quaudam radicum tria- 
dem, numero, forma, significatione consentientem, ae- 
que flexibilem et commutabilem, per eas linguas com- 
muniter intentam et commeantem, ex qua omnes ea- 
rum opes ac copiae fluxere, ex qua, quantiscunque 
vocabulorum divitiis diffluant, omnia expresserunt at- 
que effecerunt, vel in formatione ac propagatione 
varia leges communes secutae. Hacanalysi cum 
semitismum unam linguam esse intelliges, cujus tri- 
geminae propagines stirpi eidem innituntur, tum vero 
etiam sanscritismum ei quasi tribus paribus lateribus 
triquetrum respondere. Quae vero schola rationa- 
lis dictitavit, structuram semitismi simpliciorem, im- 
mutabiliorem et eonstantiorem esse, quam sanscri- 
tismi perfectius exculti; porro, semitismum per for- 
mationem radicum, quae fit partim sola vocalium 
interna vicissitudine, partim externa incrementorum inse- 
parabilium accessione, sanscritismum contra etiam com- 
positione vocabulorum dissolubilium propagari, quo- 
ruin uotionesvelsubordinanturvel coordiuantur;tum se- 
miticas linguas sanscriticis in propagatione radicum ver- 
balium et vocalium copia et legis aequabilitate praestare; 
denique in his radices verbales compositione magis 
spiritualiter, in illis conformatione magis corporaliter 
amplificari — haec, analysi illa instituta, vana et 
confusa esse reperiuntur omnesque semiticarum lin- 
guarum tum virtutes tum defectus ad nihilum reci- 
dunt. Praetereo lioc loco alia inventa Julii Fuer- 
stii, quae ad investigandam linguam plurimum valent, 
veluti vanitatem verborum jjy et ly, quae grammatici 
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arabizantes post Menahemutn lbn-Samk in gratiam 
trigrammatisini radicum verbalium introduxerunt ; v o- 
calismuin literarum n, n, j>, quo posito sat multum 
discriminis inter linguas semideas et sanscriticas 
concidit; doctrinam de praepositionibus verba- 
libus, quas per totam linguam constanter permean- 
tes nemo dum agnovit, et de praefixis clausulis- 
que nominalibus, quas vix quisquam antea divi- 
navit, sanscriticannn illis linguarum cum semitismo 
communibus; divisionem verborum in vocaliter exe- 
untia, cava et perfecta ‘) et conjugationum in fun- 
damentalem, intensivam, extensivam et reflexivam; 
radicum denique pronominalium, quas grammatici an- 
tehac a verbis insulsissime deducere consueverunt, 
nriginalitatem — quae omnia, prout res postulabit, 
deinceps persequar sigillatim. Id unum liceat ad- 
jecisse, quibus adhuc laboribus Jul. Fuerstius ad 
principia scholae historice analyticae, cujus eum au- 
ctorem esse dico, demonstranda, exercenda, perficien- 
da perfunctus sit. Primum igitur se accinxit, ut 
Chaldaicam, quae dicitur, linguam, quippe quam a 
plurimis despectam tetrisque tenebris occultatam vi- 
deret, semiticarum dialectorum antiquissimam, in lu- 
cem protraheret, ut ejus cum ceteris linguis orien- 
talibus societatem devinciret atque in ea, utpote lu- 
cidissimo exemplo, sanscritismi et semitismi neces- 
situdinem consanguineam monstraret. Edidit igitur 
Systema Linguae Chaldaicae (1835), opus existi- 
matorum omnium (in quibus sat habeo Guil. de Hum- 
boldt nominavisse) plausibus exceptum, quo non so- 
lum chaidaica lingua, sed etiam liebraica splendidis- 
sime illustrata est. Insecuta est chrestomathia ara- 
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maica, Charuze Penbiim inscripta (1836), qua non 
solum principia scholae historice analyticae contra 
impetus Ewaldi vindicantur, sed etiam doctrina de 
praefixis verbalibus, cujus nonnisi semina operi su- 
periori mandata sunt, exemplis plurimis confirmatur 1 ). 
Absoluta clirestomathia Fuerstius Concordandis 
Buxtorfianis denuo edendis totum se dedidit, magno 
profecto operi et arduo, praesertim cum ingenium 
editoris progressusque nostrae aetatis non ferrent, 
vetera et maximam partem obsoleta renovare, quin 
simul, quae praeclare a majoribus inchoata essent, 
maturiori doctrina perfecta multiplicique decore cu- 
mulata apparerent Additum est igitur Concordan- 
tiis lexicon hebraicum et chaldaicum, quo non posse 
supersederi viderunt jam Isaak Natan (1445), Jo. 
Buxlorfius (1632) et Marius a Calasio (1662), 
neohebraice illud scriptum idemque, nonnullis vel ad- 
jectis vel omissis, latine expressum, quo significatio 
uniuscujusque vocabuli eruitur, consequentibus dein- 
ceps scripturae sacrae locis, in quibus occurrit, id- 
que ea ratione, ut, respecta patria avitaque traditione, 
primum etymon sive radix sanscritosemitica, deinde 
additamenta formativa, quae radicem propagant ejus- 
que vim varie distingunt, non conjecturali via, sed 
certas ad leges investigentur; tum adhibito voca- 
buli usu multiplici, quo in monumentis literarum lie- 
braicarum crebrius rariusve usurpatur^ significata ejus 
varia, quotquot ex communi ejusdem etymi fonte 
promanant, non tam logice dispertita, quam histo- 
rice ordinata enumerantur, et complura adjiciuntur, 

*) Utrumque horum librorum suis ponderibus examinare 
conatus sum in Jalinii Annalibus philologicis et pacdagogi- 
cis 1836. p. 379 - 392. 
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quae ad grammaticam vocabuli flexionem, ad syno- 
nymorum dissimilitudines, ad notationem temporum, 
quibus vocabulum tritum, novatum aut hac illave sin- 
gulari vi usurpatum est, tum denique ad prosae 
poesisque discrepantiam illustrandam pertinent. Hoc 
in lexico auctori potior fuit pars etymologica, 
quam exegetica, quae in lexicon volumine amplius 
differenda esse videbatur. In illa vero parte plane 
eximia pauca invenies, quae aliunde sumta grate fa- 
temur, nihil quod, priusquam reciperetur, non sit de- 
nuo examinatum novaque, ubi necesse esset, pictura 
interpolatum, plurima autem, quae primum novitate 
animum tuum percellent, postea veritate mirifice de- 
lectabunt. Necesse est tamen, ut cum textu Iexici 
latino conferas neohebraicum, in quo uberrimam 
synonymorum compositionem, perpetuam neohebraici 
aramaicique sermonis collationem et congruentem 
novis progressibus dictionem deprehendes, cujus bre- 
vitas Ibu-Ezram, copia Salomonem Papeuheimium, 
libertas Elazarum Qalir Sardoum, quoad rebus congruit, 
aemulatur. Quae quidem dictio, ut durior et diffici- 
lior, displicebit multis neotericorum, qui, hujus seculi 
doctrina ac moribus a genere dicendi hebraico aba- 
lienati, nonnisi priscum hebraismum exemplar scri- 
bendi sibi proponunt ceterasque linguae gazas 
aspernantur et perhorrescunt; at si modo ei dictioni 
assueveris, eam ingeniose novatam, subtiliter limatam 
gemmisque clarissimis distinctam agnosces. Ilaee 
fle Coneordantiis, quae investigationem gradatim pro- 
gredientem repraesentant: quo labore exantlato, Le- 
xicon hebraicum, dudum illud inceptum majorique etiam 
curasubtili tate, distinctis radicumverborumquesimplicium, 
amplificatorum et compositorum varietatibus, dispositum 
ad finem perducatur et Grammatica cousequetur, quae 
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quidquid disquisitionibus prioribus, omni dubitatione sub- 
lata, inventum est, oratione plana et evidenti com- 
prehendet. ' 

His septem aetatibus breviter a me strictimque 
descriptis scientia hebraicae linguae inchoata, com- 
pleta, perfecta est; quas si scalarum gradibus com- 
pares, nos primum et altissimum obtinere, inficiari 
vix poteris. Nullo enim tempore patuit nobis tam 
latus liberque in linguas terrarum orientalium pro- 
spectus, quam qui nostra memoria se aperuit. Su- 
mus quasi in specula collocati, ex qua in gentium 
remotissimarum linguas prospicere ac prope omnes 
contemplatione complecti possumus. Ex quo tempore 
in lingua sanscrita matremfamilias venerandam et in 
aramaica prolis ejus materteram agnovimus, in he- 
braicae quoque familiaritatem penitus intrare coepimus. 
Divina providentia factum est, ut nostra aetas, quae 
semetipsam detestabili scripturae sacrae despicientia 
inquinavit, subsidiis ad ejus intelligentiam plurimis 
affluat, quae majores nec habebant et haberi posse 
vix divinabant; unde, si recte auguror, conse- 
quitur, nunc sementem fieri frugum in posterum 
metendarum, quarum maturitas neque dum venit, 
et tamen jam, nives divina gratia liquefactas elu- 
ctans, licet omnes in eam calamitates impendeant, 
appropinquat. „Plus ultra vocamur, “ inquit doctor 
ecclesiae nostrae egregius, „ad eam in scripturis 
facultatem, quae sit virilis et regalis, perfectioni- 
que scripturae satis prope respondeat." O si apprope- 
raret illud tempus, quo doctrina fidei progressusque 
omnes ecclesiae ministrabunt, quo omnes ad verbum di- 
vinum scrutandum, cujus oceani vix guttulae aliquot ex- 
haustae sunt, collineabunt! Jamjam auroram diei 
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illucescentis e tenebris coruscantem conspicere milii 
videor. Omnes aliquando linguae linguam sanctam 
corona sua cingent, et lianc, sicut manipuli illi Jo- 
sefi manipulum, consalutantes se inclinabunt; omnia 
studia verbum divinum suis luminibus circumdabunt, 
et circa hunc solem lucidis continuisque cursibus 
circumferentur. 
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LIBER SECUNDUS 


(De traditione linguaque hebraicae comparatione 
interiori ac dialectica). 
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LIBER SECUNDUS. 


Investigatio lingnaram opus est tam utile quam ju- 
cundum. Nam si linguam non solum addiscere, ve- 
rum, cum addidicisti, etiam perscrutari studeas, si 
iii superficie externa persistere nolis, sed ad inti- 
mam ejus naturam penetrare contendas, mysteria 
magna, quae revelare non poteris, adspicies, adrni- 
rabere, stupesces. Est quidem lingua quaelibet ali- 
quid sensibus percipiendum, externum, finitum, at om- 
nibus communiter subest quiddam incomprehensi, ar- 
cani atque infiniti, a quo dignitatem suam accipit 
indagatio. Haec, quidquid in lingua dissolubile at- 
que dividuum est, dissolvit eaque dissolutione ad 
initia et tanquam semina abscondita, ex quibus lin- 
gua prognata et concreta est, descendit. Ista lin- 
guae elementa, quae analysi inveniuntur, tam pusilla 
sunt, ut haec corpuscula minuta ulterius dividere 
extimescas, et tamen non sunt tam individua et sim- 
plicia, ut ea ex partibus simplicioribus coaluisse di- 
vinare non queas. Etenim nonnullis in exemplis in- 
vestigationem eo usque persequi potes, ut singulae 
literae remaneant et vel hae tam mire variantes, ut 
sonum fundamentalem subesse jure conjicias l ). Hae 

*) Infra demonstrabitur, quendam radicum numerum una 
tantummodo consona constare, cui quo pronuntiari queat, ad- 
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vero linguae quasi monades quo vinculo cum notio- 
nibus, quas repraesentant, conjunctae sint, simplices 
cum simplicibus, compositae cum compositis, quis 
dixerit! Si solveris magnum illud aenigma, quo- 
modo Deus cum mundo, quem creavit, animus cum 
corpore, quod movet ac regit, cohaereat, etiam hoc 
aenigma illius simillimum solvere poteris. Sermo 
enim origine sua profecto divinus est, et in Deo 
prototypum suum aeternum, temporis locive limitibus 
non circumscriptum liabet, quandoquidem homo ad 
Dei factus est imaginem. Qui cum mundum termi- 
nis temporis ac loci comprehensum voluntate sua 
creatrici produceret, indidit huic mundo animas ra- 
tionis participes, ad simulacrum divinitatis suae pro- 
creatas, in his hominem, cujus corpori ipsius manibus 
formato inflavit animam imagine sua divina signa- 
tam. Huic duo objecta cognoscendi proposuit, se- 
metipsum h. e. Deum invisibilem atque aeternum, et 
universitatem mundi visibilem, sensibus subjectam, 
qua ad creatorem quasi scalarum gradibus ascende- 
ret. Ad utraque cognoscenda largitus est animae 
vires ac leges appercipiendi ac producendi, quasi 
omniseientiae atque omnipotentiae suae umbras in- 
finitarumque legum, quae in ipsius natura positae 
sunt, quantum in natura creata ac finita fieri po- 
terat, lineamenta. Uti igitur ipse ab omni aeterni- 


dita est litera vocalis (j<2 =r 2, $ — atvtiv), ct vel hanc con- 

• T T ' ' 

sonam vane immolari, ita ut radicis exemplar maneat tamen 
idem Gn, Hl, Ktp, xd, xa, Li, sanscr. dho, frv-vuv); quid 
qnod linguae sanscritieae radicem i (i-re , unde sanscr. 6 mi, 
e-o, tJ-fAt) exhibent una litera vocali constantem. Nonne in- 
vestigatio, si fines nullos agnoscit, necessario ad hypothesin 
Kcumannianam dclabetur? 
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tate loyov generat, suae naturae perfectissimum at- 
que hypostaticum exemplum, sic etiam animae huma- 
nae non solum facultatem dedit cogitandi, sed 
etiam cogitationem exserendi, h. e. sermonem, 
qui animae humanae Xoyog, ut efGgies ectypa, oinnes 
exemplaris sui secundarii h. e. animae qualitates 
participabat. Neque generatio sermonis per animam 
arbitraria erat, sed necessaria, naturae ani- 
mae ac corporis perfecte consentanea, ipseque sermo 
proinde, si ad originem reruin redis, unus erat, di- 
vinae imaginis divina imago. Finitus quidem ac 
mutabilis erat, uti anima, unde promanabat, sed 
non minus virtutes illas divinitatis simillimas expri- 
mebat, quibus praestabat parens ejus numinis divini 
afflatu procreata. Haec vero lingua primaeva, quae 
animae divinitus oriundae, tanquam imago, resonabat, 
cum imagine divina peccato amissa simul interiit, 
sed non confestim, ut ne mors quidem corporalis 
peccatum illico insecuta est, sed paulatim, ut videtur, 
usque ad confusionem illam linguarum in campis 
babylouicis qua, quidquid primaevae linguae super- 
stes erat, novo peccato superaddito, jure talionis 
ab hominibus ablatum est. 

Haec de linguae primaevae statu ac disperditione 
scriptura sacra vel tecte innuit vel aperte tradit, 
experientia ipsa magna voce acclamante. Namque 
investigatio linguarum multis rationibus et argumen- 
tis confirmat, primum, fuisse linguam uuain origine 
principem, quae, cum anima a veritate unica ad er- 
rores multiformes descivisset, et ipsa disperiit, in 


z ) (Philo I p. 415 M. = ixuraafiof, ad simii, f. 

2iri/t£q plane uti Palaestinenses, Gen. Raba 


XXXVII. g. 5-)* 
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augescentem linguarum multitudinem diremta, quibus 
inter se collatis ad caput linguae primaevae, histo- 
ricae illius et nequaquam cogitatione informatae, sat 
inultis vestigiis pervenire ejusque pulcritudinem ac 
veritatem, quasi ex late diffusa vesperae purpura so- 
lis occasi fulgorem, augurari possumus; deinde, ser- 
monem, si ad antiquissima tempora respicis, non a 
rudi infantia inconditaque ovo/iaronoiijaei ad culturam 
politiorem dictionemque rationi couveuientiorem pro- 
gressum, sed vicissim a pristina coagmentationis 
subtilitate vocabulorumque cum notionibus interna 
congruentia ad magis externam in componendo ag- 
glutinationem consuetudiuisque abusum delapsum esse, 
id quod, inspectis veterrimi sanscritismi et semitismi 
compagibus, apparet; denique linguas omnes a legi- 
bus necessariis proficisci, quae cunctis ejusdem 
origiuis communione communiter subsunt, sed multum 
deinceps fortuiti ac consuetudine sanciti assumsisse, 
quod ad leges internas exigi non potest, sed aliunde 
explicari oportet; qua in re scholam rationalem sae- 
penumero falsam esse animadvertimus. Indidem ap- 
paret, mera conjectura duci eos, qui suspicantur, 
hebraicam linguam primaevam illam esse ac pri- 
migeniam, matrem ceterarum bnguarum, quae disper- 
sione ortae sunt, superstitem: quae sententia, quan- 
tumvis nullo scripturae indicio, "nedum testimonio 
fulta, a synagoga *) patribusque ecclesiae in gratiam 
Veteris Testamenti ea lingua consignati recepta ac 
detensa est. Plane vero insulsa est Theodoreti, 

*) Postremo hanc sententiam stndiose defendit, quod mi- 
rere, Monet Mentlelssohn in Prolegg. doctissimis ad Penta- 
teuchi editionem Or li-Netiba inscriptam; cf. Gur Arje p. 
9. 19. Augustin. de Civit. XVI, 1. 
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episcopi Cyri (420 — 423), opinio, qui cum ara- 
rnaicam linguam semidearum andquissimam esse casu 
et fortuitu intellexisset 4 ), hebraicam non populo 
innatam, sed disciplina divina a Mose acceptam con- 
tendit. Quin potius ex scripturae testimonio et ex- 
perientiae assensione elucet, linguam primaevam in 
ceteras recens ortas ita dispersam disseminatamque 
esse, ut, licet specie externa longe diversae multum- 
que pronuntiatione, conformatione, ingenio disjunctae 
ac dispares sint, omnes tamen vinculo cognationis 
consanguineae contineantur. Etenim omnes eidem 
fundamento superstructae sunt, omnes iisdem radi- 
cibus stirpibusque innituntur, omnium subtemina stamini 
eidem sunt inserta. Est fons idem, ex quo multa 
in brachia difliisae omnes fluxerunt; semen idem, quod 
longe lateque sparsum omnes, utcunque forma, calore 
habiluque externo variantes, vi ideaque sua insita 

% 

*) Quaest. in Genesin X, 60. Hola. yXaaoa aQyaioxiqa; 
ubi nmm. Addy, Katv , AfeX, Nue syriaca esse dicit, nempe 
quia Antiochenus erat. Certum est tamen, ea nmm. cum 
ceteris in Genesis principio commemoratis eodem jure aramai- 
ca, atque hebraica dici posse, id quod evincere studuit S. D. 
Luzzatto, Proleg. §. 68, n. 2. 3. Ib. 61. Olfiat avxrjv ieqdv 
thai (foovyv. (SaTZfQ yao iv xotg iXXyvixotg vaoTg fdiol xiveg yaav 
yaqaxxrjqsg yqafjfidxcov , ovg leoaxixovg nqoGeyoqevov * ovzoo dia 
xov Mcoaiag 6 xcov oXcov Qeog xavxyv tdwxe xrjv yXcozxav, dt- 
daxxrjv ovoav , ov qjvaixyv. xoiydqxot xcov aXXoov anavxcov' 
xaza xyv xcov i&voov iv oig av yevvyj&com (p&eyyofilvoov (poovtjv’ 
y.al xcov fj.lv iv 'IxaXlcc xtxxoixivcov, xfj ’ IzaXcov Xiyqrjfiivmv’ xa>v 
di iv xfj ‘ EXXadi xfj 'EXXr/v oov’ xai xwv iv TIsQcldi xfj IleqGcoVy 
xal xcbv iv Alyvnxiq xfj Aiyvnztcov * xa 'Efiqalojv naidla ov xy 
'Epqatcov iuxlv evqeiv ev&vg xeyqyfiiva cpcovfj , dXXct xfj ixslvcov 
7ta() olg iyswy&yaav’ elxa fisiqdxia ytvofisva diddaxsxat xoov yqa/j- 
fidzcov xovg yaqaxtijqag * fiav&dvH di d/a xoov yqa/i/idzeov xyv 
rXelav yqaytjv, xfj 'Efiqaidt yeyqayyivyv qxovfj. 
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progenuit. At prout quaeque fonti capitique isti com- 
muni propior est aut ab eo remotior, prout imme- 
diate aut mediate a lingua primaeva initium du- 
xit, h. e., quo quaeque lingua antiquior est incor- 
ruptiusque conservata, eo purius integriusque basin 
primaevae linguae, cujus quasi tecta, tabulata ac 
parietes ruinas magnificentissimas ediderunt, nobis 
ostendit, eo fidelius formam ac speciem linguae pri- 
maevae, perfectam illam et mirabiliter compositam, 
quasi caput praxitelium aut truncus myroneus statuae 
deperditae venustatem, repraesentat, eo evidentius 
nos docet, protoplastos Dei, quam simiae fuisse si- 
miliores eorumque linguam non tam ululatibus fera- 
rum respondisse, quam composito illi sibique consen- 
tienti modulamini, quod de sphaeris sonare veteres 
mytho dulcissimo et sapientissimo finxere. 

Falluntur igitur, qui unam de linguis exstantibus, 
quaecunque est, primaevam cet erarumque parentem 
esse dicunt; quem honorem qui liebraicae attribuunt, 
pietate erga scripturam sacram superstitiosiores sunt 
qnam religiosiores, uti dudum suspicatus est Gregorius, 
lumen Nyssenorum (372) *). Certissimum vero est, 
nullius linguae tam prisca monumenta extare, quam 
liebraicae, qua revelatio * divina in usum humani 
generis decursu temporum consignata est. Nam sa- 
crae Indorum linguae monumenta vetustissima vix 
aetatem sancti Chronistae (c. 312) attingunt, et 
istuc doctrinae parsicae corpus, lingua zendica, 


i) Orat, contra Eunom. XII. f O rotvvv Mcovaijg rtoXXatg 
vgteqov yevsatg trjg nvQyonorfctg ywouevog \uu. nov (leta zavrct 
xfyQTjtai yhoffajj, iatoQiy.mg rrjv xoGuoyzvdav tj(aTv dirjyov[itvog. 
yat uvctg toj Oe# nQogctntzi qcovag zijg iaviov yXcoocrjg, y.ccO' 
7jv nmaldzvxo re xul awdOiaxo, 
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quae est sanscritae vel soror minor vel lilia, exa- 
ratum, aetatem Ezrae (450) superare nullis argumen- 
tis evinci potest. Bibliothecae phoeniciae et pu- 
nicae temporum procellis abreptae sunt, voluminum, 
quae A nato lia accumulavit, ne paginula quidem 
mansit, et, quidquid Babylonia et Assyria exa- 
ravere, omne intercidit, vix ut vestigium appareat — 
at divinae revelationis pandectae cum iisque lingua 
hebraica, quasi vitali rore coelitus rigata, incolumes 
ad nos pervenerunt. Etenim vetus illud testamen- 
tum nullis bibliothecarum incendiis, nullis temporum 
calamitatibus deleri poterat, sed, quantumvis ad ex- 
tremam codicum paucitatem redactum rapidumque in 
gurgitem propemodum haustum, semper tamen e 
fluctibus emersit et navigioli instar, cujus ipse Deus 
gubernaculum teneret, tempestatibus, syrtibus scopu- 
lisque feliciter devitatis, ad novissimorum temporum 
oras appulsum est. Linguarum igitur disseminatione 
sinaritica exortarum sola hebraica superstes in mo- 
numentis ad illa tempora proxime accedentibus re- 
licta est, quam, ut Punorum reliquiae ostendunt, 
natura minime sanctam, gratia divina sauctifica- 
vit Haec inter ceteras linguas priscas primaevae 
imaginem optime exprimit ejusque similitudinem ge- 
rit relative maximam. Est vero una ex trigeminis 
semitismi linguis, quae cum trium ramorum instar 
in eadem stirpe vel instar trifolii in eadem caule 
nitantur, aetate tamen, qua effloruerunt, valde dis- 
crepant. Neque negari potest, linguam aramai- 
cam semidearum natu maximam videri, cujas sen- 
tentiae luculenta argumenta Jul. Fuerstius et S. 
D. Luzzatto dudum proposuerant ; at lingua aramaica 
pura et iuvariata nobis conservata non est, et si 
reliquias ejus ethnicas in titulis regiis Sassanidarum, 

4 
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in epitaphio Carpentoractensi, in nummis, qui dicun- 
tur, Ciliciis Palmyrenisque inscriptionibus excepe- 
ris, nulla ejus monumenta habes, quae non vel sy- 
nagoga vel ecclesia literis nobis prodiderit, aut ra- 
binismo aut hellenismo penitus perfusa; quare he- 
braicae linguae, quae semiticarum natu media videtur, 
si non jus primogeniturae, certe summae antiquitatis 
constat. Ergo si quis collatione universali instituta 
in linguarum naturam inquisiturus quaerit, ubi insi- 
stat et unde excurrat, linguam hebraicam assumat, 
qua nulla vel aetate superiora vel diligentius excus- 
sa monumenta possidet, hanc luminibus ceterarum 
linguarum admotis illustret, et quae hac ratione de 
interioribus reconditioribusque linguae hebraicae ve- 
nis ipsi revelabuntur, rursus ad ceteras linguas in- 
telligeudas convertat. Et, ut brevi dicam, investiga- 
tio linguarum comparativa ordiri debet ab hebraica, 
cujus viscera intestina si physiologice noveris, mul- 
tum ad linguas ceteras perspiciendas profecisti fa- 
cemque lucidissimam tibi accendisti, quae ad loca 
abdita atque invia iter tibi aperiet. 

Locus est hic exponendi, quam viam ac rationem 
schola historice analytica ineundam censeat ad 
linguam hebraicam grammatice atque etymologice 
investigandam. Praemonendum est vero, hanc me- 
thodum, multum ab opinionis praeconceptae arbitrio 
sejunctam, ipsa experientia comparatam ac compro- 
batam esse. Sunt igitur orbes tres, ambitu inae- 
quales, centro eodem, in quibus omnis linguae he- 
braicae pervestigatio versatur; primus, quem lingua 
ipsa, quasi circum axem suam conversa, conficit; 
alter, quo hic minor circumductus est, dialecticus *}; 

*) Veterrimi synagogae doctorcs LXX. linguaa esse di- 
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tertius, in quem ex medii orbis circumscriptione ex- 
cedendum est, regio ceterarum linguarum, in di ca- 
rum, medopersicarum, classicarum, germa- 
liicarum, slavicarum latissime patens, in quibus 
sanscrita proxime adjacet. De his circulis con- 
centricis, in quibus versatur comparatio, deinceps 
speciatim disseremus. 

Verum ne investigatio in aere volitet, sed ha- 
beat quasi solum quoddam atque fundamentum, a quo, 
sive fidem tribuens sive addubitans, proficiscatur, et 
quo, sive comprobans sive rejiciens, redeat, data 
est ei traditio, quo nomine, opposita speculatione, 
hoc loco complectimur, quidquid in rebus grammati- 
cis, lexicalibus et criticis institutione ac disciplina 
antiquitatis hebraici sermonis gnarae vel scriptis con- 
signatum vel voce propagatum accepimus. Noli enim 
traditionem parvi facere, qua magistra atque nutrice 
nulla in doctrina, quae ad scientiae dignitatem ad- 
spirat, carere possumus, qua sola factum est, ut in 
monumentis hebraicis intelligendis non jam, quemad- 
modum in creberrimis istis peninsulae sinaiticae in- 
scriptionibus, tanquam amisso gubernaculo, in alto 
fluitemus. Quare Hilel, priscus ille et mansuetu- 
dine clarus, barbarum quendam, legi orali fidem de- 
negantem, cui vel alphabetum nonnisi traditione disci 
posse modo demonstraverat, satis acute arguteque 
hac consecutione convicit: DD - ^jn nreD Np H'r^y 
iby "i'! 2 D 'c: (b. Sabat 31.). Neque vero traditionem 
propterea, quod vetus sit multorumque consensu 
sancita, veritati congruam esse conteudo; quin con- 
temni ac negligi eam nolo, quia observantia et ho- 

ctitabant, in his, ut Pesikla de-Rab Kahana tradit, XXVI. 
semiticas, XIV. iapeticas et XXX. hamiticas. 
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nore digna est omninoque necessaria. Traditio sola 
materiam praebet omnium eorum, quae ad compara- 
tionis leges et disciplinae praecepta examinari ac 
perpendi oportet; quidquid in lancibus staterae po- 
nitur, haec sola nobis suppeditat. Ilujus igitur co- 
gnitione linguae investigatio nullo modo supersedere 
potest; alioquin a conjecturis profecta ad fabulas 
delabetur et araneae instar fila ex semet ipsa ducet, 
multo arrogantior, quam ut attalica illa peripetas- 
mata intueatur, quae prisca traditio purpura sua per- 
tinxit et auro suo pertexuit. Iutelligo vero traditio- 
nem synagogalem, cujus a capite rivulus eccle- 
siasticae accersitus et deductus est. Quamquam 
Origenem et Hieronymum praetermitti nolim, in quo- 
rum operibus euripos judaicae traditionis magnificen- 
tissimos admiror. Sed redeundum est ad fontem, 
ex quo ecclesia singulis aetatibus suum qualemcuu- 
que hebraicae linguae usum hausit. Traditionem, 
cujus notitiam in hebraicae linguae investigatore 
non desidero solum, sed etiam posco et flagito, 
primum complectuntur versiones, Alexandrinorum, 
qui et halakain et liagadam palaestinensem levi- 
ter pressis vestigiis consequuntur, ceterorum inter- 
pretum Graecorum, inprimis Aquilae (Di^pjis, cb'p]}, 
syr. usPiu>l), quem verbum ad verbum studiosius 
interpretantem Palaestinenses magnopere venerati 
sunt, et Paraplirmlarum , praecipue Onkelosi 
Proselytae et Jonatani XJzieli, qui in ara- 
maicis suis Targumim nunquam, quid solis ipsis vi- 
deretur, semper, quod consensu antiquitatis compro- 
batum esset, expresserunt quare a judaicis exe- 

Munus paraphrastae difficillimum huc paradoxo docetur: 

ni m vby rporam wo m nn innuo pios onnon 
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getis plurimi aestimantur, uti formulae illae decan- 
tatae pnDrinmr, ToinrD wns etc. abunde ostendunt. 
Porro traditio comprehensa est in Codicibus tal- 
mudicis et midrasicis, h. e. in Talinude et pa- 
laestinensi. et baby Ionico nec non in illis Midrasim, 
quorum a Sifra et Sifri (c. 250.) usque ad the- 
saurum hagadae, Jalquth inscriptum (c. 1250) in- 
gens multitudo exstitit — traditionis synagogalis au- 
reae Catenae, quarum annuli artificiose et accurate 
conserti sunt, monumenta- mirabili opere exstructa, 

— Phario nutantia pondera saxo. 

Haec volumina bilingui oratione, h. e. aramaica 
et neohebraica, exarata, quibus literae judaicae nil 
habent vel amplitudine vel gravitate praestabilius, 
horrea simul sunt capacissima, quibus traditio anti- 
qua, auctorum nominibus nunquam omissis, condita 
ac reposita est. Namque eorum allegoremata, mythi 
ac glossemata observationibus grammaticis, lexica- 
libus ac masoreticis, quae ex sensu indigenitali per- 
que subtili atque usu linguae scripturaeque familia- 
rissimo fluxerunt, aut superstructa sunt, aut ad eas 
tanquam adminicula adnituntur. Horum operum lec- 
tione adsidua innutriti, grammatici inter Judaeos 
complecti et disponere studebant, quae veteres di- 
gressionibus suis disperse ac diffuse supposuerant. 
Libri grammaticorum (Dypwi) et exegetarum (onsHDD) 
tertium traditionis fontem constituunt, cujus tamen 
latices non tam limpidi, illimes et imperturbati sunt.. 


rpjBI PpfiD (Qidushin 49, a.). Talmudes ipsi paraphrasi- 
bus Onkelosi et Jonatani crebro utuntur, inprimis Uab Josef 
(m. 325), cujus notura est illud: Nlp \STH Dtnn 
~!DXp WD mn ( ad Zekar. 12, 11. Megila 3, a. 

Mocd qathau 28, b.) ; 
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Nam grammatici inde a Ju da bar-David, cogno- 
mento Chajutf , in doctrina de formis, et inde ab 
Ibn-Ganah, cognomento Mervan, in Iexieogra- 
phia multa veterum sensui contraria ab Arabibus 
mutuati sunt, et exegetae, hispanici potissimum 
et provinciales, praesertim cum arabiee scribunt 
(uti Tanchum Hierosolymitanus, auctor commentarii 
Al-Morshid, et Abu' l-Barakat iste *), cognomen- 
tatus Auhadu-zzaman, qui postmodo ad Islamuin 
descivit) consensum vetustatis saepeuumero deserunt, 
in quo, ut summo jure agant, traditionem certe non 
exhibent. Sed consulendi sunt tameu, quia traditio- 
nis mentionem atque usurpationem non intermittunt, 
et quia cum sensu indigenarum perquam eleganti 
comparationem dialecticam scite conjungunt. Adeunda 
est etiam Alas ora, multo illa nomocanone talmu- 
dico vetustior, sed deinceps a compluribus locuple- 
tata et in corpus redacta, quae cum textum minuta 
diligentia critice custtodiat, saepe etiam notas ad- 
miscet, quae ad grammaticam et lexicographiatn per- 
tinent et propter palaestinensem ejus originem pluri- 
mum ponderis habent; siquidem formas auomalas 
denotat (velut DUWUK pta Gen. 30, 38. 1 Sani. 
6, 12. Dan. 8, 22.; iniKai ctpin pzproi pbo QoheL 
9, 4. Ps. 145, 6.), vocabula, in quibus splialma in- 
esse credas, munit (pytso ,«'"!SD rva pytao 1 Sam. 
22, 22. Ex. 23, 13.), signilicata vocabulorum enu- 
merat (nw^ pina Gen. 39, 12. et sexcenties), no- 
mina propria, quae pro verbis (ut rpi 1 ) aut appel- 
lativis (ut ntnw) habere possis, et sacra, quae pro 

*) Pococke, Porta Mosis p. 190. Tanchumi fragmenta, 
quotquot adhuc edita sunt, componet in Historia Linguae He- 
braicae Concordantiis addita Jul. Fuersliw. 
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profanis (ut ^>n), distinguit (addito tTDJ DIB', ^l!“l ]wb, 
BHp), significata pro punctatione diversa designat 
(velut ptMi pj6»“iy ]'©“) jfifin ad ofinjj Job. 15, 
5. ). Ex his igitur fontibus petenda est traditionis 
notitia, qua qui caret, ad hebraicam linguam investigan- 
dam adjumento praestantissimo destitutus est. Quomodo 
ille yeyQafifieva explicabit, si hariolatione sua 
fretus traditionem aspernetur, quae plerumque id, quod 
verum est vel ad veritatem proxime accedit, dudum 
observavit, e. c. in nn. njifiN Qohel. 12, 5., a ver- 
bo av-endi, sanscr. aw, quod de concupiscentia car- 
nali recte explicatur b. Sanhedr. 105. (it rmfiN 
men)j an? Ps. 55, 23., a verbo a p-tandi, sanscr. ap, 
quod onus significare reperies b. Rosh ha-Shana 
26. (toita = nb'g); Ps. 48,3., a verbo nub-endi 
(unde sanscr. nabhas = vfyog^j , quod de amictu 
dici et cum u. fijy, vvfMprj, cognatum esse ibidem 
perbelle dicitur; n*fio Gen. 49, 5., a v. “fi, sanscr. 
khur (unde khura, culter), ad quod Isaaki ex 
Tanchunia jua/arpav Graecorum jure confert ‘). 
Quomodo synonymorum dissimilitudines exponet, 
quas traditio saepenumero sagacissime definit, veluti 
in sectem nominibus leonis (b. Sauhedrin 95.), 
septem auri (j. Joma IY, 2.), septem cedrorum 
(j. Ketubot VII,* 3.), septem coelorum (b. Chagi- 
ga 12.), septem gigantum (Gen. Raba XXVI, 
16.) decem prophetiae (Gen. Raba XLIV, 7.), 
decem» psalmorum (b. Pesahim 117.). Inquisitio 
enim, quae a conjectura ad arbitrium libidinemque 
ficta proficiscitur, in consecutione arbitraria semet 
ipsam decipiens acquiescet; contra, si a traditione 

Parelion: pTp ]1T D:”T ^DT DpJJ 'fi 

HOO 
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exeat eamque excussis probationibus neque appro- 
bare dubitet neque rejicere vereatur, plerumque tra- 
ditionis assensu gaudebit et prope nunquam antiqui- 
tatis testimoniis semet ipsam desertam sentiet; quod 
ut demonstrem, sat esto quatuor exempla attulisse. 
Nomen ^p/in (semel in pausa ^pin) traditio compo- 
situm esse dicit, ita ut Tigris vel a sonitu aquarum 
acuto h. e. acri (Gen. Raba : i^ipD m) vel a veloci- 
tate (Isaaki : p^pi pn vcw) nomen acceperit, assen- 
tientibus vel Hellenistis (Josephus: r'o /wra orevo- 
rrjTog o£u), idque perperam, sed egregie divinato 
ejus nominis etymo. Nam si ab eo nomine sans- 
critosemiticam illam terminationem el dissolveris, 
remanet n. piel. ppn, a v. ppn, acutum esse (unde 
pnn, aculeus, spina), translate de rapido et praeci- 
piti fluminis cursu 1 ). JIoc verbum rursus composi- 
tum est ex praepositione cha et v. simpl. pq, sanscr. 
t i g', pers. tigh (unde et pi - 3, p1'p), quod siue 
praepositione exstat in nominibus ejus amnis dialec- 
ticis (aram. rYp, deqlat, arab. dig'la, dag'la) 
et peregrinis (zend. tig'er-em, pehlv. teg'era, cf. 
sanscr. tivra, tigra, acutus, acer, celer). Causam, 
quare gigantes nuncupati sint , traditio * hanc 

esse prodit: D^iyrrja D^iyrrn« i^smy (Gen. 
Raba et Isaaki ad Gen. 6, 4.); qua cum traditione 
convenienter Aquila Inmlnrovttg , Onkelos fsna:, 
Symmachus (hcuoi vertunt. Et probe quidem ejus 
nominis originem praesagierunt, nam verhi ^©-^«(unde 


*) Cnrtins IV, 9. (assentiente Strahone et Plinio): Nec 
sane alius ad Orientis plagam tam violentus invehitur, multo- 
rum torrentium non aquas solum, sed etiam saxa seeum tra- 
hens. Itaque a celeritate, qua defluit, Tigri nomen est 
inditum, quia persica lingua Tigrim sagittam appellant. 
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et bw, Orion) radix est pal, bal, unde pers. 
pehlu, robur; sanscr. bala, vi eadem ; quare qiSbj, 
heroes fortes et d e-bellantes. Ad nominis tcjd 
significationem definiendam b. Cholin 2 6 .‘ adnotatur: 
:nri3 mis ton» d’*i’ejdi ro c’j;i3pn cwptrpn jn 
idque egregie. Nam, demta terminatione ir (qua 
non intellecta nonnulli arab. ii = npD, fugere, cur- 
rere, contulerunt), reliquum fit n. primitivum rjro, 
quod, sicut ari, cauda (talm. a rad. 3 ; = rp), 
de eo dicitur, quod vibratur vel quo quis semet ip- 
sum vibrat (Schwing-, Schnell-Flosse J. Quartum 
exemplum sit n. quod b. Berakot 114 ., tanquam 
compositum, exponitur: 13:13 nxor, cum-ulus centum 
stellarum, male quidem, sed indicato vocabuli etymo, 
ad quod propius accedit Parchon: C’3D13 nai3p 'ig 
DiJtop. Nam Gesenius, acclamante Fuerstio in C011- 
cordantiis, apprime rectissime comparavi! arabicum 

pli=> Conj. II, cum-ulare , unde Mma, cum-ulus, 
et hic adjecit sanscr. jam, garn, gr. yafieiv etc., 
quare nnip primum de acervo stellarum (Slem- 
gruppe) dicitur, deinde speciatim transfertur ad 
Atlantis natae septem radiantia stellis 
Sidera. 

Ex his indiciis intelligere poteris, traditionem ple- 
rumque ea, quae legibus instituta collatione lingua- 
rum confirmantur, uti divinatione quadam vel augu- 
ratione, praesensisse ac praenuntiavisse. Haec igi- 
tur basis est et fundamentum, quod bene nosse, in 
quo pedes ponere debet linguae hebraicae scrutator; 
sine cujus cognitione accurata claudicabit ac vacilla- 
bit, quidquid ingeniolo suo fultus invenerit. 

Sed, ut ad propositum redeamus, disserendum est 
sigillatim de tribus comparationis generibus, in qui- 
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bus et ordine et auctoritate exstat atque eminet do- 
mestica. Primum enim hebraicae linguae inteUigen- 
dae adjumentum est linguae cum seinet ipsa colla- 
tio: quae quidem in doctrina de formis grammaticis 
ac de oratione recte oruateque componenda, traditio- 
ne assumta, quidquid opus est, sola administrat. 
Quamobrem grammatici Judaeorum veteres, veluti 
David Qimchi in libro Miklol et Simson 
Naqdan in 1 . Sim soni, in disciplina de for- 
matione verborum, nominum et particularum ac de 
potestatibus vocalium, accentuum signorumque dia- 
eritieorum, quaecunque monumenta prisci hebraismi 
praebebant, tam studiose collegerunt ac composue- 
runt, vix ut posteris spicilegium relinquerent. Do- 
Iendum est, eos syntaxin, ad quam praeceptis com- 
prehendendam etiam instructiores erant, quippe cum 
scripturam sacram in memoriam redegissent*, plane 
missam fecisse. At vero etiam ad intelligeutiam 
linguae lexicalem plurimum pollet potiorque est 
ceteris interior comparatio. Videndum est autem, 
ut ad normam legum certarum dirigatur, ne vel fictis 
legibus male conjiciat vel ex sola externa similitu- 
dine caece harioletur. Observari oportet leges de 
sonis eorumque vel convenientia vel discrepantia, 
de mutationibus euphonicis, de vocalibus earumque vi- 
cissitudinibus, estque aliqua de radicibus vocabulorum 
earumque accretione cognitio prius necessaria, quam 
ordiare. Qua si careas, maxime heterogenea b. e. 
vocabula radicibus diversis oriunda et e literis, quae 
inter se nusquam commutantur, coagmentata propter 
significationem aliquantulum consimilem inepte con- 
glutinabis, e. c. prn (prri, nar>-a x-ovav) cum v. 
t)rn n^og-xon-reiv)-, de-glub-ere, 

glab-rare) cum r6a (rr^J = !T^>a, cal-varej; tyb 
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(koft-ao&at) cum 35 fo (kax-etv, \ao x-eiv ) ; nin 
(mur-mur-are) cum iid (mord-ere); #3 (sauscr. 

9 as) cum t^p ( fiaoa-eivy, -ffl-n (for-are, effodere) 
cum i^p-n (sauscr. wish, bis), quae verba nuper 
in Prolegomenis Luzzatto , ab uno de nostratibus 
seductus, improspere compegit. Quodsi collationem 
domesticam feliciter instituere velis, 'scire debes (id 
quod duduiu collatione illa tripartita confectum est), 
esse radices verborum et pronominum, quae incre- 
mentis initialibus, finalibus et epentheticis vel eu- 
pho nice vel dynamice amplificentur. Sciendum 
est, verborum plurimorum radices triplici modo in 
stirpes verbales accrescere, primum ita, ut binae 
earum literae brevi longave vocali contineantur ; deinde, 
ut, addita epenthesi vel paragoge, sine ingenitae si- 
gnificationis discrimine in triliteras commutentur; 
denique, ut verbo simplici praepositio, vim ejus le- 
niter varians, praefigatur. Sic e radice verbi for- 
andi fiunt haec verba bilitera simplicia: 15, 10 , 

13, haec trilitera simplicia: 1X3, 1X0 (niB), 

*na, rrjaj et haec trilitera composita: 13 - 1, 

15 -n, is-n, ib _ d, ibs ( 13 - 9 ) et na-j?, E radice 
verbi ar-andi i. e. fodiendi primum proveniunt haec 
bilitera, producta media vocali: 1 « (jiix), in 
(lin) 13, 15 ?, ij 5 ; deinde phonica productione haec ‘ • 
trilitera: 113, 1X3, ijjjj ; denique praefixa prosthesi 
praepositionali , haec trilitera composita: 13"N •* 

(13X, agricola), ij?-a (lj?a, bos arator), ifj-i, 15 -j 
(trop. insculpere memoriae), 1p - n, 1 j?” 3 , 1 ji~jJ. Ex 
radice fov-endi s. contegendi haec bilitera sim- 
plicia extiterunt: r)3, F]j, an, Fp, ip, 35 ?, r)jj, haec 
trilitera simplicia: X3i, npn, xbi, ibi, 133, 

1B3, 135 ; et v. praepositionale *)rr> Radix 
verbi cat-enandi haec bilitera simplicia prae- 
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bet: nn (rrrn), tsn, et haec praepositionalia, 

tribus, ut solent, literis constantia: *U“N, “ 12 “N, in - N. 
*13 _ ^, -ip-j; , in -0 (DHPI0, veretrum), "ijrfc (Eka 1, 
14.). Hanc doctrinam de radicum verbalium pro- 
pagatione si teneas, hoc solo adjumeuto tantum lu- 
cis linguae hebraicae aflerri intelliges, vix ut luce 
aliunde oblata egeas; at et imprudens et ingratuui 
esset, id si senseris, ad haruspicinam Gussetii de- 
sciscere. Nam, abjecta et intermissa dialectorum 
linguarumque exterarum collatione, interna illa lin- 
guae ipsius comparatio non solum ultro citroque 
errat, legibus conditionibusque privata, verum etiam 
argumenta desunt, quibus, quidquid interna compara- 
tione invenimus, confirmetur et extra omnem dubi- 
tationem ponatur. Quare comparatio intestina paral- 
lela, ut ita dicam, dialectorum eeterarumque lingua- 
rum collatione dirigenda est ac stabilienda. Hac via 
ac ratione agnosces, comparationis esotericae ope 
multa arcana ita detegi, ut ea non conjectura, sed 
oculis ac manibus teneas. Multa verba vim suam 
manifestam patefaciunt, quam in exterarum linguarum 
aualogis difficulter inveneris, veluti w. bxi, by_2, bti, 
$>n-j vim solvendi, vv. ^p~J, ^p - n, ba~y r vim por- 
tandi ferendive, vv. 2 s _ n, 2ts' - n, 2P2 vim ne- 
ctendi, v. |pi| = |2, n~Jj5, vim apparandi s. mi- 
nistrandi. Multa anal; ysy^afi/x^va illustrantur, ve- 
luti tpnx (1 Sam. 2, 33) = 2tn, zn, tab-escere; 
crn (Jer. 14, 9.) = cn, ci, nai, obrigescere, de- 
sinere; ipn (“ibnp Ps. 140, 11.)= 103 , (1230, 

Korp) ligare, plectere; *nn (Ez. 21, 19.) — -H|, 
stipare, cingere. Inveniuntur porro hoc modo for- 
marum nominalium potestates, veluti dimiuutivorum, 
iniperfectivorum, quae habitum indicant et eorum, 
quae iu n, ", b, D, “i, w, i t) desiuuut et hucusque iu- 
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dogeraianicarum linguarum peculiariter propriae pu- 
tabantur; sternitur via ad doctrinam de sonis Iie- 
braicam, quorum quidem vicissitudines et necessitu- 
dines in verborum cognatorum familiis conspiciuntur, 
velut in w. ini, “IHD, “1HD, ina, init', nitere; f)2, 
31, 27, t]T, manare; b~, b\, bts, *?p, bn, toll-ere , raX- 
avreveiv ; ^2*N, brx, decidere; 2HT, Dtp, 3H2, 

DH~, splendere. Et, quod caput est, hac interna 
comparatione acriter cognosces, numerum radicum, 
quem sacra hebraicae linguae monumenta nobis ex- 
hibent et quem, ut videtur, uon multo auctiorem ipsa 
lingua vetusta, cum in ore populi vigeret, repraesentabat, 
uti sauscritarum, multo minorem esse, quam putaras; 
sed vicissim immutationes, quibus significatio earum 
variatur et distinguitur, innumeras earuinque compo- 
sitiones multimodas ac paene infinitas esse. Pote- 
ris etiam, si origines pariter atque usum observites, 
eo pervenire, ut, evolutis primis linguae antiquissi- 
mae elementis, iu verbis simplicibus varietatum ra- 
tiones, in compositis praepositionum potestates, iu 
particulis compositionum subtilitates perspicias ; modo 
ne usu te seduci patiare, qui ab una stirpe verbali 
derivata significatione valde disparia effingit qui 
saepe vocabula stirpibus cognatis oriunda magnopere 
discernit *j, saepe etiam significata tam remota in- 

*) Velat a rad. trnp-<pv p-ovr, pur-pur-cum esse 
h. e. vel paniceum vel hyacinthinum: n VQ^ova&at, 

burrurn fleri prae pudore (et. £'2 =^r, 2]lb, neoh. ]’2^n, D^y, 
EDDDHJ); 1E”3, xvjrpoj, alhina, cujus flores subcandidi 
sunt; rvicjj plumbum utpote subalbum; (73— 

aurora „roseo spectabilis ore y‘ et, ut mihi videtur, 
oinqiCtQos ( xvavij , 

*) Velut -)jjd et 01 T a rad. m — *] T . njMJ et nyw» 

t r vns > t •: t !•' 
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culcat, ut etymi recordationem plane amisisse 
rideatur. 

Linguae hebraicae cum semetipsa comparatio va- 
let etiam in ceteras dialectos, quae, etsi specie mul- 
tum differunt, re tamen sunt miae orluque unigenae! 
id quod a permultis jam dudum pronunciatum est. 
Ibn-Ezra in libri sui Safa berura initio ait: |1B^ 
tanan nrvn prm net^ np pitfo ivdRr tt-ipn 
onriM. ES Juda ha-Levi in parte altera dialogi sui, 
Kuzari inscripti, wb» inquit, tnfemtra VCI 

omma^ai dtwnsiw nnayni rrcnym rwwn manno 
ronatt' r^iyen ma^> nnayn nrrrn crwwai Be- 
ne utrumque, et se isto modo res habet. Quodsi 
igitur verborum “itcf - n, Rtt^p (et quae praete- 
rea ad hanc familiam longe lateque patentem perti- 
nent) cognationem intellexeris, scies etiam, quam 
ingenitam vim, ligandi nempe, habeant apud Arabes 

^—1, (III. societatem inire), apud Ara- 

maeos ipx, “ipp, npy. Si interna comparatione com- 
pertum habes, n. axi a v. ax? = rjyt denotare lu- 
pum utpote rabidum et truculentum (der Isegrimm), 
n. jnpB a v. yps — ypa cucumellam vel colocyu- 
thidem in ventrem tumidum crescentem, n. nt^nj a 
v. EflVJ = tstn (]tt'n) aes micans (oidr.Qoq ai&wv), 
simul didicisti, quam origiuem habeant umm. arabica 
u-Li, u cyti (Abdollatif II §. 16.) et aramaica 
VpB, 3’n, Btnj, Quid quod audacter affirmare possu- 
mus, multum caliginis, qua dialectorum seiniticarum 
genealogia circumfusa est, ope hebraicae linguae dis- 

a t. jj-j = |p, can-ere, sanscr. kan; Rictp et “ptt*, » t. 
*1DT, ~ “itf, 8anscr - ewar; n^D et bv/V, » n‘?C= 

^>C0, bw, ^n, sanscr. tui, toll-ere, 
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pelli posse. Neque vero negamus, linguam hebrai- 
cain rursus ab illis non paullum lucis mutuari posse, 
ita ut officiis mutue respondeatur. Assumenda est 
, igitur dialectorum collatio , quam quidem perquam 
periculosam ac lubricam esse ex erroribus perspici- 
tur, in quos sat multi hujus adjumenti abusu incide- 
runt. Nota et satis castigata est arabizantis scho- 
lae insulsitas, quae lunae radiis solem incendere stu- 
duit. Nihilomiuus etiamuunc non desunt, qui ex 
Golio pennas psittacinas legant, quibus suismet 
operibus agglutinatis insolentes gloriantur. Factum 
est tamen aramaicae linguae conferendae initium, at 
gemaricae et targumicae praefertur syriaca, cujus 
collatio facilior est, non utilior. Utraque lingua, cum 
aramaica tum arabica, ad liebraicam illustrandam, 
praeeuntibus Talmudum Midrasique doetoribus *), usi 
sunt jam Juda ben-Qarish ex urbe Taharat 
iu finibus Fessae oriundus, Saadia Fajumi, qui 
Vetus Testamentum, ab Isaako ben-Honein Syro 
e graeco in arabicum sermonem dudum translatum, 
primus de Hebraico arabicum fecit, Abulwatid 
Mervan lbn-'G anah Cordubensis (cujus KiUib 
al-Aful, Iexicou bipartitum, et Kildb al-Mustulchiq , 
notae criticae de Abu-Zekerijae li. e. Judae Cha- 
jug'i opere super literis quiescentibus, collatione a Ge- 
senio instituta aliquantulum innotuerunt) ejusque ad- 
versarius Samuel IV ag id Granat ensis, M en ah em 

*) Arabicam linguam collatam reperis (a R. Lerf) : j. 
Berakot IX. f. 35, a. Rosh ha-Shana 26, a. Gen. Raba 39, 
c. 69, c. 89, a. 97, b. Lev. Raba 165, b. 170, a. 193, d. 
200, b. Midr. Oant. 23, a. Midr. Rut 46, d. Midr. Qohclet 
115, b. Tanchuma 31, d. 48, d. Quam locorum collectionem 
Ztmzio debemus ( iiollesdiemtliche Vortrage der Juden p. 
327. q. v.). 
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ben-Saruk *) ejusque adversarius Dunas ben- 
ILibrath, inprimis Salorno Abrahami , cogno- 
mentatus Parchon (pms, pm'E) ex Bibili Nova 
( KaVut Ejjub in Aragonia), Judae Levitae disci- 
pulus, in lexico suo Machberet s. Sefer ha-Jesod 
inscripto *), multique praeterea grammaticorum in- 
terpretumque antiquorum, quos silentio praetereo; et 
parce quidem ac sobrie his dialectorum adjumentis 
usi sunt, sed mutua earum linguarum necessitudine 
et singulari uniuscujusque indole vix in quaestionem 
disceptatiouemque vocata. Linguam denique neohe- 
braicam, cujus vix ortum, nedum historiam usum- 
que neoterici noverunt, ad antiquam investigandam 
passim adhibent judaici interpretes, docte, ut par est, 
ac feliciter, sed quo jure fieri possit quibusque le- 
gibus oporteat, ipsi nescientes. Oritur igitur quae- 
stio, si ex dialectis cognatis linguam hebraicam, an- 
tiquam illam atque antiquissimis literis nobis couser- 

*) In pervetusta membrana ad 8 Reg. 16, 18. •np*|o scrip- 
tum invenio : brDD 33 orpnpi on3i33 ttb pcb ’C3P pfa> ’ncp3 

WI3W f>bl 3fP3 ’D1 PDC3 ontpi WfriP til 337 PCD 0.715 tlipb 
P’3P pi7D ]3 OP3P 33 tb <|f>1 13ptp3 MT* 33 f>ll 13BD3 P7W' 33 ph 
pi 3 f .3 fpi pippo (ut videtur, ex libro Ha-Mibchar Aharonia 
ben-Josef Karaitae, qui c. 1200. Constantinopoli vixit et in 
operibus suis saepissime adducit Jo fetum Leviiam , quem, uti 
et Juda Puki in 1. Shaar Juda, nuncupat). 

*) Modo vide, quae ex eo adhuc excusa sunt: De Rossi , 
Variae Lectiones Tom. IV. Catalog. Codd. 764. 1038. Le- 
xicon hebr. selectum ex antiquo et inedito R. Parchonis Le- 
xico, Parmae 1805. Beidenheim , Accentuologia OeeiPD 
CnytirD 40 — 43. Quemadmodum Mose Gecatilia opera 
Judae Chajug' Fessani, sic Parchon opera Abuliralidi liebraice 
interpolavit eoque labore magnam auctoritatem apud popula- 
res suos adeptus est — id quod ex libro Simsonis Nat/ dani, 
vestigia Hispanorum prementis, apparet. 
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vatam illustrare cupiamus, quo illae -ordine et quas 
ad leges comparari debeaut. 

Principem in dialectis comparandis locum obti- 
net aramaica, quam significanter appellat Theo- 
doretus yenviaLovdav vfj iflyatxf]. Haec est enim 
dialectorum semidearum antiquissima, lingua Abrami, 
primum ac proprie Ibrit dicta, ,qua utebatur, cum 
Euphratem transvectus in Canaanitidem descende- 
ret '). Hanc dialeetum prius, quam hebraicam, de 
communi seinitismi stirpe exiisse, jam veterum non- 
nulli contendere non veriti sunt, uti tritissimum illud 
“1B’D ’d“in ]ns63 ptrtcin c~n demonstrat (b. Sauhedr. 
38.). Ac Philo iste Alexandrinus linguam hebrai- 
cam, quam aliquoties 'EfyauDV yhihrav (I p. 399. 
M.) et natQcav ylurrav (II p. 150. 278.) nuncu- 
pat, plerumque ^aX.datx^v, %aXSaiarl appellat, 
ex qua vel pentateuchum translatum esse scribit *), 
idque facta denominatione a lingua antiquiori, 
quam Judaei post exilium babylonicum in Aegy- 


*) b. Sabat 115. Megila 18. Gen. Raba XLII, 13. 

nay n' 2 'o jonen irun “cyo ion» e.- lingu» 

transeuphratana s. aramaica, uti bene Samuel Jafe: iisjj 

irun “131? U3 “tP unpn Ijin. Haec autem 

vetustior nominis n'131? significatio geonaco tempore interci- 
dit ; jamjam unum de tribus grammaticis Saadiac operibus 
inscriptum est j^LwJL!!, et Juda Levita absurde et 

confuse dicit: C3’“ltt'3 *)W3 P1’D“IN3 “D”iD PH Cn“l3K 

tsnpn )its6 nnayn t> ravm onao )ia6 ten rpD-iNnttf 
:^in rwittni 

3 ) 11 p. 138. M. To nalcuov iyQaqrqoav o i rnixot yX/oxxfl 
yaXdalx ij x«l /xfynt noXXov dityeirap (rofLoltf, ryv duiXexxov ou 
[tnafaXXovxtg , et p. 139. de Ptolemaeo Philadelpho: 'O Sij 
towvxog tjjXov xai nodov Xnfiat tffi rofioOeatag y fidi e eis tXXaia 
yXanxav xr t v yaXdaixijr (le&aQfio^eir&ai dievoulxo. 
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ptum delati cum bebraica permixtam loquebantur *). 
Antiquissima autem liujus linguae monumenta, quae 
ne reliquiis quidem illis aramaismi aegyptiaci 
aetate superantur, scriptura sacra continet, in qua 
intima proxiinaque cum lingua sancta sooietate con- 
juncta comparet. Inservit enim revelationi divinae, 
ut ex nonnullorum sententia vetustissimus quoque 
Arabismus in libro Jobi *); quae sententia, si vera 

*) Male Hieronymus (in Dan. I): „PhiIo arbitratur lin- 

guam Hebraeorum ipsam esse Chaldaicam , quia Ahraham de 
Chaldaeis fuerit. “ Noli enim credere, Philonem mera inscitia 
(qua syriacam cum chaldaica eandem esse ignoravit, ut 
vides adv. Flaccum p. 522. M.) linguam hebraicam et ara- 
maicam raro discernere, plerumque confundere, qui, cum in 
etymis eruendis cum traditione judaica, saepiuscule illa per- 
quam absurda, mirifice concinat, in hac linguarum commixtione 
longissime a talmudum consuetudine discedit. Aramaica enim 
lingua (quae ipsius oculis obversabatur), uti ex monumentis 
semiticis in Aegypto inventis apparet, ad aramaismi biblici 
similitudinem non pura erat, sed hebraismo ita temperata, ut 
et hebraica et aramaica, prout vel haec vel illa ejus elementa 
consideraveris, dici posset. Sic in illis monumentis invenies 
pro targum. tfjK, 1:3 • N in 3. impf. vv. nS pro targ. 
i • pron. pers. pcn pro suff. formas solutas, veluti 

jnji, retento Nun; c - suff. 1 p. pro targ. yc - ; nb ia 

tine verbi et absol. pro targ. etc. Quibus de proprieta- 
tibus, adhibitis inscriptionibus aramaicis vel lapidi incisis vel 
papyro inscriptis, quae in Aegypto inventae et ad judaicam 
originem referendae sunt, disseret Ed. Er. Ferd. Beer, vir 
palaeographiae peritissimus , in particula II. operis praestan- 
tissimi: Inscriptiones et Papyri veteres semitici, quotquot in 
Aegypto reperti sunt, Lipsiae 1833. 4. 

*) Hieronymus in Praef. ad 1. Jobi: „Haec translatio 

nullum de veteribus sequitur interpretem, sed ex ipso ebraico 
arabicoque sermone et interdum syro nunc verba nunc sen- 
sus nunc simul utrumque resonabit. 
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sit, scriptura sacra necessitudinem trium dialectorum 
semidearum imagine lucidissima repraesentat easque, 
nulla excepta, oleo unctionis sanctae perfudit. No- 
tum est vero, serturam sacram aramaismuin non 
purum, sed hebraice immutatum exhibere, atque edam 
in literis ab illius aetate recentibus non omni ad- 
mixtione liberam, sed modo puriorem modo pluribus 
paucioribusve alienis elementis infuscatam reperiri 
linguam aramaieam, quae si baby Ionicam suam 
integritatem servasset, multo plus ad hebraicam lin- 
guam explicandam ponderis vel auctoritatis haberet. 
Quamobrem aramaismuin , si comparationem historice 
corroboratam instituere velis, probe distingui oportet 
pro aetatibus, quibus excultus est, et pro finibus, 
in quos excultus est Ceteras ejus formas aetate 
ac castitate praecurrit targumicus, quia paraphrastae, 
quantumvis hebraisino veteri passiiu cessisse depre- 
hendantur, tainen genus aramaice dicendi minime 
vulgare consectati sunt. Nihilominus etiam para- 
phrasium diversa idiomata discerni necesse est, baby Io- 
nicum Onkelosi, a quo et dialecto et genere scri- 
bendi differt Jonalani ad prophetas paraphrasis, Sy- 
riacum paraphrastae librorum nett, syrochaldaicum, 
ut ita dicam, paraphrastae quinque Voluminum, pa- 
laestinense denique Hierosolymitani , quem gemara 
babylouica usum esse mauifesto apparet. Sequitur 
aramaismus gemaricus , qui, licet totus ex elemen- 
tis dissimillimis mixtus, inviolatior tamen erat apud 
Judaeos in Persia degentes, quam apud Palaesti- 
nenses, et in ipsa Palaestina purior apud Hieroso- 
lymitanos, pejor apud Samaritanos, pessimus, ut 
ex gemara Erubiu perspicitur, apud Galilaeos et, 
qui eorum idioma participant, Zabios. Agmen clau- 
dit soharicus (uaui pijutici literae tenuiores sunt, 

5 * 
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quam ut in censum venire possit), quo nomine ara- 
maismum gnosi judaicae adaptatum complectimur. 
Cujus comparatio, etsi magna cum cautione instituen- 
da, tamen non inutilis est, «fc •vel istuc , yix a l LU,) ^' 
Valentiuianorum demonstrat, h. e. niern (Prov. 9, 
i) pro usitatiori forma nicrn, ad similitudinem nn. 
nlRN, nha, nl^in, nMiy, rtian, quo exemplo obsoleta 
illa atque aramaizans feminini forma aliquantulum 
confirmatur. Aramaicus ipsius Soharis sermo splen- 
didissimus est, rarissimis verbis et dictionibus am- 
ple magnifieeque exornatus, idemque vocabulis non 
solum graeeis, latinis persicisque ex gemara desum- 
tis, sed etiam arabicis ac romanicis (veluti 
■fiEipp, uter, ]HR3, jnpp, gu ardi ano) adeo refertus, 
ut. vel ex hac formae externae proprietate ad hi- 
spanicam ejus originem concludere possis ‘). Neque 

t ) Idioma soharicum (quod quaestionem de ejus libri ae- 
tate ac {iatria solum dirimere poterit) multa exhibet, ad he- 
braicam 'linguam explicandam multum profutura; z abi eo certe 
utilitate non est inferius. Sed quis in has catacombas de- 
scenderit, inscriptionibus illas gravissimis decoratas, sed pe- 
stilentissimo a6re repletas, ex quibus Reuchlinus, Mirandola, 
Knorrius et nostra memoria Molitor non sine ingenti vitae 
periculo emerserunt I Sed ut aramaismi soharici saltem gut- 
tulas aliquot gustes, voces dictionesque, nonnullas componam, 
quae ejus sunt propriae.- VCVDRy, nu ^ us (“TIBRyj nuditas, talm. 
’N^t3)y,*V‘ ])H~py ( rana (pl. tCJiyppiy, hebr - JTnB2f)> 

tOSxi ttniTIp, crepusculum matutinum; 
nitor solis; pjrpiDR tfVBCp, splendor luminum (a v. 
sanscr. bhas); ]’3ppp efflorescentia germinum ([a v. 

redupl. hkfinnv) ; «qyjn Hm0, volatus cur- 

rus cherubinici (cf. ’ n*]5 Ez. 13, 20. pn*l , QoheL. 12, 6. 
Ketiby; RniMTJJ) ’"]ltD/ montes caliginis (v. Jer. 13, 16); 

i ’RR’10 chori spirituum luminosorum (inii , vi ingenita 

ucendi, ==nns etc.); percutere, de radiis et vo- 
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prorsus negligendus est aramaismus masoreticus (h. 
e. Masorae ipsius operumque masoreticorum), cujus 
terminologia symbolica, valde illa ab arabizante di- 
versa, hieroglyphice breyis et mira subtilitate distincta, 
dictiones multas habet quasi indigenas, hujusque 
soli peculiares et vernaculas, velut «np, scriptura 
sacra, psalmi, prophetae, ]r»:r>r), vo- 

cabula (ad s. f. hierosol. pnptsty animae), dtyi, se- 
quentibus his, etc. Aramaismum judaicum excipit 
Christianus s. syriacns, cujus de monumentis ethni- 
cis, quae propter vetustatem obsoleverint, nonnulli 
insipienter loquuntur. Sermonem enim syriacum, qua- 
tenus certis indolis internae notis ab aramaico Ju- 
daeorum discrepat, ecclesia progenuit. Proinde ma- 
ximi momenti erant ad hanc aramaicae linguae quasi 
spiritualem regenerationem ecclesiastica doctrina, dis- 
ciplina, dictio et praecipue Hellenismus, qui Dei vo- 
luntate linguae sanctae Novi Testamenti dignitatem 
adeptus est. Hinc in lingua gyriaca illa graecorum 
nominum, verborum adeoque particularum copia, quae 
vel dialectum hierosolymitanam graecismis scatentem 
exuperat, hinc sexcenta vocabula in usum sacrum 
novata, mulla etiam judaici aramaismi propria, sed 
ad res ecclesiasticas translata, veluti 'Ca^m, aedes 
sacra, jud. templum hierosoly mitanum ; baptis- 

latu (= na-raaoEiv} ; Nn^piplJp- fideles (cf- 

syr.) ; nxSy NTIK, exedra coelestis KTfl, rosa sa n- 

cta, cognomen Shekinae; pKfTlDl ''Siy, angeli volantes; 
KDtp^pn NpP0, decretura deletionis ' (rjpp =r= app) ; Kpp:0 
NDCnN", tabula archivi; NTHNl flamma unionis my- 
sticae; XPIDI NDDD» flamma mortis; NnTllDD, P rin ~ 

eipium tenebrarum (neohebr. 2SHD); fcOCtTGn ta - 

bernae aromatum; pbpi dulcedo orationis; XDOJ 

dies cedit. V. Isakar Beer, nctf, Pfag.* 1711. 4. 
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ma, jud. statio Ii. e. precatio; }!&»., dominica, jud. 
N3B' (== ratf, sicut NJiTi’ = }3nr), sabbatum; }"i^iLZz f 
liturgia, ministerium sacrum, jud. spec. concubitus 
maritalis; diaconus, jud. , yatt' , minister 

synagogae ; f^I ? , coenobium, jud. spec. casa pastorum 
vel hospitium ; hymnus, jud. spec. commenta- 

rius, quo profundior scripturae sensus eruitur; 
hypostasis, persona trinitatis, jud. spec. cognomen- 
tum voti, quo quid stabilitur (Kol Nidre )•, 
monachus (sicut abilo, dairojo, jecliidojo), jud. 
captivus, etc. Quare in linguae syriacae collatione 
diligentissime providendum ac praecavendum est, ne 
significata vocabulorum, quae syriasmus ab ecclesia 
accepit vel ab liellenisino mutuatus est, ad nativas 
liebraicarum vocum potestates definiendas adhibeas, 
ac ne quam vocabuli significationem, quae in syriaca 
lingua vel intercidit vel nunquam percrebuit, suspe- 
ctam habeas, et, ut brevi complectar, in usu syriacae 
linguae contraria observa omnium eorum, quae Jo. 
David. Michaelis perversissime proposuit. Ad vete- 
res quod attinet, in Gemara, quae linguam aramaicam 
ejusque dialectos non raro adhibet, lingua syriaca 
Od“iid pwV) nonnisi semel nominarim confertur, a 
quodam Josia (Pesaliim 61, a), qui v. D2 
Ex. 12, 4.), collato syriaco aaki (imper. uia») , qua- 
si vi mactandi dictum interpretatur contra consen- 
sum antiquitatis, quae huic verbo concordissime vim 
numerandi tribuit, unde syr. (mie, vectigal, he- 
braico d:d par atque aequale. Inter Syros vero 
Isa ben-Ali et liar-Bahlul , lexicographi illustri 
popularium laude celebrati, summam hebraici sermo- 
nis inscitiam produnt, sed tamen nonnulla vocabula 
hebraica, quae Peshilho retinuit et civitate syriaca 
donavit, ita explicant, ut cum syriaco vocabulo si- 
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mul hebraicum illustrent. Superest, uf nosmet ipsi 
dialectorum aramaicarum, quas breviter recensuimus, 
valorem ad linguam sanctam investigandam aliquot 
exemplis demonstremus. Primum igitur sunt per- 
multa vocabula, quae in scriptura sacra vel semel 
tantummodo vel perraro occurrunt, quorum significa- 
tio ex aramaico sermone ea frequentante facile col- 
ligi potest, e. c. *nj (semel Hitpa. Job. 2, 8.), 
targ. et talm. “na, *np, abradere, unde ji*ia, scabiosus, 
tona (nna) adv. nude, simpliciter, solummodo, et 
derivata alia, syr. (quo in verbo cavendum est, 
ne cum significatione rad-endi significationes ret- 
iendi s. texendi et cort-icandi s. cortice obducendi 
confundas) ; — “]i (semel Num. 1 1, 8), targ. et gem. 
rji, redupl. conculcare, contimdere, unde w 

(Jonat.), KjnD, mortarium; ~n (Sobar: j ^0 ~n, 6 
fciva tonoq), ten (def. Nnpn, plur. gemar, pnpn), 
locus, vestigium, syr. ^ ££> (quod Bernsteinius 
ex Graeco desumtum esse comminiscitur); — r6l 
(uounisi Ez. XXXII.), syr. - turbare (=n ! ?"K), 
ubi aramaLsmus paraphrasium tantummodo vim ex- 
pavescendi habet (per metathesiu v. ^>rn); — *idt 
( semel Gen. 30, 20., ubi Hierosolymitanus et Syrus 
id ipsum verbum retinent), syr. affectio (Bern- 

stein, Chrestom. p. 217.), zab. *qT, dare, vi latissi- 
ma, pahnyr. t<b"DT (liebr. ^Ntna), n. pr., donum Dei 
(Inscr. Palinyr. IY); — cnt (semel Pi. Job. 33, 
20.), targ. et talm., lutulentum, sordidum esse, ve- 
luti de sudore et stercore, zab. de foetore aquarum 
putrescentium, indeque Nc-inn, nnn, velut gemar. 
KBWn Ncfln, adnubihitio solis (Codd. alii: «nnu), 
sobar. jonTt ttprriT, sordides auri (tropice, alias: 
NfPj?), NDfTin ND't3, natatio spumae (in 
olla), syr. >oooq, puddus, foetidus, lioln;, spuma 



etc. ; — )T (Ps. 144, 13. pl. c’M 2 Chr. 16, 14.>, 
targ. et talrn., species (pl. volg. pi), soliar, pt (tun 
Fnvb), |’T (run C2 2, secundum speciem suam), pl. 
’ju, pu , syr. *i, vi latissima et uiultimodis adver- 
bialiter; — npn (semel Prov. 25, 10.), targ. ipn, 
invidiose s. contumeliose tractare ( = rpn, unde 
inpn, -non = ricnn), syr. Qal et Pa. jjLI, vi in- 
tenta; — pe (semel Ni. Jes. 28, 25.), targ. et 
talm. |ap (prt. pass. ]app, boni ominis), designare, 
unde |op (masor. et kabal. sensu peculiari), jUcp, 
Wp, ND’P, arju-ttov (quod eidem radici innititur) ; — 
zbtf (semel Pu. Ex. 26, 17.), conjungere, targ. 
aW (Hierosol. secundum Arub: tt^iW), unde a bjtf, 
yhV, junctura scalae h. e. gradus, galil. Npibp' (Isaa- 
, ki ad Erubin 53), vicina (vulg. pzp', rpZEtjQ. 
Sunt porro vocabula in scriptura sacra perrara, 
quorum significatio, assumta interna comparatione, 
ex analogis aramaicis definiri potest, e. c. niD^n 
(semel Job. 6, 6.), nomen herbae saporem fatuum 
aut nullum habentis, syr. (quod Arabs recfe 

vertit 1 fatua h. e. portulaca), talm. rve^n (hie- 
rosol. np^n), malva (jiaXa^rf ) ; rta (bis Job. 5, 26. 
30, 2.), talm. r6j5, caulis vel culmus, viridis ille ac 
succuleutus, vigoris ac firmitatis simulacrum; ino 
(semel Cant. 7, 3.), rotunditas, veluti crateris (cui 
umbilicus comparatur), gem. *inp, maceria circa cau- 
lam, samarit. inxD adverb., circumcirca, a v. ~inc== 
, “ipp circuire, aram. ~inp, unde soliar. NB’pi2*! pnnp, 
ambitus faciei. Satis magna est etiam nominum 
verbalium copia, quorum radicem in lingua hebraica 
veteri plane iuusitatain sermo aramaicus creberrime 
usurpat, ita ut nativae eorum significationis (prae- 
sertim adstipulaute domestica collatione) optimus in- 
terpres haberi possit. Exempla suntnmm. nc' 2 , no?, 
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omphax h. e. uva gustatu acerba et immatura (gr. 
(ioTQvq, botrus, botryo, ex aram, inia =» apia, 
de uva in universum, quemadmodum jb, ileus sero- 
tina et duricoria, lat. fic-us, ovx-ov, hisp. bigo, de 
ficu in uui versum), a v. inusit. apa, aram. ap _ a (= 
aNB', unde "ifcfr, aram. a.SD ac aiN’0, aio, sensu mo- 
rali, sicut ft )/itj in N. T., cf. LXX. ad Jerem. 2, 
21.), h. e., aciduin (sauer), immaturum, viride esse, 
unde translata vi nativa, sicut £el=>, de morali acer- 
bitate atque asperitate (ia’pa, wapa, et praeterea 
compluribus in derivv.), et, praeponderata secunda- 
ria viriditatis notione, Tcp, spica viridis (Hieros. 
Ex. 9, 31. = -'-tt), sohar. etiain de foliis viridis 
ac recentibus; — CNJ (abs. iuus. cto), edictum, pro- 
nuntiatum, oraculum, a v. inus. cw (nam Jer. 23, 
3 1. denomin. est paronomasiae ergo usurpatum), ge- 
mar. ’cu, dixit, dixi, irp;, diximus (v. Aruk 

Cj I), pijut. npw, no; et sic porro; — r®3 m. (ad 
s. f. ctpp), mei acoeton, nomen jam talmudistis ob- 
scurum (Sotha 49.), a v. np; (unde hierosol. ipipj, 
vacp&oTuiXrjg) = pp; (unde ppj, NBBJ, bitumen s. pe- 
troleum suaveolens, syr. , unguentum, naphtha, 
babyl. ’iBp3 ( naphthae venditor) = u / pj (unde • 
halitus, Gen. 1, 30., hebr. trp;), quae verba omnia 
vi halandi, spec. suaves odores efflandi di- 
cuntur; — CPnp, lumbi, a v. inus. jnp, aram, jnp, 
protendere (vulgo vi exspectandi, sicut 'iiezf) , de- 
inde, translatione pervulgari, intr. protentum, firmum, 
robustum esse; — Tjns, oppressio s. afflictio violen- 
ta, a v. inus. ipp, aram, pns, frang-ere (syr. redupl. 

ad s. f. aanjj, antf, Systema g. 143), velut 
]pnpi prtJK, nuces fractae, fragiles (t^b nux), . lOirq 
«pnp, auruin fragile s. netum, unde pns, grana con- 
tusa, et, addita diminutiva, , uva cum racemo 

I 
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defracta, talm. significatione dialectica: effrin- 
gere h. e. sciscitari, de quaestione, quae contradic- 
tionem contra ordinem vel pronuntiationem theseos 
involvit (tene, opp. Kj?ns, responsum, quo obje- 
ctio talis diluitur). Restat, ut vocabula aliquot 
cuumereinus, quorum potestas simul cum potestatibus 
derivatorum, adsumtis idiomatis aramaicis, invenitur; 
quibus exemplis insuper elucebit, in originibus lin- 
guae cujuslibet indagandis accm’ate perpendendum 
esse, a qua communi rerum contemplatione populi 
veteres iu nominibus imponendis fuerint profecti. 
Verbum jr© unum est de difficillimis propter si- 
gnificatuum varietatem, at si ex legibus vicissitudi- 
num sonorum persuasus fueris, jns et v*© (sicut *!jj 
et et vjf) verbum idem esse, vi communi fin- 

dendi s. rumpendi, difficultates omnes evanescent. 
Vis rumpendi transfertur ad effrenate, indomite, 
violente agendum (velut Jud. 5, 2., ubi status anar- 
cbiae depingitur), ad disturbandum vel perrumpen- 
dum h. e. dissolvendum (Ex. 32, 25), ac neohebr. 
et aram, ad irrumpendum h. e. ulciscendum, unde 
IDJjniO, vindicta, supplicium. Vis autem ingenita 
haec derivata procreavit: j>ns aram., malleus, a fin- 
dendo; tfjns (ar. cjns, jxlzjaa, hjc.JJ, unde aeth. 
vjrffl, v. denomin.), affixa terminatione sanserito- 
semitica os, pulex, utpote cutem fidens ac fodicans, 
qui teneros morsu depascitur artus; et n. jne (ar. 
jrn®), pilus li. e. aliquid scissi, diffissi ac peculia- 
ris (unde jns v. denom., crines tondere, dissolvere, 
detegere). Nam si linguas priscas animo perlustras, 
pilos a tenuitate, et, ut ita dicam, singularitate no- 
men accepisse reperies, veluti crinis a v. cernendi 
(xp/rav); pil-us a rad. sanscr. phal (dissecari, findi); 
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“ijjty a v. = *ij)t tf, findere, arab. (unde ^a 5, 
fissura, seta); W’ 2 , ’j’ 2 , ’33 ( Kerake lia-Jatn: 
Nn»» — Nny^.p), aram., pilus (etiam de grano), 

a v. }3, diffindere, discindere (trop., sicut "ijjtjt, JjLi, 
animo penetrare, penitus intelligere), cujus verbi na- 
tiva significatio superstes est etiam in nmm. ]»3 
(Amk : j'n’3, a perfodiendo, nisi cum Musafia fiaiov, 
insigne victoris, intelligeudum est), et ut mihi vide- 
tur, in j'2 (pl. Gitin 69. b.), hirudo. Alterum 
exemplum esto v. B - ©, in scriptura sacra ana% ye- 
yyafifitvov, in lingua tum aramaica tum neohebraica 
usitatissimum. Ex lingua aramaica perspicitur, v. 
B"© cuin v. pB cognatum esse (commutatis T/ieth 
et Zade, sicuti in pia — pa, *)BJ — 1SJ, ba — ^a), 
idque vi discindendi s. dispertiendi, ex qua 
magna nominum et aramaicorum et neobebraicoruin copia 
manavit, quae omnia alicuid peculiare, minutum vel 
speciatim enumeratum denotant, velut a 1 ©, particulare, 
exceptio (opp. bbs, regula), notatio temporum h. e. 
aera etc. , ({Jp, separatus, distinctus (glossa arab. 

h. e. fissus), B’*©, nar©, nomen nuinuli (% 
assis italici) vel guttulae aquarum s. seminis, BilBilB 
pars minuta, etc. lude etiam n. a"© (Lev. 19, 10.), 
nomen acinorum, qui tempore vindemiae decidunt 
(unde v. denom. neohebr. a - ©, grana acinosve si- 
gillatini legere, a v. e*©, diffindere, in parti-culas 
dividere, cui cognata sunt vv. aram, rns (unde rns, 
m©, def. NPi-)ts, pars, frustum, adv. paullum; syr. 
redupl. (ziz^s), V©, (unde ppB, lapillus, scrupus; 
*V©, pars malogranati dissecati), et, uti jam indica- 
vi, pB (unde ]2“)©, ad s. f. “PjpB, acinus, 

granum, veluti pa© pann pnpB). Inde etiam 
illud Amosi: ^ 2 ?n 'B~by_ cnpBH (6, 5), quod neque 
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Menahem (cantum intervallis aequalibus numerose 
metiri s. minutatiin distinguere) neque AbulwaUd 
glossema talniudicuin ad n. jdiq Pea VII. se- 
cutus) recte explicuit. Nam v. t32Q etiam in hac 
dictione vim suam nativam retinuit et significationem 
habet divellendi s. diducendi, sc. labia (syn. 
ns nss, cs ’ 2 te; nsis'3 -ppsn, rnsii' pt?©, nne), si- 
cut aram, ts’]©, vel addito vel omisso jibd, e. c. 
Qama 117, a. nviiSD Eka Rabati II, 10. 

“is: H313J2 pp-isp Npi paiv h. e. subsidebaut et 
diducebant labia (qui est gestus irridentium) con- 
tra Nebukaduezarem. Hac ipsa vi arab. .V 
(balbutire, effutire), quod Gesemus contuht, dici vi- 
detur. Vertendum est igitur: vos, qui ad nablii 
fides labia diducitis (iron. pro: canitis) et in- 
strumenta vestra instar psalterii davidici 
habetis (v. Sliorashiin s. ion©). Et haec quidem 
de comparatione linguae aramaicae, cujus cognitio 
non sine magno detrimento scrutatorem hebraicae 
linguae deficiet, satis dicta sunto. 

Consequitur, ut de usu arabicae linguae non- 
nulla disseram, quae, etiamsi lingua hebraica prope 
nulla in re superior, tamen propter majorem et radi- 
cum copiam et cultus libertatem proxime accedit, ut 
secunda sit ad hebraicam illustrandam. At ne in- 
vestigatio linguae ad scholam Schultensianam, prae- 
cipitem illam ac deviam, revolvatur, necesse est 
nobis, arabicae linguae aetatem, speciem, indo- 
lem considerare accuratius. De aetate, incognitum 
est, quonam tempore arabica lingua ex communi se- 
mitismi stirpe emerserit; nam vestigia articuli arabici 
in scriptura sacra (velut cusupN, 

etc.) parum probant, et, quod nuper 
quidam conjecerunt, Alexandrinos interpretes glosse- 


" Oigtttze<S3y tltiagk; 



77 


mata complurium vobabulorum hebraicorum de ara- 
bico desum, sisse, inscitia vel neobebraicae vel ara- 
maicae linguae factum est. — Deiude himjaritica 
dialectus ( ± iUa^_e), aethiopicae magisque etiam, 
ut videtur, hebraicae consimilis, qua Joktanidae e 
genere Sabaeorum, quamdiu Arabicam inferiorem 
obtinerent, usi sunt, superstes relicta non est, si 
pauculas ejus reliquias apud arabicos scriptores, in 
carminibus inscriptiouibusque vetustis f ), in talmu- 
dibus *) et fortasse corrupta illa vocabula excepe- 

*) Horum disjectorum membrorum, quae nondum quis- 
quam vel diligenter collegit vel sagaciter examinavit, non- 
nulla sunt haec : v. , considere (qua vi , expresso dis- 
crimine, vulgo dicitur Pocock. Specimen p. 141. ex 

'Gauhario et Firuzabadio ) ; jy principes (in disticho per- 
vetusto apud Scliultens. Monumenta p. 11. , teste ' Gauhari , 
qui regem himjaritice reginam «JLls dici observat, a v. 
JLa, xaXelv, conj. trans, xtltveiv)-, jjijuij blandus, cogno- 
men prisci regis Jemanae (quod Scliultens, a 'Gauhario se- 
ductus, male cum v. ^ . pulvereum esse, conglutinavit), a 

V. “)D - y (tVlSlt)» SICut jju» et neohebr. *n3pfl, 

de vultu nitente atque hilari ; 1 teste 'Gauhario, lapis (cf. 

hehr. Alia vocabula himjaritica, quae in 

Qamuso notata sunt, invenies apud Golium coi. 312. 471. 
631. 1416. 2033. 2309. (v. Eichhorn, de dialectis variis 
linguae arabicae, Lips. 1779). De inscriptionibus jemcnen- 
sibus v. Kiebuhr, Descriptio Arabiae p. 94. Seelzen, Fund- 
gruben des Orients II. p. 282. et de alphabeto himjarensi, 
Kodiger, in : Zeitschrift filr die K.mde des Morgcnlandes I. 
3. p. 232. ss. 

3 ) Inter vocabula arabica, quae, uti jam indicavi, in 
lalmudibus midrasisque conferuntur, multa sunt arabismi ko- 
raisemi» etiamnunc propria , velut J , ^ , neoarab. JoLe 
(n^’15? pnna R>3iy3 Gen. Raba c. 36. ad Job. 21, 

11 0; ^ (nins pnna wmjn, it. c. 87. ad Prov. 
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ceperis, quae arabica appellat iu Historia Naturali 

7, 7. LXX. quinquies: tij7i(ov ) ; valide confundere (ib. 

C. 79. ubi ad Mal. 3, 21. scriptum est: Rnbini quidam obliti 
erant vocabulorum paraphrasis, accesserunt igitur ad Arabem 
quemdam, ut inde ea discerent. Audierunt eum dicentem 
etc.); ( ^J, caro (xcnb pip N’3ny3, Ex - Raba c * 

42. ad Zcfanja 1, 17.); , desistere (— pip, Cant. Raba, 

4, 1.), Ad veterem autem arabismum et, ut quidem ego con- 
jicio, ad himjarensem pertinent ea vocabula arabica et 
africana, quae in lingua Arabum et Aethiopum sequiori et 
hodierna non inveniuntur, velut XP31 1 , aries (teste Akiba, b. 
Rosh ha-Shana 26, a.), nt3H7p/ moneta (teste Akiba, qui 
hoc vocabulum se in Africa audiisse narrat, ibid. , ubi Aruk 
et Isaaki ad Gen. 33, 19. pro lpiicx^ legunt qi;i 13133, 
cf. Gen. Raba 89, b.), 311, onus (in ore mercatoris arabici, 
qui in narratione paulum divergente Rosh ha-Shana 26, b. ynj;, 
laijemi», deinde Arabs generatioi, Gen. Raba 89, a. xun 
Js(v31jTI nominatur); t-Ol\“iy , perfossio, irruptio ({vtvsijQ 
(tm'nsi NHTnnP pip, Gen. Raba c. 63. ad Gen. 25, 

«0» NTD, propheta (xi 3 D R’33^ pip tP3“iJO, Lev. Raba 

C. 1. ad i Chr. 4, 18.); X130, gallus gallinaceus (xi2iy3 
R’1“D prtllS, ib. c. 25. adJob. 38, 36., cf. Rosh 

ha-Shana 1. 1., ubi gallus in x , “'!£ , J ]p Cinn Sekvi dici per- 
hibetur); j-|£ ( duo (b. Sanhedr. f. 7, 6., ubi Akiba narrat : 
C’ni7 'piIBSO n B CrViT ’BnrD 12 12. Nec sine causa su- 
spicari possumus, vocabula aliquot, quae in urbibus mari- 
timis usitata fuisse dicuntur, arabismi veterrimi propria fuisse. 
Nam cum x’PD etiamnunc arabice infantem significet, quod 
vocabulum, uti Gen. Raba 97, b. in Arabia, sic Sanhedrin 
110, b. in urbibus maritimis usurpari dicitur, quidni etiam 
cetera vocabula eo nomine prolata prisce arabica esse pote- 
runt, veluti cnr, nomen avis sole lucente discoloris (b. Bc- 
rakot 18, a. Rab Dimi ad l’s. 12, 9. cip; 13123 17’ “IN f]iy 

piu na:P penna vby nrra nent? jvdi oro lottn) ; «n”33, 

plexus ca])illorum (=ttnjji^>p Berakot c. IX. Simon ben-Me— 
nasia ad Gen. 2, 22; cf. Nida V. f. 45. Gen. Raba XVIH, 
}.); ;-|ii, nomen gemmae, quocum radice, sed non significa- 
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Plinius *). Fortasse linguae arabicae speciem anti- 
quam melius informare possemus, si inscriptiones il- 
las rupibus peninsulae sinaiticae inscriptas, quibus 
Wadi mukateb repleta est, infelligeremus; siquidem 
bae charactere himjaritico (al-Musnad) exaratae et 
ad Arabes Christianos seculi III. referendae videntur. 
Quodsi igitur de arabicae linguae comparatione agi- 
mus, sermonem illum koraisiticum s. mekanum in- 
telligimus, qui, Himjaritis ex Arabia inferiori ejectis 
et in superiorem exulantibus, in summae linguae in- 
ter gentes Arabum diversas varietate, xoivrjg dialex- 
tov auctoritatem adeptus est, et, Qurano ea dialecto 
consiguato , praestantiae ac sanctimoniae palmam 
tulit. Quaecunque literarum reliquiae ex seeulo 
II. usque ad Y. aerae nostrae, quibus studia artium 
inter Arabes evigilarunt, nobis conservatae sunt (quae 
quidem praeter aliquot genealogias poesisque gno- 
micae, sacrae ac pseudoprophetieae plane nullae 
suut), cum satis diu ore, non scripto propagarentur, 
hujus dialecti stilo elimatae ac perpolitae, verborum 
formarumque priscam vetustatem amiserunt. Quid- 
quid vero literarum his seculis posteriorum nobis 
relictum est, exceptis illis Mualakal, quae in cer- 

tioneconcinit ^>collect nom. unitatis, m argarit a (Me- 
gila I f. 12. Samuel ad Ester 1, 6); venditio (=n“)';D 

Hosh ha-Shana 26, a. Akiba, cf. Isaaki Gen. 60, 6); rniO 1 ?!, 
mulier, quae eat in menstruis (Sotha 42, a, Ela/.ar ad Job. 
15, 34. cf. Akiba 1.1.: miO^I ITO 1 ? pip VD 

3 ) II. N. V, 9. Aelhiopum lingua astapus aquam si- 
gnificat c tenebris profluentem. VI, 28. Arabes siby vocant, 
Graeci apaten. Ib. riphearma, liordeum, emischabales, 
camelorum oppidum, mariaba caur ara ni, ditissimos armento. 
VI, 29. mulon (in quo vocabulo inest minationis vestigium), 
hypaton. VI, 30. sapen, advenas. Sed evolvendi sunt co- 
dices, priusquam baec portenta sub acumen ingenii subire possint. 
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taminibus Okadensibus victoriam nactae sunt non- 
nullisque Hamaxae carminibus, tam tenue atque exi- 
guum est, ut in arabicis literis vix incunabula et ru- 
dimenta invenias eo tempore, quo lingua hebraica, 
calcem ac caementa miuistrante aramaica, (ludum in- 
gentes literarum moles opere magnifico exstruxerat, 
quae in metarum maximarum modum, doctrinae im- 
mensae testes sempiternae, exsurgunt, in quibus Mis- 
nam, Gemaras, Toseftas, Mekiltam, Midrasum Ma- 
soramque veterem, ingentemque Barajtarum copiam 
satis babeo nominasse. Arabica igitur lingua, qua- 
lis ad nos pervenit, aetate multo minor est, quam 
hebraica, eaque ipsa de causa forma externa multum 
dispar, indole interna longissime diversa. Etenim 
lingua arabica, postquam a puerili infirmitate juve- 
nilique ferocitate ad virilem gravitatem progressa, 
adolevit ac perfecta est, quemadmodum aetatum pro- 
gressu aliae quoque linguae, specie externa limatior 
facta est, formis politior, notionibus adstrictior si- 
gnificationibusque multo subtilior et copiosior; pro- 
nuntiatione, natura ipsa favente, subtiliter distinxit 
potestatesque ejusdem verbi diversas acute secrevit 
(siquidem mira est hac in gente oris conformatio 
mira organorum solutio, gutturis structura, linguae 
volubilitas laterumque fortitudo), denique, quo majo- 
rem artium doctrinarumque profectus vocabulorum 
ubertatem requirerent, eo magis in novis vocabulis 
cum mutandis tum effingendis elaboravit, utpote quo- 
rum semina ad gignendum procreandumque valen- 
tissima ipsa contineret, ac, quasi e venis auri re- 
conditis tantos thesauros explicuit, ut, si lexicogra- 
pho Elchalil ') fides habenda sit, in aetatis flore, 

*) MaC. Norberg, de fatis linguae arabicae (Opuscula II 
p. *37.) 


. Dijj: zed byjLjoqJ 



81 


12,305,41^ vocabula (adnumeratis nempe derivatis) 
contineret. At cum hac ratione indies perfectior 
ingenio, elaboratior industria fieret, tantique apud 
ipsam vocabulorum acervi construerentur, vix ut pe- 
cunias suas numerare posset, necessitate quadam 
naturae evenit, ut a pristina atque originali puritate 
pedetentiin nec opinato deficeret, ut, novatis innu- 
meris vocabulis, potestates vocabulorum primitivas 
obliteraret eorumque etyma adeo inobscuraret atque 
obrueret, ut, ipsa eorum magis magisque iminemor, 
amissorum memoriam sero, cum non posset, reno- 
vare cuperet. Nam „cum orta Muhamedis religione^, 
inquit Shems-ed-din, „periculuin exitii linguae arabi- 
cae immineret, jussit Abu-Taleb (m. c. 620), ut 
Abu'1-Asvad eam grammaticae regulis adstringeret.“ 
Hunc artis grammaticae parentem insecuti sunt Sai- 
buja clarissimique Kufensis aut Bazorensis acade- 
miae doctores, qui, uti inter Judaeos Andalusii et 
Itali, de rebus grammaticis in controversia et con- 
tentione versabantur J! ^ 

Qui quidem omnes, licet sensu usuque linguae ut 
plurimum polleant, tamen in etymis omninoque ratio- 
nibus linguae eruendis luminibus capti sunt Huc 
accedit, quod lingua arabica primum in Arabia Fe- 
lici, quae amoenitate ac fertilitate sua Judaeorum, 
Christianorum et Aethiopum colonias allexerat, pe- 
regrinarum linguarum corruptelis depravata puro He- 
g'azensium nativoque Beduinorum sermoni cessit, 
deinde quod, cum Muhamedani popularis linguae fi- 
nes ad nationes devictas prorogarent, multa barbara 
elementa in se recepit, quae respuere non poterat, 
veluti in Aegypto (id quod in libro MI noctium 
solertissime demonstravit in Glossis Habichtianis 

U. O. Fleischerus ) $ denique quod, cum Arabes do- 

6 
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minationi ottomanicae succubuerunt, multum barbariae 
turcicae contraxit. Ad internam indolem quod atti- 
net, tanta est inter linguam arabicam et hebraicam, 
quanta maxiina esse potest, occupationum studiorum- 
que distantia; quarum altera cum aperte humana sit, 
haec tota divinitatis cujusdam videtur. Adeo lex 
illa sinaitica per omnes quasi venas linguae hebra- 
icae permanavit, quae doctrina divinitus accepta pe- 
nitus tincta est inirificeque colorata. Quemadmodum 
uva succo terrae et calore solis augescit, sic lingua 
hebraica ubera diviuae revelationis suxit et radiis 
divinae gratiae collustrata maturuit; quo factum est, 
ut lex, fides, et qui inde consequuntur, mores affec- 
tionesque ex lingua hebraica splendidissimo candore 
elucerent. Arabismus contra vetus imago est vitae 
nomadicae, solitariae ac bellicosae Arabum gentilium, 
quorum animi modo aramaicis superstitionibus occu- 
pati, modo omni religione vacui erant. Scatet voca- 
bulis, quae ad rem bellicam et pecuariam pertinent, 
quibus deinceps, increbescente cum literarum cultu 
luxuria, accessit ingens multitudo vocum ac signifi- 
cationum, quas spurcissimae libidines progenuerunt. 
Reputa porro, quantum intervallum sit interjectum 
inter Israelitismum et Islamum. Namque Muhamed 
iste Qoraislieusis, uti novam religionem introduxit, 
factus est etiam linguae novus quasi monetalis. 
Quare Muhamedani eum sicut credendi magistrum, ita 
dicendi artificem summum ac sanctissimum esse con- 
tendunt Qoranique vocabula tam exquisita, constru- 
ctionem tam decoram esse putant, ut hoc perfectissi- 
mum arabici sermonis exemplar vel imitari plane 
non audeant vel imitatione sua exprimi posse per- 
negent. Constat vero, magnam vocabulorum partem 
vi Islami novas notiones accepisse, quarum vel ab- 
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stractiva vel disciplinaris significatio novae doctri- 
nae ejusque praxi (^.tVJl) responderet; sat 

magna quoque vocabulorum et phrasium, major etiam 
significationum copia, partim a Judaeis r ) partim a 
Christianis 2 ) mutuo sumta accessit, ita ut lingua 
ipsa religionis illum sjncretismum diserte exprime- 
ret. Quantas deinceps vicissitudines mutationesque 
lingua arabica experta est, Sumui accrescente, Qo- 
rauo a scholiastis innumeris certatim explicato, et 
cum artes doctrinaeque omnes labente atque incli- 
nato Ommajadarum imperio doctissimorum hominum 
aemulatione excolerentur, cum philosophia peripate- 
tica et neoplatonica Islamum prope de gradu deji- 
ceret sectaeque plurimae, ortis dissensionibus ac dis- 
sidiis maximis, sibi adversarentur! Est haec lingua 
vasti instar imperii, magnitudine immani, quod nisi 
pro portione in provincias descripseris, conspectu 
ac cogitatione nequaquam complectere. Quod cum 
nondum factum sit, lexica nostra arabica immensam 
et interminatam in omnes partes regionum magnitu- 
dinem comprehendere satagunt, quarum nulla est 
ora , nulla extremitas; vocabula omnium aeta- 
tum omniumque disciplinarum quarum singulae sin- 
gularia lexica requirunt, perturbata atque confusa 

1) Inter vocabula, quae a Judaeis ad Arabes transiisse 

dubium non est, sunt haec: taurai -t-a (min, tCPliN); g in- 
natu adnin (pjj n |3 jTJH g' aha n nam (ciirj), 

aclibar (cnan, ttnan); sabt-on; sakina ta- 

but (Nnia’Fl); malakut (ni2/D); thftghut (myc). Etiam 
d aras a et fnrqan, etsi aliquantum eorum potestas immutata 
est, a Judaeis videntur esse desumta. V. Geiger, Was hat 
Mohammed aus dem Judentkume aufgenommcn (1833.). 

2 ) A Syris desumtum est v. c. abii, asceta, monachus, 
unde abilu al-abilina, asceta summus (cognomen Christi 
apud Moslimos). 
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suii<; prisca et nova, mere poetica et prosaica, dia- 
lectica et communia, vocabula ab uno alteroque sclio- 
liasla efficta et vulgaria, primitiva et derivata, dome- 
stica et aliis ex linguis assumta adeo permixta sunt, 
ut, in hanc rudem iudigestainque sylvain si intucare, 
vertigine corripiaris et in orbem vellit aliquo turbine 
circumagaris. Hinc accidit, ut conjectorem, si quid 
ingenioli habet, Iexicon arabicum in vocabulis hebrai- 
cis explicandis nunquam deserat, ut, quodcunque prae- 
judicium fulcire cupit, abunde confirmet, ut exegetae 
^d singula vocabula hebraica significationes suppe- 
ditet, quas, utcunque reluctante hebraicae linguae 
natura, in textum sacrum inferciat, ut obrutis verbo- 
rum radicibus emphases inculcet, quae uni vocabulo 
insitae esse plane nequeunt. Quare lingua arabica, 
quae aetate, forma atque indole adeo discrepat, non- 
nisi suspecte ac solicite comparari poterit, et cum 
plus etiam luce, quam hebraica, egeat, hac cauta 
comparatione ipsa non minus, quam hebraica, lucra- 
bitur. „Nam ut Arabum bngua ditissima et puris- 
sima" (liceat verbis Kwuldi uti, qui novam viam ad 
linguam arabicam indagandam munivit) multa ex an- 
tiquitate remota servavit, quae vel in hebraea minus 
integra sunt ac perspicua: ita rursus antiquior et 
quae antiquitati in universum fidelior mansit, cen- 
senda est hebraea, ut arabicae indolem et causas 
nemo possit tutius et verius intellectas explicare, 
quam qui hebraeae linguae sit gnarissimus. Ara- 
rnaea autem dialectus pauper et ipsa hebraea serior 
multa habet arabicae similia, ut linguas temporis pro- 
gressu mutationes pati necessarias et constantes vi- 
deas." Non est controversum, linguam arabicam 
antiquas aliquot verborum hebraicorum radices nobis 

conservasse, velut 15 L?-, tegere, protegere (ad u. 
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ortum, ut mihi videtur, ex v. redupl. gaga); 

vociferari (ad v. ftrs Jes. 42, 11.); (po), fa- 

cere, ut quid fluat, sanscr. mar, gr. {ivq-siv, fioQ- 
fivQ-ttv (ad umm. id, ib). Positum est extra om- 
nem dubitationem, linguam arabicam nonnullorum ver- 
borum potestates primitivas inviolatas exhibere, velut 
^ - , 
humi steruere, per-cell-ere, sanscr. kalaj (ad „ 

hebr. rbn, morbo decumbere); caligare, de so- 
lis occasu (ad hebr. 2 “$) et de peregrinatione 
in loca remota et quasi caligine circumfusa (cf 
Jer. 25, 24., ubi egregie vertit Arabs, LXX. 

secutus: ( JyUUf JjIjo £***?■ })• Verum est 

etiam, aliquot verba, quorum in scriptura sacra nonnisi 
derivata reperiuntur, in arabica lingua superesse, ve- 

lut Jit, occidere, de sole (ad “jen, h^bn); ab- 

. CS - 

dere (ad cnrc, quod vide in Coucordd.); J^=, vi co- 

6 a , 

ronandi (J-LC*, coronatus, ad n. rfo, coronata h. e. 
sponsa). Nihilominus negari nequit, magnam cau- 
tionem adhibendam esse, ne his ejus linguae virtu- 
tibus seducaris modumque excedas. Cavendum est, 
ne verba arabica ab alia plane radice oriunda he- 
braicis ejusdem literis constantibus pares atque ae- 

quales habeas, uti verbum vi vel conculcan- 

di et contemnendi (sanscr. pad, hebr. D 2 , HT3, gr. 
naz-eiv) vel ligandi ac vinciendi (sanscr. was, 
pa<;, hebr. t^zrn, gr. Fea-) liebraico D 2 ~n, 

vi saginandi (gr. naz-eio&cu, qxrr-vq, cf. Pott I. 
p. 188), et ne siguifioationes recens ortas ac pro- 
inde vel magis speciales vel magis emphaticas ver- 

\ ' 
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bis iisdem hebraicis, quae monumenta antiquissima 
exhibent, affingas, veluti vim diligenter studioseque 

elaborandi, quam habet v. verbo axi, tab-es- 

cere,tep-ere, sanscr. tap; vim limis oculis adspiciendi, 

85 ^, 

quam decursu temporis accepit v. Ji>, verbo bij sub- 

.. latum, pendulum esse, sanscr. tui, gr. xXav, zoX- 

05 — 

avreveiy, vim arandi, quam speciatim habet v. tX±, 
verbo “n, sanscr. kad, a-cu-tum esse; vim diligen- 
ter explorandi, quam translate habet v. JJaS (<?£e- 
Ta&tv), verbo fc'a-3, sanscr. tas, gr. zaCaiv, vim 
lentiscendi, quam offert v. oJjl, verbo ijtk, por-rec- 
tum esse, sanscr. ritsh. Providendum est inprimis, 
ne verbis deuominativis, quorum ingenti multitudine 
redundat lingua tum arabica tum aethiopica, qd he- 
braica primitiva explicanda abutare: quae abusio 
etiamnuuc pervulgaris est. Sunt, qui n. liebr. jinx, 

as-inus, deducant a v. arab. Jpt (gressus asini- 
nos facere) ; n. Ptu, columbula (a v. u = p, t£'n, 
volare) a v. (pipire instar pulli columbini, 

Qam . ); n. pi, stercus, a v. (stercorare); n. 

inp, tempus standi i. e. aquarum in campis sta- 
gnantium, hiems, a v. LLi (hibernare) ; n. nnjp *), do- 
num, a v. gJx (donare), et, ut aethiopicae linguae 
1] Simson Nnqilan f. 6, b. fini ^ ]0 “TO WW 

nirop i:co ban px p c«i u nn:o rvnp nnix n® 
loanirpp paria cx p xnto cbn xrpp TrPna «nuw wa 
non nin;» icx' xP *a nWo n;wo joi ii ni:po ( rupo p 
niw jDi nibty nW ma’ tsnits' ia cbn 'axi xwa 
ibx nirua nn :6 p *icx’ n p nifcpa “eoa pi ninet? 
: nsDin pV uw ttnitp ia c'bn nn 
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abusum aliquot certe exemplis demonstrem» n. 
(rad. — np_“P, apprehendere, percipere) a v* 
aeth. clianaka (gustare); n. (rad. nnP, propul- 
lulare, de lanugine) a v. laliaja (xakXmctQrjov uvaC)\ 
n. n:n2, vestis (rad. jn"3 = )D“n) a v. kadana 
(vestire); n. Ppp, bacul-us (aeth. baquala, baque- 
la) a v. tabaqala (baculo percutere). Apparet, 
provide timideque in linguae arabicae comparatione 
esse versandum. Sed, ne, his limitibus positis, de 
auctoritate linguae arabicae quid detrahere videar, 
adjungam duodecim exempla ex Concordantiis col- 
lecta, in quibus usus linguae arabicae paene singu- 
laris conspicitur: 1) Dpi 2, semel Amos 7, 14., v. 

denom., ortum a n. Dp2, , arab. et aeth. ficus, 

sycomoron (cf. gr. nala&rj, Hesych.: rj 

rwv avxcov indXkrjXog ifreoig xal , quod nomen 

nusquam in gemaris legitur; nam pp'2pl2 (j. Demai 
II) est gr. (IoIPoqi corr. pppPp, ppsiP?, gr. 

< piflaXeov ovxov (ijwn Nedarim 49, b.), uti du- 
dum suspicatus est Dionysius; 2) tj/pj Cant. 4, 1., 
quod non melius explicari potest, quam collato v. 

arab sedere, considere, discumbere, in loca 

elatiora pedet enti m ascendere (f. tfPn, pro- 

sternens, h. e., fortis) ; nam inepte collatum est a veteribus 
v. aram, glabrare, tondere, et ab Abulwalido v. 

^ 65 " 

arab. cedente nocte aliquid facere (D^tfn), 

«U4 

Q ^ ^ 

unde u*-Le. (Qimchi: 2nD‘)> 3) *v:n, pars postica s* 

adytum templi, a v. 121, ^ S , pone, ad occidentem 

situm esse, unde postremus, pars posterior 
(gem. Berakot 6, b. yyo nop n&”p “ 12 H 2 , retror- 
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sum h. e. pone synagogam stetisti coram domino 
tuo, ubi Aruk scite confert arab. ; 

4) “an, semel Jes. 47, 13., ubi jam Qirnchi confert 
arab. (“onn iinn^ pipty anyn pe^a 'b non 
o nan^tO, bebr. toa, nna, ita ut cctt* nan sint au- 
gures vel coelum dispertientes vel ex notatione coeli 
decidentes, quae interpretatio praeferenda est glosse- 
mati Jonulani: N’» v/ rVnoP l~CD et Menahemi: 
nfen nia^n niio; 5) cpn (no-n n. pr.), myrthus, 

jemenitice alias y-t, gemar, ndn (quo voca- 

bulo antiquius illud explicatur, v. Trg. utrumque ad 
Est. 2, 7.), unde gr. aioaxog, frons myrthinus; 6) 

nin, semel Jes. 56, 10., arab. I<X», delire loqui 

# f • « 

vel aegrotantem vel somnianteijj , unde ttX», delirium 
(v. Qirnchi s. r. mn), quo tendit jam glossema Ibn- 
IAbrathi: parit? DTO et usus .nominis nun apud 
Musam Muimuni, More Nebukiin praef. et II, 36., 
ubi reete commentarii auctor; 7) non, fervere, ardere; ef- 
fervescere, fermentare; hinc adustum, et de colore: vel fus- 
cum vel purpureum esse, quarum significationum veritas 
et nexus optime perspicitur ex comparatione vv. arab. 


et (v. Gesenium s. v. ncn), unde n. im- 

perfectivuin onager, a colore subrufo, hebr. 

mcrn; 8) desistere ab aliqua re, desperare, 

" ' f ' " T - % 

arab. y-L; et transp. y*j(; 9) C'R7, semel Zef. 1, 
17. (sec. Ibn-Ezram etiam Job. 20, 23.), ubi jam 
veteres, assentiente traditione, comparant arab. jUsJ, 


caro (rM carnes), veluti Aruk s. cn^5 2, Isaaki 
ad h. 1.: cn'? bx pip naa any )iis6; 10) -ud, 
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nirao , ad quae nomm. tantummodo arabica lingua 
v. offert superiorem, praestantem, gloriaudum 

esse (unde valde honoratus, clarus; Xsx*, to- 
nos, gloria, adorea); nam nmm. aramaica jnjp, pjiao 
et neohebr. dhjd vpd (genera fructuum) ex vocabu- 
lis istis prisce hebraicis expressa sunt; 11) r6> 

semel Jes. 33, 1., arab. Jii med. Je, perficere, 

assequi (Qimchi: C’^n), et inde, uti jam observat 

6 "" 

Menahem, n. n?JD semel Job. 15, 29., arab. JL£«, 
opes, facultates, divitiae (nisi rectius Qimchi : cn^DD 
ono^BCil et Gersuui: mo^), quibus in vocabulis expo- 
nendis lingua arabicaopusessejam veteres intellexerunt 
(v. Isaaki et Ibn-Ezram) ; 12) '0 (HD), quod v. vim vel 
secernendo purgandi (uudehebr. 7 B —lom 3HT, aram. 
iWS, tuo) vel saliendi et cum agilitate se moven- 
di (unde no ='!j?T, aram. t>to, festinans, uno, festinantia) 

# ® 6 

habet, prout rei arabico o&i (unde argentum) vel 

6 -«* 2 ^ 

arabico (unde y, vir levis s. agilis) respondet (v. Ge- 
sen. et Concordd. s. r. ?o). Iu bis liceat substitisse ; nam 
de arabicae linguae comparatione satis dictum habeo. 

Consocianda est cum arabicae linguae collatione 
neohebraicae, quae ejus simillima maximeque gemina 
est, comparatio. Namque lingua neohebr ai ca 
(quam rabi u icam insulse dici nuper evicimus) ve- 
teris propagatio est atque soboles, quae, postquam 
aramaica, deinde arabica communem vitam vulgarem- 
que populi consuetudinem occupavit, luxuriosissime 
frondescens ac fruticans in omni genere artium lite— 
rarumque obtinuit. Haec lingua ejus ipsius populi 
est, cujus linguam priscam explicare nobis proposi- 
tum est; haec, quotquot circulos orbesque confecit, 
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circum unicum illud veteris hebraismi monumentum 
quasi axem suam versata est, scripturam sacram Ve- 
teris Testamenti dico, quae Oceani instar fuit, unde 
omnis annium illius vis foutiumque cursus initium capie- 
bant, et quo rursus multis capitibuscoufluebant. Etiamsi 
longius aetate progressa, longius etiam forma atque in- 
dole ab antiquo suo exemplari discessit, tamen ea re arabi- 
cae non est postponenda, quae et ipsa multas mutationes 
habuit et cui insuper propositum non erat vetus atque 
imitatione dignum exemplar, quo ad semet ipsam 
renovandam rediret et unde, quantum antiquitatis re- 
tinuerit, definiri possit. Deinde lingua neohebraica, 
quantum e literis nobis conservatis perspici potest, 
arabicam aetate multum superat. Quae res cum argumen- 
tis non egeat, libet tamen nonnulla adducere, quae 
neque ab hoc loco aliena sunt, neque ab ullo, quoad 
scio, adhuc allata. Primum enim Alexandrinos in- 
terpretes, quos e Palaestina oriundos esse ex Ha- 
gadae et Halakae patriae usu atque cognitione ap- 
paret, quemadmodum aramaicam ‘), sic etiam neohe- 
braicatn ad Vetus Testamentum explicandum usur- 
pavisse ejusque usu passiin in errores incidisse vi- 
deo; unde coufici arbitror, linguam hebraicam, quam 
jam in libro canonis receutissimo li. e. Chronicis *) 

*) 1 Reg. 1, 18. nfne», «»«>s (gem. *Ti-j 3 “) 5 < dorsum); 
Jer. 2, 22. cpiDJ, xtmjUScoaai CC'P3, maculatus; C03, ma- 
cula); Ps. 60, 10. wjm Tp, ]e tkildoq / iov (prH, 
sperare); Jes. 53, 10. xa&unfaat atrior (fcn = rei, 

purum esse); ib. 30, 13. naQa^nfjua (yjJ2, properare); 

Prov. 31, 3. ninpS l ‘S iareQO^ovUar (7]^D, consul- 

tare) ; Dan. 2, 15. NSannc, araidt^g (targ. Fpjfy impudentem 
esse) et sic porro. 

») Vocabula Chronistae propria et simul neobebraica sunt; 
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de statu suo pristino declinantem videmus, tribus 
duobusve seculis ante Dominum natum tantam con- 
versionem esse expertam, ut neohebraicae nomine 
ab antiqua discerni oporteat. Exempla sunt v. tt'n, 
liebr. fugere vel commotum esse, quod interdum ad 
similitudinem significationis percipiendi s. sen- 
tiendi neohebraicae eiqaxoveiv, nQoot^eiv vertunt; 
n. tf;n Ps. 55, 15., quod ofiovota (= ib Ps. 83, 5.) 
vertunt, nou ad aram. &31, strepere, sed ad neohebr. 

t^nn, nt^rin (sentire, sensus) respicientes; n. 
aap, Hos. 13, 14., ubi transferunt xevrqov (1 Cor. 
15, 55. minime inverso ordine : to vixoq), assentieute 

neohebr. ao'p, geographice : polus, arab. etiam: 

cuspis; “nxi 1 Reg. 23, 8., dtayQay/wfie v, ad simii, 
neohebraici is, fingere, pingere, unde ~ra, pictor; 

Ps. 12, 7. doxifjuov (zfj yfj), convenienter neo- 
hebraico Wj>, quod Rosh ha-Shana 21, b. sic ex- 
plicatur: «in 'iim b'by 'ttm yetro wd; ij ? o? 

1 Reg. 7, 36., iyofitvoq, cui interpretamento subest 
neohebr. rnj| (syn. pai, *on), de quo v. Qimchium 
s. v. my, etc. Necesse quidem erat, ex pentateu- 
cho exempla depromere, at ea re tanto magis superse- 
dendum judicavi, quo ardentius Z achariarn Franke- 
lium, virum eruditissimum, lucubrationes suas de 
LXXII. interpretibus (quos solam legem transtulisse 
memoriae proditum est) et omnino de Alexandrinis 
brevi editurum spero. Philo Alexaudrinus, cui 
etyma nominum propriorum enodanti textus nou inter- 


DE'3, t£h-lD (LXX. (St[lUov , ygacfrj), “lOfc (LXX. ygaji^aziiq, 
ytJttfinaTtxoq), TD^Fl (LXX. fiarddrwv)- V. Ztm z, 

G. V. Cap. U. 
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punctus et palaestinensi more pronunciatus ‘) 


*) De pronuntiatione Philonis , primum notandum est, eum 
in transcribendis nominibus Alexandrinos interpretes esse se- 
cutufii, quorum pronuntiatio palaestinensis ftiisse deprehen- 
ditur (etiamsi anomalias eas, quarum necessitatem graeca lin- 
gua attulit, omnes exceperis); deinde eum in eruendis nomi- 
num etymis ad complures errores, in quos caeco casu eum 
incidisse credideris, nonnullis pronuntiationis proprietatibus 
Alexandrinorum cum Palaestinensibus communibus adductum 
esse; in quibus sunt 1) pronunciatio triplex, quam etiam po- 
steriori tempore apud Tiberienses habebat Shebo, primum ante 
iiteras ynnx (ubi legitur ad vocalium his literis subjectarum 
similitudinem, et* cito quidem ; addito vero Gaja , productius), 
deinde ante Jud (semper ut Chirek breve, addito Gaja, ut 
Clurek productius), denique ante ceteras consonas (ubi sine 
exceptione fata liatur, addito Gaja prope kamezaturj, quam 
doctriuam prolixius, quam ceteri grammatici, exposuit Simon 
Jiaqdan , Simsoni f. 8, a. — 2, pronunciatio (Jamezi (= oa)f 
tanquam ex Cholem et Fatah compositi, id quod vetusta ejus 
figura in Codd. mss. confirmatur. Ibn-Ezra, Zaliot in. Sim- 
soni f. 62, a. nt'K3 (;r-t nnBJ lJW) -Wixnpa fDpj nSD 

tripi? cjni’ »pnsxi xnao 'ttox cj .tibd n:hc bz c’xnp 

VCp Philonem hoc modo pronuntiasse consequitur ex 
nonnullis etymologiis, quas proponit, velut “ljn, coti (= 
Tjsn) i* p- 2aa. pn, TQooyXrj (~iin) I. 465. zb?, nana xaQSia 
I. 597. 3, pronuntiatio Chelhi, quod non soli Galilaei et Sa- 
maritani, sed omnino Palaestinenses, in his Babyloniorum dis- 
similes, cum sono Iiterae He saepiuscule commutabant, uti ex 
Gemara ostendit Rapoport, Qalir n. 10. Sic Philo quoque 
gutturales confundit, veluti (=lix) I. p. 96. 

xamaooig (=ny^2) I- 84- 523., eandemque confusionem in- 
scriptiones et papyri in Aegypto reperti repraesentant, uti 
Beerius ostendet. 4, pronuntiatio literarum g/ et jji, quas, ut 
sexcentis exemplis ex Gemara palaestinensi demonstrari potest 
(velut |1C’D = jiycttO i Palaestinenses non satis discernebant 
gic Philo: ^x“!tt'\ opwr &sop (a. v. -flj/)* bttfCUf, t na/jftlrog 
&tcj> (a v. CB’) I* P- 483. 273, ji ptyp, in nominibus (nc&'2 


•i* • 

s/ 
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obversatur et ipse aramaismum et neoliebraismum 
in auxilium vocat, ut nominibus, quemcunque vult, 
sensum extorqueat. Et bene quidem notandum est, 
si monumenta earum aetatum neohebraica nobis su- 
peressent, nos de hebraica doctrina Alexandrinorum 
multo honorificentius esse seusuros; nam sat multa 
vocabula neohebraica (quorum partem lingua arabica 
servavit), aliis deinceps increbescentibus, deturbata 
et propter vetustatem oblivione obruta esse plurimis 
e vestigiis a ) suspicor. Idem usus tum aramai- 

aram.), Hieron. Philo de interpret. 5, pronuntiatio literae 3 quam ' 
Palaestinenses dagesatam, sicut b, rafatam, sicut w (=l) 
pronunciabant , in ea re a Babyloniis discedentes, uti demon- 
stravit Rapoport , L 1. Sic Philo SixaafAog (=pi* 1 , cf. 

arab.) I. p. 133. d&frovaa (=nS' 2 n) L 68 . Cf. meam 

historiam poesis judaicae Tom. I. §. 30. 

i) Veiut avroiv (e^nnitt) I. I>- 133- p»’j3, 

vlog ij/if(i(ov (ppi = C’0’) I- P- 392. etc. Ex aramaisino 
V quoque explicandum milii videtur, quod Philo nonnulla nmm., 
quorum p*-ima litera est Lamed, imperfectiva esse censet, ve- 
lut ljp^ ( tdntinoatg ; ditoxXiatg I. p. 233. 410; siquidem 
aramalsmus aegyptiacus imperfecta c. praef. Lamed cum ge- 
marico communia habet, v. c. Monum. Carpent, v. 4. 
(Beer 1. 1. p. 18. ss.). Philonem in eruendis etymis cum he- 
braica, neohebraica et aramaica etiam copticam linguam 
(CVC 53 ) confudisse, mihi quidem certissimum est; sed ea de 
re alibi. 

*) Sic Philo n. fipiD (quod Gemara a v. aram. nyB, 
acclamare, deducit, Sotha 11 , b. cf. Midr. Ex. XXIII.) inv- 
Oqov signillcare dicit (I. p. 492.), a v. njB s. JJB, unde con- 

®s » 

servatum est n. nplB, “NIB (aram. def. fcTPB, arab. V’ 
unde 'iyjjs q- v., cf. Aruk s. n. nttD *•)> rubia tin- 

ctorum ( = nilOIB» b. e., ut suspicor, naidt\mg, ex glossemate 
Gemara hierosoh). Idem - 13 “ explicat naQolxtjaig (I. p. 135.), 
a v. ( — -ifi . peregrinari et in longiuqua regione do- 



cae *) tum hebraicae linguae in Versione Aquilae 
(quem Hadriani cognatum fuisse dicunt) manifesto 
apparet, uti ex hisce exemplis perspicitur: nnjJB/ 
Gen. 26, 12., eixaoutvov (quasi cniyB/ scriptum 
esset, a v. neohebr. “ijjtc/, aestimare, conjicere); p “)3 
Nab. 3, 1. i&vxeno/iog (neohebr. cervix); 

Tito Prov. 19, 13, ovvrofiog (neohebr. "na, assiduum 
esse), et ex his fragmentis, quae desunt in editione 
Hexaplorum Montfauconiana: 'irt bx Gen. 17, 1., 
ovat» (Gen. Raba XLYI. f. 51, b.) h. e. ayiog 
xal ixavog (n# = H cf. Isaaki ad Gen. 17, 
1.); niD -i ? 5 > Ps. 48, 15 • , otearfr (Lev. Raba XI. 
fin. f. 178, a. Cant. Raba f. 7, b.) h. e. d&avaata 
(==nio'^x); Ps. 67, 26., »id3 opjs (Cant. Ra- 
ba 1, 3. cf. Lev. Raba c, II. Midr. Qoltel. f. 86, 
a.) h. e. a&avaoia (= moVl?, aeternitas, sempiter- 
nitas); rffifjnj Lev. 19, 20., pf> <;si> Mi ira h. e. xexofi- 
fjbivr] (= neohebr. ncnrn j. Qidushin 1, 1. cf. Meor 
Enajiin XLY. , 4.). Quemadmodum Aquila, cujus 
Targum graecuin apud doctores palaestineuses vel 
ad hagadain confirmandam atque amplilicandam plu- 
rimum valuit, sic etiam Theodotio Sinopeus et Sym- 
machus Samaritanus ad Vetus Testamentum trans- 
ferendum utramque linguam saepenumero adhibuerunt 
quorum ille nax 2 Reg. 2, 24. vdqaywyov vertit 
(neohebr. nax, fossa ad recipiendas aquas, unde 
rivi fiunt ad agros irrigandos), pjpp ninp*? Prov. 

micilium figere ;onp, stxpXmmq tj aittQtaoiq (I. p. 684), a v. 
D1D, obturare (= p^3, anovs (p. 414), cogn. for- 

G-: - 

sitan c. arab. jaJL» (nancufQOfta, dementia levior). De inter- 
pretibus Alexaudriuis cf. Gcse/munin histor. linguae hebr.§22. 

*) C’Ejit Geu. 40, 6., ifi^Qaaaofitfoi (rjju, X2JJT, tempe- 
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31, 3. elg fierafi^eiav (h. e. ad retractanda consi- 
lia, aram. t£o, consilium); hic nsip Hab. 1, 9. 
TiQoqoytq, (neohebr. finis, quem quis intuetur); tp 
Gen. 47, 12. ojlog (aram, ttsp, cumulare, ueohebr. 
cumulatus). 

Ex his exemplis, praeter quae omni acie inge- 
nii contemplanti plura se ostendent atque occurrent, 
assumds uumis hasmonaeis et Epiphauii testimo- 
nio de astronomico Pharisaeorum ueohebraismo l ) 
apparet, neohebraicae linguae originem ab extremis 
Veteris Testamenti seculis repetendam esse. Quare 
magnopere falluntur ii, qui existimant, linguam he- 
braicam, aegre vitam trahentem, vel aramaicae sum- 
tibus vix misere seinetipsam sustentavisse vel, id 
quod plaue ineptum est, arabicae divitiis, qua vide- 
licet multo antiquior est, suam egestatem atque ino- 
piam sublevasse. Ingens enim vocabulorum copia, 
quas libri Arabum nobis exhibent, multis seculis 
ante in Misna (quam tempus, quo collecta est, multo 
superare concedes) et iu Gemaris, in quibus ara- 
niaica ueohebraicis excipiuntur, deposita invenitur; 
id quod si quando lexicon neohebraieum, collato 
arasismo, adornabitur, luculente perspicietur. Sed 
ut certe aliquo exemplo demonstrem id quod prouun- 
ciavi subjiciam aliquot opificum artificumque nomina, 
iu quibus arabica lingua cum neohebraica consentit, 
neque alterutra suspicionem subit, quod ea ab altera 
sit mutuata. Atqui hanc nomenclationem nonnisi te- 
nue specimen esse volo rei certissimae, quae unicui- 
que ueohebraicam linguam callenti arabicamque ad- 
discenti ultro ac passiin se offert. 

stas, procella) ; i-in Gen. 40, 16. yvntg (NFlTin, farina alba); 
dVis Am. 7, 14. igtvvmv perscrutari); "ipJTn’3 ® Kcg. 

10, 18., oixt(> xdiixptcas (ipjj, in genua procumbere). 

*) Meor Enajim c. 66. (de charactere vetusto literarum 
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sutor 

otilll, JlstCJ oUi, 

D’*]N 

liortilio 

1, maurit.,^ li(spec.) 

K33, ’N33 

architectus 

oUJ, maurit. 

r^3 

coriarius 


brsi 

T " 

camelarius 

jCi 

w m 

hortulanus 

ueoarab. 


sitularius 

maurit. 

IBI 

musicus 

• £«> 

(spec. *) 

nst 

picarius 



tousor 

olli 

*isn 

T “ 

agaso 

;Ci 

wn 

iustitor 

(spec. *) 

3^'n 

T - 

calculator 

olli 

sns 

T “ 

notarius 

Wjli' 

m 

linarius 


( 3 Hs“P 

geometra 

o J 


hebr. et siclo sancto); Wissenschaft, Kunst, Jadentlmm p. 
220. s. 


i) g pec. is, qui canit tibia vet gingrina quadam, quae 
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vocatur, tibicen, fistulator, ambubaja. 


®) spcc. caupo, nam institor a pers. sS (kurze I Vaa- 

re) appellatur sJo»- gLo, turcice ^>-0 
3 ) v. Aruk s. v. j-un. 






pp? 

veterarius 

6r 

Wd, nfra 

r - ' -it 

decempedator 


1JU 

T ” 

faber lignarius 

i* c 

r?Rj 

punctator 

jbiii 

195 

nauta 

(naupegus). 

T “ 

cophinopoeus 

jil 

pn° 

pectinator 



carpentarius 

JL# 

isy 

torcularius 

^Lvi.c 

iens 

• T V 

carbonarius 


*ins 

T V 

figulus 


JQ2 

tinctor 


*?* 

pictor 

)r £u> 

]1BS 

saponarius 


IBpj? 

stannator 

maurit. 

=>»P 

lanio 

oLa» 

“>?P 

fullo 

; Ui 

HR1 

veredarius 

«^5 

pew 

nymphagogus 

sive c ^-yi 1 



^ J ^0^. 

U | 

“jjn 

negotiator 

7 
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Hanc tabulam, quam, si per loci angustias li- 
ceret, magnopere amplificare possemus, habeas tibi 
documento, magnam vocabulorum copiam a lingua 
ueohebraica aliquot seculis ante usurpatam esse, quam 
e literis Arabum multo post ortis nobis occurrit. 
Illustre profecto exemplum est illud tunc, quod et 
ipse Judaeos a mathematicis Arabum mutuatos esse 
crediderim, nisi jam Gemara 1 ) eo vocabulo semel 
bisve uteretur. Sed nonnisi specimen pertenue pro- 
posui rei certissimae latissimeque patentis, ex quo 
certe aliquatenus suspicari possis, prope nil novi 
ueoliebraicae linguae proprium esse, quod non simul 
arabica participet. Neque tamen negari potest, id 
quod historia ipsa confirmat, has linguas solitariam 
sejunctamque vitam egisse et utramque, ab iisdem 
semitismi seminibus profectam, vias proprias iniisse, 
quae modo commearent modo longius discederent. 
Qua vero ratione hae linguae, a prisca forma lon- 
gius indies digressae, vel propagatione vel mutua- 
tione ad formam eam, quam nunc repraesentant, 
devenerint , quaestio est non solum per semet 
ipsam studiis adsiduis digna, verum ad comparatio- 
nem utriusque sobrie ac fructuose instituendam etiam 
necessaria. Faciliorem esse ejus problematis solu- 
tionem in neohebraica lingua, quam in arabica, fa- 
cile concedes. Namque arabica lingua, cuius com- 
plures aetates a nostro adspectu oblitescunt, ut pri- 
mum e latebris pristinorum seculorum emergit, ilLico 
linguae peculiaris coufectaeque speciem gerit; neo- 

0 Ba,ra 89 < (Venet.) : pcN 'CWInH NintO 

nn rv6 ’D'UBD 'DUDD h - e. etiam in loco, 

ubi mensurae non signantur, nonnisi ea conditione mensurarum 
falsarum retentio vetita est, quod mensurae mensione ma- 
gistratus non examinantur; quod si fit, vetita non est. 
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Hebraicae e contrario origines, progressus ac vicis- 
situdines usque ad extremam aetatis sofericae 
memoriam persequi possumus, quia decem seculoruin 
(800 a. Chr. — 800 p. Chr.) , ex quibus vix poe- 
matium arabicum quasi tabula ex naufragio superest, 
monumenta nobis exhibet locupletissima. Quare qtii- 
cunque linguam arabicam (quam multa de rarissimis 
etymis solam conservasse concedendum est) ad he- 
braicam illustrandam expiscatur, videat, ne in neo- 
hebraica oscitanter agat. Siquidem periculum istuc, 
quod uniuscujusque linguae recentioris comparatione 
adimus, in neohebraica multo facilius, quam in ara- 
bica, propulsari potest. Scilicet intelligere possu- 
mus, praesertim adhibitis extremis canonis sacri li- 
bris, quas ad formationis leges lingua neohebraica 
ex antiquae seminibus sobolem vocabulorum novato- 
rum copiosissimam propagaverit; quibus necessitati- 
bus coacta pedetentim ex Babyloniorum, Syrorum, 
Graecorum, Romanorum ac Persarum gazis semet 
ipsam ditaverit; quam denique vim in propagationem 
istam exercuerint synagogae jus, fides, disci- 
plina et deinceps literarum artiumque studia. 
Assequi licet, quibus causis aliis ex aliis aptis et 
necessitate nexis vocabula in canone usitata vel 
certe vetustis radicibus innixa significationem inno- 
vatam acceperint, sive legalem, velut idn, ^aj?, 
Ma^n, sive dogmaticam, ut nat, ujj, ruratf, sive 
disciplinarem, ut *i«i, a*i, na’2/% sive doctri- 
nalem, ut t^n, ta&'0, md; quomodo evenerit, ut 
multa subtilius distinguerentur (e. c. br^D, id quod 
sacrificari vetitum est respectu temporis; re- 
spectu loci), ut vocabula in canone vel solitaria 
vel rarissima usu divulgarentur, uti vv. jd, JDS, 
umm. ra, nun, npty; ut poetica in consuetudinem 

7 * 
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populi transirent, nti nan, nj^, nta; ut formis ve- 
tustis, retenta significatione, novae substituerentur 
(vehit jtd, *U2/ rna pro -pc, nnp, rmo; d^n, Dnry 
cn’, ppj?); ut verba denomina tiva increbescerent, e. c. 
crn, jratjn, ^.Jt (a mmn. nonn, onctf, y3j»c, 
rvJPS); ut magna quoque compareret vocabulorum 
copia, quae cum in canone non legantur, nihilomi- 
nus prisca esse vix inficiere, veluti Pinn, felis; nans, 
dactylus; nt£f3, pons, et sexcenta alia, quorum par- 
tem ex Misua colligere conatus est A. Th. Harl- 
marrnus 1 ). Quatuor sunt enim in lingua neobebrai- 
ca vocabulorum genera, unum eorum, quae, cum iu 
scriptura sacra reperiantur, patrimonium populi man- 
serunt et nunquam in vulgari ejus dicendi consue- 
tudine interciderunt; alterum eorum, quae cum in 
sacra scriptura aut ipsamet aut hac aliave significa- 
tione subjecta non inveniantur, sunt tamen liebraica 
et vel casu fortuito in scriptura sacra non usurpata vel 
prisca stirpe recens oriunda a ); tertium eorum, quae 
(uti jam vetus hebraismus vocabula extera vel semitica 
vel peregrina civitate donavit) ex aramaico sermone, 
maxime illo confini ac cum hebraico plane conti- 
nenti, aut aliunde vel ipsa vel quadam solummodo 
significatione mutuo desumta sunt; quartum deni- 
que eorum, quae in scriptura sacra usurpata duduiu 
obsoleverant, sed, exegesi renovata, revixerunt et 
in sermonem vulgarem vel solummodo in sermonem 

*) Cf. Chajim Keslin, Beer Rehobot, Measef 1786. 
p. 61. ss. Salomo Lerison , Bet ha-Osef (repetit, in edit. 
Misnae Vindobonensi 1816); S.D. Luzzalto , ")1N'2 

Bikure ha-Itim 1888. p. 123. ss. 

*) Cf. vv. bm, ppj;, nps, P)S (constipare), 
ntptf, et w. Ttn, redire; ion, grave esse; Dpi, causare; 
pBD, dubitare etc. 
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eruditorum aut poetarum transierunt (quam ipsam ob 
causam poesin judaicam exegesin iudirectam li. e. 
intellectum vocabulorum iuter Judaeos receptum no- 
bis exhibentem nuncupavi). Genus quartum mini- 
mam vocabulorum copiam complectitur. Huc per- 
tinent nmm. haec explicatu difficiliora, quibus tra- 
ditionis consensus significationem, quae pro firmato 
jam staret, indidit: (Chagiga 12, b), guttae, 

ex Job. 38, 28; djn (v. Aruk), juncus, arundo; 
fines v. Qimchi Lex.), torus genialis, ex Cant. 
3, 9; rnbl, crepitus (Joma 77, a.), ex Ez. 8, 17; 
nfp, aeternitas, in aeternum (Targ. constanter: ppSj^); 

mons altus et praefractus, v. Wessely ad Lev. 
16, 8; rmy, festum finale (SchlussfeslJ, ex Lev. 
32, 36; nnpn, geenna, ex Jes. 30, 33. — et nmm. 
n^n, feriae, ex Ex. 23, 14; cann , acini, exNum. 
6, 4; n|3, pediculus; Germania; *npp, Hi- 

spania, quae dudum aduotavit in Praef. ad Lex. 
p. XXV. Guil. Gesenius. Eodem pertinent aliquot 
nomina Dei, in his CBf (ex Lev. 24, 11. 16. Deut. 
25, 58.) ; cipp (ex Jes. 28, 8., cf. Abot HI, §. 4. 
Midr. Tilirn 40, a. Midr. ad Gen. 28, 11.); lis, 
creator (Sifri: D^iymnx "is Ninit» “nan nan); 

(fort. ex Dan. 7, 2.), aliquot nomina angelorum, 
velut (gemar, poet. Ketubot 104, a. j. Ke- 

tubot 32. b.) ex Jes. 33, 7.; □PEiN, nnn, 
quae ex Ezechiele desumta in partibus gemarae gno- 
sticis et iu pajtanorum carminibus cumulantur, ali- 
quot nomina Messiae, in bis jir (Pirke Eliezer 
XXXII. isy W’ "pny Ninr) ex Ps. 72, 17. 
Eodem referri oportet quaedam vocabula, quibus my- 
tliologia anilis ista atque delira significationem sin- 
gularem affinxit, velut ina, lapides in abyssum de- 
mersi, ex quibus aqua primogenia scaturiisse dici- 
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tur (ex Jes. 34, 11., v. Aruk c^so); nn^a, frenum 
imperii supremi, quo terra contiuetur, liuea viri- 
dis (ex Job. 26, 7.); pr, nomen avis portentose 
magnae (ex Ps. 50, 11., Batra 73, b.); bin, Phoe- 
nix unietis, longaevus et e flammis reuascens (ex 
Job. 29, 18., ubi Codd. jerus. et pers. legunt 8irf); 
nS ossiculum hominis incorruptibile, syn. arab. 
indir. ex Qohel. 12, 5 (Pococke, Porta Mos. p. 117 
ss.) ; cete ingens, mas et femina, quorum ille 

castratus, haec sale condita esse dicitur, ut a piis 
tempore novissimo comedatur (v. Buxtorf. Lex. Rab.) ; 
rvW’, strix nocturna, infantibus insidians, regina 
Samarcandi et prior, ut fingitur, Adami uxor (ex 
Jes. 34, 14.); vermiculus miraculosus, lapides 
diffindens, cujus ope Salomo templum exstruxisse 
fertur (Gittin 68, a. Isaaki ad Jes. 5, 6.). Prae- 
terea nomina propria, quorum multa, velut ni id — isn, 
appellativorum vim obtinuerunt. In his ejusque ge- 
neris vocabulis videndum est, ne glossema istuc, 
quamtumvis vetus ac pervulgare, nisi aliunde com- 
probatum sit, inconsulte ac temere recipias, ueve 
illud, nisi in delirantium somniis habendum esse ap- 
pareat, incognita causa, caece rejicias. Sapientis 
est enim, opinionis receptae rationes exputare, prius- 
quam eam rejectaneis adnumeres. Exemplum- est n. 
niTij; (Ps. 68, 5.), secundum traditionem nomen 
coeli (Chagigal2, b. jnpn p^’1 p itw pypi njnir 
nimy |i:o pyn ^> 12 T D’pni£')> id quod confirma- 
tur eius nominis origine a. v. caliginosum esse, 
quemadmodum rpjj (pQ"ij Suidas: -yvoyoq, ofifyXrj) et 
NEp (CNEn). Consequitur vero, si in ea, quae dis- 
seruimus, intueare, magnam cautionem adhibendam 
esse, ne significationem neohebraicam, quae poste- 
rius accessit, prisco vocabulo affingas, ne verbum 
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neobebraicuin, quod, cuin iisdem literis constet, ra- 
dicem tamen diversam habet, cum veteri commi- 
sceas aut derivata verborum sono similium, virtute 
discrepantium confundas, ne significationes, quae, ut 
vidimus, multis vocabulis antiquis in neohebraica 
lingua receptis interpretatione pervulgata attribui so- 
litae sunt, illico nativas ac primarias esse opinere; 
denique ne linguae, cui rabinismus penitus insedit, 
nimium fidas. Quodsi hac ratione cautum providum- 
que iu lingua neohebraica comparanda te praestes, 
mirabiles utilitates ad antiquitatem illustrandam tibi 
praebebit. Primum repraesentabit tibi innumeras ver- 
borum, nominum particularumque formas, inusitatas 
illas in scriptura sacra et tamen bene hebraicas, 
quae lexicographo potissimum scitu sunt necessariae, 
in his formas singulares pluralium tantum et vicis- 
sim plurales singularium tantum, nomina verbis de- 
nomiuativis subjecta, primitiva multorum et verbo- 
rum et nominum secundariorum, similium ad illumi- 
nandas conformationes insolentiores multitudinem et, 
ut brevi complectar, multarum rerum alioqui plane 
opertarum, in quibus est etiam generis ambiguitas, 
patefactionem — quae cum librum singularem re- 
quirant, satis habeo ad exempla in Concordandis 
disperse proposita legentes ablegavisse. Deinde lin- 
gua neohebraica multorum verborum in scriptura sa- 
cra vel perrarorum vel semel scriptorum (quorum 
usus patere apud eam solet ladssime) varias multi- 
plicesque potestates exhibet, ita ut ad significatio- 
nem nativam penetrare facile possis. Sic vv. jjj? et 
| jn in scr. s. tantummodo semel usurpata (Rut 1, 13. 
Ez. 42, 12.) non solum ipsa neohebraici sermonis 
propria sunt, sed etiam complura derivata progenue- 
runt. A significadone detinendi retineudive, quam 
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habet v. |jjt, dicitur ruujj de muliere, quae sine con- 
juge coelebs inclusa ac solitaria in thalamo desidet, 
rojjrrr? de custodia s. carcere, quo rei clauduntur 
s. cohibentur, pij», anchora, quae de prora jacta 
unco tenaci rates tenet s. fundat; a significatione 
applicationis vel aptitudinis, quam habet v. pn, ad- 
jective dicitur pjn, jin, janp, adverbialiter ut 
decet, ut par est, substantive, |in, sicut jljy, quibus 
ex potestatibus ac propaginibus haec duo verba ex 
eadem radice (quam repraesentant vv. simpl. |j, 
gan, ]jj, ghan) praepositionaliter amplificata vim- 
que undique sepiendi, operiendi s. continendi habere 
perspicitur. Exempla sunt etiam w. tpn (semel HL 
1 lleg. 20, 33. vi stricte simpliciterque affirmandi), 
quod neohebraice, sicut pSn, vi abstrahendi dicitur 
et cum in sermone jurisprudentiae (ts^nn, absolute im- 
mundum prouuuciare; ntpbn, expropriatio) tum iu 
termiuologia philosophiae perquam usitatum est (part. 
t^ma, tci^n; tstrin de abstracto s. absoluto, 

syn. t 2 ’tt f sn, “nj, 3^) et 2 R (semel Pi Dan. 1, 10., 

Sin n. m., sicut -b)p a v. bp, ar. JU, semel Ezra 
18, 7.), cujus omnes conjugationes et plurima insu- 
per derivata neohebraice usurpari solent de aeris 
alieni, quo quis se obstrinxit, debitione, de reatu 
morali (hellen. orpefkfiv, ocpetkrjfia) et logice de 
conclusione s. consequentia necessaria (zpn, 3’nnn, 
3l*n, mayinn, syn. arab. hierosoL ariN; 

unde necessarius, affirmativus, etc.). Neque 

minorem fructum lingua neohebraica nobis praebet 
eo, quod multa verba, quorum nonnisi derivata in 
canone leguntur, apud ipsam non modo non inter- 
ciderunt, sed usitata sunt et, retento prisco nati- 



voque sensu, maxime vigent, e. c. yiss, scaturire, 
ebullire, tumescere (ad nmm. va, naa ; neohebr. 
rvsa, cymba ad vada trajicienda, babyl. rpjfQ , pa- 
laest. n’in); cira, CD3 (Pi ) , dulce, suave, aroma- 
ticum esse (ad nmm. cisa,. ct&’ 3 , cfe/a); * 6 a ( Hi. 
Ho .), circumcludere, crusto vel pelle circumdare 
(ad n. " 63 , cutis, pellis, arab. jdl».); jt, arcte com- 
plecti (Pi JU) copulare, unde ini, copulatio , conju- 
gium; JIT, Cevyoq, compar, sanscr. juga, pers. 
ya-), unde n. jt (semel Num. 6 , 4.), folliculus acini 
(Gloss. ns 6 p, cf. ueoh. ju de metallo pistil- 

lum tintinnabuli includente, ju, vestis, ab involven- 
do); " 6 n, vi et abscondendi (prt. T^n, abditus; 
Ili caus., spec. rubigine s. luto obducere, utpote 
quo res ipsa occulitur), ad n. ipn, sicut 
ait Sv, et perforandi, ad n. “ 6 n , mustela, neo- 
hebraice rnbn; nn, serere, conserere, veluti pi- 
sces transmisso per nares filo conserte suspendere 
niinnp Mecia 23, b.), margaritas inserto 
filo ordine jungere (unde fnn, vern. der Perlen- 
reiher, div. a n. nTnjj, vern. der Perlenste- 
cber), legem et prophetas n agalbjXiog seu syn- 
optice componere, unde jnn, res conserta (semel 
Caut. 1 , 10 . de torque ex linea margaritarum con- 
stante), neohebr. rhythmus finalis, cujus versus ae- 
qualiter desinunt (arab. a v. nectendi); 

‘ 1 ?$ miscere et mixtura corrumpere, veluti nnjp c’S 3 , 
ova corrupta, sanscr. m i 9 r a j , miscere, unde mi^ra, 
mixtus (ad. nmm. "ijnp, homo ex mixto concubitu 
ortus; cnio, nnjo , mixtae siderum borealium ca- 
tervae, gloss. tu avarrjfiaTu rwv aortyaiv, cf. Gen. 
Raba X, ubi hoc nomen a v. hd vi fructus cor- 

- T 

rumpendi deducitur); ctsfj ( Hitpa spirare, respi- 
rare (ad n. nptn, cf, neohebr. riDn?J, halitus). Iu- 
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terdum vetus verborum id genus foruia obsolevit, 
velut verbi *ina (unde una, juvenis), sed successit 
altera paullulum variata, ex qua obsoletae virtutem 
perspicere poteris, uti pro “ina v. ua, maturescere, 
pubescere, adolescere, llitpa. puberem fieri, de 
puellis potissimum, unde “i|a, puber; rrnia, pubertas 
(syn. rvnna, rvnntf) et, liquida permutata, ^n: 
( Pi. Hilpa.J, quod, sicut iaa in nmm. rnaa, c 1 ':: 
etc., de fructibus maturescentibus dicitur et a prisco 
t>na (Zak. 11, 8.) bene est discernendum. Haec 
de neohebraismo comparando disserenda putavi, in 
qua re fui paullo longior, quia eam linguam a inul- 
tis, scilicet ejus imperitis, his temporibus contem- 
tani ac pro nihilo ductam videbam. Contemnitur ipsa, 
contemnuntur monumenta antiquitatis hac lingua con- 
signata, sine quibus (id quod iterum i (erum que 
ipsa experientia edoctus confirmo) lingua prisca in- 
telligi nequit. Lingua neohebraica concha est, in 
qua margaritas inclusas reperies, modo ne testae aspe- 
ritate absterreri te patiare. A linguae sanctae filia 
(quae si non sanctitate, tamen forma matris simil- 
lima est) proficiscor nunc ad extremum orbem Eoi, 
Gangis illum fluctibus allutum ac fabulosum, ad cam- 
pos Gangae et Jamunae impendentibus montium, alti- 
tudinibus subjectos, ubi lingua sanscrita 

— sedet solio insigni stellisque corusco, 
ut, sicut olim ad Salomonem regina Sabae ex lon- 
ginquo munera sua attulit, etiam illa ad thesauros 
suos linguae sanctae aperiendos arcessatur; id quod 
aliquando eventurum jam veteres divinavere. Et- 
enim in operibus Hellenistarum ‘) et in Talmudi- 

*) OpP- Philonis I p. 56 (ptJOB natta to q>e(deo&ai ) ; P- 
(DnS bftortjg ) ; II p. 457. (Errarunt h. e. CH’Dn 
oaurzrjza) ; I p. 638 (crPD, rzet&tiv). 
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bus saepenumero vocabula hebraica ex linguis in- 
dogermanicis vel deducta vel cum vocabulis earum 
composita invenies: idque partim feliciter partim in- 
sulse. Noli autem opinari, huic comparationi ratio- 
nem plane nullam subesse. Ego contra simpliciter 
breviterque confirmo, Hagadam in idea cognationis 
omnium linguarum fundatam esse, quam cognationem 
jam veteres, sed quasi per caliginem viderunt et in 
majorem interpretandi libertatem crediderunt. Schola 
autem historico -analytica eam Semitismi etSanscri- 
tismi unitatem, quam jam veteres sagaci ingenio 
praeviderunt, evincit collatiouemque , ut videbimus, 
legibus adstringit. 

a) b. Sabat II f. 17. cf. Mocd Kathan III f. 18. (p— 

=r fW); Sabat f. 63, b. (DO 1 ? Ioh- 1*-, cf. gr. 
canis) ; v. etiam Chazkuni Ex. 16, 31 (p), Ialkuth Pent. 
g. 266 ubi linguam copticam collatam invenies, et 

locos a Zunzio congestos in libr. 1. 327. Mirum quoque vi- 
debitur, quod testibus j. Suka III, 5. Lev. Raba c. XXX. 
f. 100 d., Aquila ‘nn Lev. 23, 40. transtulit -iyppj h* e * 
vdooQ, id quod Hagada arborem ad aquas crescentem intelli- 
gens confirmat. Idem, ut traditur Lev. Raba c. XXXIII. 
f. 103 d., Ez. 23, 43. vertit h. «. nctlaiq, sonum 

simulque sensum sequens (v. Aruk s. pNvS/ pD) > quemadmo- 
dum saepiuscule etiam Alexandrini (yeluti (pyoc^mv ex lectione 
Codd. aliquot Iud. 5. ~ jin©)* Propter eandem necessitudi- 
nis linguarum divinationem nn. propria graeca et latina in 
Talmudibus saepenumero, quasi eorum origo semitica esset, 
explicantur, velut Taanit f. 20. Nixodqfiog ; Jelamdenu: Pulhiel 
= cpaig Oeov. Eadem consanguineitatis linguarum idea sub- 
est transscriptioni vocabulorum peregrinorum. * Nam in scr. 
s. nomina barbara ita transscribuntur hebraice, ut etiam in 
hebraica lingua vel expressis synonymis, similem vel, ex- 
pressis etymis sancritosemiticis , adaequatum sensum ha- 
beant. Ex lingua aegyptia exempla sunt j-jBto, Mco-varjg, 
cuius nomen ex sermone Aegyptiorum deducendum esse recte 
statuunt jam Philo (II p. 83. vdarog anXetg, qui idem hoc 
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n. hebraice Xrjfifta, rfitilatpijfM significare ait p. 597.) et Jose- 
phus (Arch. 8, 9. §. 6.), ab aegypt. MSi, hebr. iq ( et v. 
OXXE, quod respondet hebraico nt^“D (emollit, ex P1B' - ):, 
sjttf-C, ~n _ D); cf. J. Muscato ad Kuzri II, 68. Deinde n. 

cui subest copt. PEK, quod significatione, fortasse et- 
iam radice congruit cum v. hebr. •q-pa (unde Gen. 41 , 43. 
3]*CK = Tpan, Aquila bene: n Qoyvv). Ex lingua persic* 
scr. s. plurima exempla suppeditat, veluti litbn, pers. 
praefectus vini, hebr. inspector, custos, promuscomlua, 
a. v. ■= “1S4J; 1JD, pers. vicarius, prae- 

fectus, hebr. = pb; ' cf. nmm. -QJJ, -?]TJ3 (T33 = D13), 
“laiTI (zend. data, lex, hebr. ni Deuter. 83, 2.), T]“)D(^]"iD 

== T rnp), oins (nns = nns)I »<iv. cnes* (== cc?n) 

etc. etc., quae omnia simul etyma persica et semitica signifi- 
catione vel re ipsa congruentia habent. Idem transcribendi 
mos, qni obscuro cognationis sensu, extera semiticis assimi- 
lat, regnat etiam in Talmudibus, e. c. iNCEW, aaijfiof (c$)/ 
zend. aeshma daeva h. e. amoris daemon (hebr. a 
‘IDE'), "OH, Gheber, talm. magus, Persa (hebr. “pn, modia 
magicis vincire) et, quod bene notandum est, vocabula persi- 
ca, graeca et latina, quae aramaismus et neohebraismus rece- 
perunt et ad sui similitudinem commutaverunt, ad sanscri- 
tismum, cujus e fonte emanaverunt, se referre videntur, id 
quod conspicitur in immutatione clausularum et praepositio- 
num ( lor transit in p_ ( avr in p) multisque praeterea in 
vestigiis, e. c. o/taQaySog, sanscr. marakata, m a- 

rakta; nmXog, pullus, goth. fula; (Lev. R»ba 

XXVHL), nfmtog, sanscr. prathama; p;p_, xoyy?, concha, 
sanscr. q a n k' a ; 0- Sabat VI. in.), ornamentum ca- 
pitis, a n. xeqMXrj, sanscr. kapftla; xaaaheQog, sanscr. 

kastira. 


<1 . 



(De linguarum indogermanicarum, i np rimis sauseritae 
comparatione.} 
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Inter linguas exteras, h. e., non semiticas, quas ad 
hebraicain illustrandam comparare convenit, una emi- 
net inter omnes priscae vetustatis cumulataeque per- 
fectionis gloria, lingua sanscrita, quae a com- 
positione antiquo opere et summo artificio facta 
nomen accepit, quae, sicut hebraica Leshon ha~ 
Qodesh, multa cum emphasi Deva bdni h. e. 
Oewv (pijfirj nuncupatur, opposita quodammodo lingua 
pracrita h. e. nceQanXdaro), quae multis modis va- 
riata aliarumque linguarum vi extrinsecus immutata, 
neohebraicae ejusque diversis idiomatibus conferri 
possit. Lingua sanscrita, inter omnes sui generis * 
linguas, quibuscum cognatione propinqua et facile 
spectabili conjuncta est, in altissimo gradu dignita- 
tis merito locatur, utpote quae non solum gothicam, 
littuanicam, persicam, sed etiam ipsas classicas for- 
mae undique expletae et ad mentis humanae sensus 
aptissimae laude superet. Probabile est, hanc ab- 
solutionem perfectionemque linguae sanscritae jam 
temporibus illis propriam fuisse, quibus coloniae grae- 
cae, germanieae atque italieae, ab ea divulsae ac 
distractae, suas quaeque in ipsarummet lingua pro- 
paganda vias ingrederentur. Certe negari nequit, 
id quod reliquiae vocabulorum sanscritorum in Gra- 
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jorurn libris et iu ipsa scriptura sacra asservatae 
testantur, linguam sauscritam exstitisse jam longin- 
quissima aetate, qua, ut videtur, gentes japetieae, 
ex campis Sin ar late patentibus in aquilonares Hin- 
dustani regiones delatae hanc linguam propriam ac 
suam introduxerunt et, favente fictrici ejus virtute, 
ad tantam copiam et elegantiam perduxerunt, ut ad 
omnes artes ac disciplinas posset transferri. Ne- 
que repugnat artificiosa ejus linguae ac plane mira- 
bili opere perfecta constructio; nam vidimus supra, 
linguas singulas ut primaevae aetate proximae sint, 
ita divinitatem illius maxime exprimere. Annbn sin- 
gularem istam formae tum dignitatem tum venusta- 
tem repraesentant jam Ve da, Maniis nomocanon 
et ingentes illae Indorum Iliades, Rdmdyana. et 
Mahdb' arata, quamquam haec opera caligine pro- 
fundae antiquitatis obducta sunt et secula aerae 
nostrae primordio proxima longe superant, quibus 
quidem seculis lingua sanscrita, ab adolescentia ad 
virilem aetatem, ab incompta horridulaque simplici- 
tate ad potissimae artis elaboratam magnificentiam 
progressa et ad summam gloriam facundiae flore- 
scens, scriptorum praestautissimorum opera omnes 
virtutes maturissimae ac plane aureae aetatis asse- 
cuta est. Eo ipso tempore grammatica linguae 
sanscritae studia inter Indos exerceri coeperunt, qui- 
bus in lingua paullatim obsolescente et a Vedarum 
archaica dictione deflectente carere non poterant. 
Quemadmodum complurium disciplinarum, sic etiam 
artis grammaticae incunabula in India quaerenda sunt. 
Constat enim, grammaticam ab Indis ingeniose in- 
choatam et, cum nondum ejus nOmen apud gentes 
semideas exstaret, praeclare excultam esse, et non 
sine aliqua probabili conjectura et ratione contendi 
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potest, eam artem Persis ab Indis, Syris et Arabi- 
bus, nou injustis, ut in Abulfeda apparet, doctrinae 
indicae aestimatoribus, a Persis, Judaeis ab Ara- 
bibus vel utrisque esse traditam. Panini ille, qui 
aera Samvat multo superior est, Sutrarum s. 3996 
aphorismorum grammaticorum auctor tam gravis quam 
breviloquens, Judam ben-Qarish, Eldadi Da- 
nitae aequalem, qui grammaticae studia accendere 
studuit, novem fere seculis praecurrit, et Amara- 
Sinhay cujus est vocabularium Amara- Kosha in- 
scriptum et eadem fere ratione, qua Zeker Rab 
Dionysii Musafiae, dispositum, unus de novem, qui 
gemmarum instar regiam Vikramadityae decoravisse 
perbibentur, sive extremo seculo ante aeram nostram 
inchoatam sive seculis quatuor post inclaruit, omni- 
bus Judaeorum lexicographis aliquot seculis anti- 
quior est, vel isto Zemah bar-Palthoi, patriarcha 
Pumbaditano (inde ab 872 J, qui biennio post no- 
mocanouein absolutum vocabularium talmudicum or- 
dine literarum scribere aggressus est. Ex his, quae 
paucis indicavi, apparet, linguam sanscritam non so- 
lum unam esse de linguis antiquissimis et instar he- 
braicae a primaeva immediate oriundis, sed etiam 
inter orientales primam, quae ad artem grammaticam 
redacta scientiaque comprehensa est. 

Itaque si nullius linguae monumenta tam ve- 
tusta exstant, quam hebraicae multisque e documen- 
tis cognoscitur linguae sanscritae hebraismi aetate 
aequalis summa antiquitas, philologiae linguarum con- 
ciliatrici indagatricique fabricae earum reconditae con- 
sentaneum est, conferre harum linguarum similia et 
comparare contraria, ut societatem et quasi sangui- 
nis communionem, qua junctae sint, non modo con- 
jectura prospiciat, sed perspiciat ratione ac disci- 
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plina. Quod quidem a plerisque linguae vel sans- 
critae vel hebraicae amatoribus adhuc praetermis- 
sum esse, incuria scilicet rei ad ipsam sanscritam 
penitus intelligendam maxime necessariae, lauto mi- 
rabilius videtur, quanto studiosius nostra aetate lin- 
guae medopersicae, classicae, gernianicae et littua- 
nico-slavicae ad sanscritam adjunctae sunt. Ne- 
que tamen negari potest, exstitisse jam ante J. 
Fuerstium , qui ejus comparationis tum necessitatem 
utilitatemque augurarentur, tum initia ponere stude- 
rent. Nonne jam Jul. Klaprothius *), Cauca- 
siarum linguarum diligentissimus investigator, et 
Matthia6 Norbergus 2 ), zabicae existimator 
elegantissimus, quem medio in labore vis mortis im- 
maturae oppressit, exemplorum nonnullorum, quae 
fors obtulerat, prolatione conjecturam suam de qua- 
dam harum linguarum cognatione confirmare conati 
sunt? Omitto eos, qui, alphabetum Devandgari se- 
mitica stirpe oriundum rati, novas necessitudines 
conglutinabant. At illa non queo praeterire, quae 
in prooemio grammaticae bengalicae, uti praedivina- 
tione quadam sensit et praedixit JV athanael Bras - 
sey lia Ih e dius 3 ), vir ceteroqui superlationi de- 
ditus. „1 have been astonished,“ inquit, „to find the 
similitude of Sanscrit words with those of Arabie: 


i) Observations sur les racines des langues Semitiques, 
par Klaproth, in libro ab ipso edito: Principes de 1’etude 
comparative des langues, par le Baron de Merian, Paris 1828. 
p. 209—239. 

*) V. tractatum de Precatione Dominica in linguas Asiae 
translata, Nova Acta Reg. Societatis Scientiarum Upsalae, 
Vol. IX. p. 207. ss. 

3 ) Grammar of the Bengal Language, Hoogly (in Ben- 
galia) 1778. 
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and these uot in technical and metaphorical terms, 
which the mutuation of refined arts and improved 
manners might have occasionally introdueed: ,but in 
the rnain ground-work of language, in mo- 
nosyllables, in the naraes of numbers , and the ap- 
peliations of such things, as would be first discri- 
minated on the immediate dawn of civilisation." 
Cousensum linguae sanseritae atque arabicae (id 
quod perinde est, ac si hebraicae) , fortuitum illum 
et e mutuatione historice demonstranda natum evicit 
etiam D. G. W ait in dissertatione de causis vo- 
cabulorum orientalium, quae in linguis europaeis in- 
veniuntur ‘3; consensum vero illum, qui non in su- 
pellectili linguae arabicae ab ultimis gentibus de- 
ducta versatur, sed ad earum linguarum radices per- 
tinet, nonnullis exemplis improspere, ut verum fatea- 
mur, delectis aliquatenus probabilem reddere studuit 
Fr. B oppius *) in recensione collectionis radicum 
sanscritarum Rosenianae. Grate etiam fatemur, Guil. 
Ges enium hebraicae linguae lexicographunt esse 
eum, qui, ut optima quaeque recens inventa ad suam 
utilitatem referre egregie callet, sic verba hebraica 
cum radicibus sanscritis componere primus aggres- 
sus sit 8 ), et Henr. Ewaldum , doctorem metro- 
rum tum arabieorum tum sanscritorum plane eximium, 


*) On the Csnses of Oriental Words existing in Enro- 
pean Language, in Diario Asiatico 1834. Jannar. p. 1 — 18. 
108. 

In Annalibus Vindobonensibus 1888. Tom. XLII. 
p. 848 — 880. 

3 ) Isaacus Nasci, ex pago iudaico ad amnem Surina- 
mum supra Paramaribum, lexicon scripsit, in quo non radi- 
ces indicas, sed radices linguae indianae, Kalibi nuncupatae, 

8 * 
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convenientiam linguae hebraicae cnm sanscrita in 
parte grammaticae et fonnativa et syutactica crebro 
comprobavisse. Quibus viris honore summo erit iu 
posterum, quod terram incognitam, ubi thesauri ad 
studia bebraica locupletanda illibati laterent, primi 
commonstrarunt et quasi digitis intenderunt fontes 
sacros Gangae, ex cujus vivis aungerisque peren- 
nitatibus jain duabus palmis ad linguam hebraicam 
abluendam et redintegrandam hauserunt. At totam 
earum comparationem conjectura nixam totamque opi- 
nabilem esse, quis est quin dispiciat? Primus fuit 
Jul. Fuerstius , qui, opinatione sublata, necessi- 
tudinem linguae sanscritae cum aramaica semitica- 
rumque quavis consanguineam asserere, assertionem 
historice comprobare, et, instituta non leviter, sed 
omni ex parte linguae sanscritae comparatione, ad 
scieutiam perducere incepit: id quod grammatice in 
Systemate Linguae Aramaicae et lexicographice in 
Coucordantiis denuo editis praestitum praedicamus. 
Mibi vero contigit, ut non quasi per transennam 
praetergrediens slrictiin adspicerem Fuerstii studia 
eorumque progressas, sed ut quotidie ante oculos 
mibi versari solerent, ipseque oculos de iis nun- 
quam dejicere necessitate dulcissima ac fructuosis- 
sima essem coactus. Quamobrem cum de linguae 
sanscritae cum hebraica collatione disseram, non lo- 
quor, rei heri vel nudiustertius oblatae verisimilitu- 
dine abreptus, sed rei, quam ego experiens quoti- 
die probo, veritate commotus. Disseram autem brevi, 
quantum hujus libelli angustiae permittunt, primum 


* ' , , 

cum hebraicis com posuit eftsdemque esse contendit. V. Hatmah 
Adams, History of tlie Jews from the destruction of Jeru- 
salem to the preseat Time, Cap. XXXIV. (De Judaeis ame- 
ricanis.) ..sr* ' ' «V**- 
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de via ad comparationem semitismi et sanseritismi 
frugiferam aperienda ac munienda, deinde de incre- 
dibilis utilitatis fructibus uberrimis, ad quos perci- 
piendos ac condendos investigatio hac via perve- 
nit vel se perventuram sperare potest, praecipue in 
doctrina de verbo semitico ejusque structura arcaua 
ac plane mirabili. 

Primum igitur, si comparationem Unguae sanscri- 
tae recte atque ordine instituere volueris, literarum 
naturam ac distributionem callere tibi neeesse est, 
ut earum vicissitudines et mutationes intelligere queas. 
Id quod in linguae hebraicae cuin sanscrita colla- 
tione propterea maxime necessarium est, quia haec 
ad sonorum varietates significandas pluria signa ha- 
bet, quam semidearum ulla, et quia hebraicum certe 
alphabetum, diacriticis signis, qualia arabicum po- 
sterius accepit, destitutum, varios et quasi multifor- 
mes literarum elementarium sonos, quos pronun- 
ciatione antiquitus distinctos esse nonnullis e ve- 
stigiis consequitur, scriptione designare nequit ‘). 
Divisio vero Literarum secundum organa, quibus 
pronuueiantur , non sufficit et cum classes literarum 
nimium multiplicat, tum aliis de causis perquam su- 
spiciosa atque incerta est, primum quia pluribus 
uonuuuquam organis ad unius literae pronunciationem 

Si alphabetum hebraicum, annumeratis literis adspira- 
tis, et rafatis et dagesatis', cum sanscrito comparaveris, 
scriptioni hebraicae ad summum sex septemve signa deesse 
invenies. Pronunciatio vero antiquae linguae non minus 
subtilior fuit, quam sanscritae. I.cge, quae infra ex libro 
Hannoni de pronunciatione syllabarum signo Slteba ordientium 
communicabimus. De literis septem auctor libri Jecira aperte 
testatur: JVISD 122 fv6lE2 v. Uanau , Binjan Salomo 

f. 38. 
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una contendendum est uno que de organis concur- 
rentibus cessante mutatio efficitur; deinde, quia 
distributio organica, qualem grammatici Indorum Ju- 
daeorumque informarunt, nonnisi sauscritae hebrai- 
caeque linguae peculiarem et vulgarem pronunciatio- 
nem repraesentat ac proinde mere individualis est, 
quemadmodum vel deductio ejus divisionis ex orga- 
nismi humani physiologia praeconceptis opinionibus 
nititur. Quin potius haec dispertitio literaruin tan- 
tummodo historica via inveniri potest, h. e. colla- 
tione linguarum, observatione mutationis literarum et 
abstraetione earum, quae cum certis ex legibus vi- 
cissim ponantur idque phonetice, non dynamice, na- 
turam eandem participant eundemque ad ordinem sunt 
referendi. Hac ratione videbis, saepenumero variis 
in linguis respondere sibimet literas, quae neutiquam 
organo eodem efferuntur, et quas plane dispariles 
esse credideras; agnosces etiam, eam secundum or- 
gana distributionem nisi universitatis linguarum com- 
paratione conficiatur, quamvis quadret in unam alte- 
ramve linguam licet, non tamen in omnes diversas- 
que linguarum familias transferri posse. P bono lo- 
gia e vero universalis (liceat novare nomen istuc in 
doctrina recens exculta), quae ex collatione usque- 
quaque attenta derivata esset atque ad cunctarum 
linguarum interpretationem adhiberi posset, funda- 
menta jecerunt JPV. Boppius, Grimmii, Aug . 
Frid. Pottius et Acjathon B enari, viri de 
philologia comparativa immortaliter meriti, qui lin- 
guarum indogermanicarum regiones amplissimas tanta 
ingenii eruditionisque magnitudine penitus compre- 
henderunt, ut facile iis ignosci possit, quod semi- 
ticas nimium neglexerunt. Quam tales tantique viri 
viam aperuerant atque straverant, hanc, lectis eo- 
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rum vestigiis, ingressus est Fuerstius, quae illis 
deessent, pro virili expleturus. Sic oria sunt, quae 
in Systemate Linguae Aramaicae proposuit de con- 
sonarum firmarum et primariarum triade (K, T, P), 
de semisonis sibilantibus vf, D sibilorumque s, t 
trifolio, quod sonos K et T lenis sibili accessione 
emollitas exhibet, de semisonis liquidis i, *i, b, 1 , 
eorumque iudurationibus ac dissolutionibus, denique 
de sonis adspiratis n, N, n, y et nasalibus e. 
Quae quidem phonologiae sanscrito-semiticae linea- 
menta, innumeris exemplis, quae Concordandae prae- 
bebunt, augeri, emendari perficique poterunt. Licet 
sint imperfecta adeoque adumbrata, sunt tamen in- 
star mappae geographicae habenda, quae cui in re- 
giones plane ignotas commeanti, utcunque mancam 
eam esse deprehenderit, opportunam tamen atque 
udlern se praebebit. 

Videndum est porro, ut in comparatione lite— 
ras n ($T), i ( 3 ) et ' (I) signa vocalium origi- 
nalium, quae sunt omnium linguarum communes, esse 
agnoscas. His solis semitismus usque ad inter- 
punedonis inventionem usus est, sonos velociores 
(uti u, e , et o breve) distinctiores et ad organis- 
mum vocabuli elementareni non pertinentes legenti- 
bus relinquens; id quod veterum tesdmoniis lucu- 
lente confirmatur. Constat, interpretes Alexandri- 
nos atque etiam Philonem, uti ex ejus etymologiis 
apparet, interpunctione fixa destitutos saepe dia- 
lectice hebraica legere; talmudes, etsi textum lite— 
raliter intellectum prorsus eodem modo legisse, quo 
nos, videntur, tamen defectu interpunedouis, ut trita 
illa npn bn demonstrant, ad midrasicae interpretar- 
donis introduedonem abuti; denique Hieronymum, 
literas n, i, \ y, n ( d , d, t et, ut videtur, 6, e) 
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vocales appellantem, diserte testari, Hebraeos pro 
voluntate lectorum atque varietate regionum eadem 
verba diversis sonis et accentibus proferre. Huius 
triadis fundamento superstructum est systema voca- 
lium et sauscritum et liebraicum, quod vel ipsi illi 
subtilitate praestat, modo ingentem discriminum sub- 
tilissimorum multitudinem reputes, quae ad septem 
vocales (c’2^n njQBQ additis lineolis Sheba (f]t:n), 
Meteg (rvro tojn ) et Gaja (N’y: toti') accedit. 
Hae vocales fundamentales eodem modo, quo saus- 
critae, ad radicum stirpiumque substantiam pertinent 
iisque mutatis etymon et cum eo significatio voca- 
buli mutatur. Quam longe differunt itttr ( = im)» 
transgredi, redundare; canere; ~nc (nn), tau- 
rus, quibus respondent sanscritica r£, , ravp-og. 

Quare magnopere falsi sunt ii, qui alphabetum De- 
vanagari originis semideae esse propterea nega- 
runt, quod mutatio vocalium in linguis seiniticis non 
mutet etymon, cum in lingua sanscrita dialectisque 
ejus cognatis, mutatis vocalibus, significatio quoque 
prorsus convertatur. Ljterae igitur vocales usurpan- 
tur ad vocales longas, quae a stirpe generis ac se- 
minis ingeneratae ad vocabuli quasi corpus perti- 
nent, exprimendas, multisque in verbis, quibus de- 
inde subjici solebant, supersunt, temporis, quo in- 
terpunctio nondum inventa erat, reliquiae. Breves 
enim vocales (uti ex linguae neohebraieae scriptione 
quodammodo apparet) antiquitus signis peculiari- 
bus non exprimebantur; sed, quemadmodum Indus 
etiam sine expressae vocalis adminiculo v. le- 
gebat hval, sic Semita v. sponte et ultro pro- 
nunciabat subjectis brevibus vocalibus, Syrus, ut 
interpunctio posterius addi solita ostendit, <£51 (xbzriv, 



131 


pulverem excitans, ut huc illuc volitet, Sabat 95, a.), 
Hebraeus ban (cujus Qamez nou natura longum, sed 
tantummodo propter syllabam apertam positum est), 

Arabs Jlje (evanescere, Class. IY. cito abire). Ve- 
rum ad vocales producendas, ut lingua sanserita. 
ostendit, constanter olim adhibebantur literae voca- 
les n, i, \ et primum quidem ad significandas voca- 
les verborum eorum, quorum vocalis neque in fine 
adjicitur neque inter binas consonas media interjici- 
tur, sed in principio vocabuli collocata consonas 
insequentes sustentat, quae verba partim ad conju- 
gationem secundanj partim ad primam sunt refe- 
renda (veluti Jiy, v. coinp., quod etiam in linguis 
indogermanicis cum praepositione vocali, quam he- 
braica variat in vv. ij - e et fort. 3 :~~, vinculo indis- 
solubili copulata comparet). Probe vero discerni 
oportet inter literam vocalem eam, quae nonnisi pro- 
uunciationi inservit, atque eam, quae, ut in triliteris 
usuvenit, potestatem insitam habet, qua notio verbi * 
subtiliter distinguatur. Multo facilius cognitu est li- 
terarurn vocalium munus mere phoueticum mediis 
in verbis conjugationis secundae, cujus verba bi- 
nis e consonis constant, vocali longa comprehensis. 
Longa vocalis talis verbi, quale nos 2131, Arabes 
ii^.1 nominare consuevere, plerumque est «, quod 
aliquot in verbis etiainnunc litera vocali designatur, 
veluti E'S‘ 2 , foetere, = , nv&-uv\ iracun- 
dum esse, = cup-ere; jnd (]t, |isO, acuere, 

= ijj), axovav, maximam autem partem signo sub- 
scripto indicatur, velut cj5 = CNp, cp = cto. Ra- 
rius est 'i medium, et nonnisi comparatione plane 
non dubia evincendum, uti aram. 2’D, albescere, ca- 



nescere, = 90 nam pleraeque ejusmodi formae, nt 
Ewaldus egregie observavit (Gramm. 1838. §. 
245.) ex conjugatione Hifil per apocopen novatae 
sunt. Rarissimum est l medium; nam etsi linguae 
•sauscritae collatione verisimile fit, aliquot verba (quae 
tamen singularem conjugationem efficere non pos- 
sunt) vocalem tl intermediam a principio habuisse, 
velut lii, conjungere, conjugare, = 
latere, \av9-dvuv — : — tamen classem pe- 

culiarem w. iy nonnisi grammaticis debemus, notum- 
que est, vel in lingua arab. } et ^ media verborum 
concavorum nunquam radiealia,*sed quoties vel ipsa 
vel eorum loco Fatali aut Kesre coinpareant, formativa 

esse ac modalia (3 pr. j»U, nunquam ^s, ^ju*.). 
Pro litera n, d productum exprimente, ponuntur etiam, 
cum aliquo discrimine prouunciationis, y, velut nyj, 
mussare, increpare, = *[; rpn, irasci ( = :xi); — 
n, velut VH, ire, currere, dga-fi-elv, = ^ 

(Ex. 7, 11) = ts*?, et litera n vocalem « in- 

dicans, nonnunquam induruit et in n mutata est, sic- 
ut in v. ^ra (= ‘jm, bi , cal-ere) = (sicut 

liebr., translate de ira, Hidimbavadd' a IV, 48.). 
Est vero summa cautio adhibenda, ne cum verbis 
concavis, quae interjecta litera vocali distincta sunt, 
commutes praepositionalia, quorum media litera 
radicem inchoat, velut (debellare); (deci- 
duum esse); r?~n (nrn, sanscr. b'ti, yu); jrrj 
(ag-ere, sanscr. ag, aj); “ijrj (ad-ur-ere); ^n _ j 
(einldsen). 

Literae vocales porro adhibentur ad significan- 
dam longam vocalem, in quam exeunt verba con- 
jugationis tertiae, bilitera illa vel trilitera et in 
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vocalem longam desinentia, quae non aliter ac per * 
li teram vocalem exprimi potest. Constat autem, 
pleraque verba semitica vocali a concludi (cujus 
nonnisi species est Alef cum Zere intrausitivo), - •*. 
qua in vocali exprimendo lingua hebraica litera n, 
aramaica litera n crebrius utitur, velut rus* novisse = 
ffT, yvw, rna, nutrire, /3(m = rns, ferre, (ftQ 
= Hi fra-gra-re, = srT(unde, ut videtur, 
tnj;, laurus, Gitiu 69, b.; jlnjj Batra 83, a., quod # 
alibi male scribitur px); tan, urere, torrere = 5 fT 
(§); n;d (prolong. ]jp), abluere, purgare = f 
(unde ' 3 H npd, intestinum excrementa egerens, Cho- 
lin 50, b. tP3D, argentum elutum electum, 

Prov. 8 , 19. lilia, ablutus, purgatus, Peshitho). 

Neque infrequens est usus literae y ad vocalem 
finalem verborum designandam, velut jnj, aram, 
y-n, KTj, «"Ito, quorum potestates mirifice concinunt 
cum rad. H; literae n, velut pip, negare, sauscr. 

non (in vv. w, J!j - c), 1 ( 1 , ne; et vel literae n, 
in quam n induruit, uti infra videbis, quae literae 
omnes non sunt e consonis emollitae (id quod in 
gratiam trium consonarum nonuulli finxere), sed, ut 
vocales, radicis partem constituunt. Litera » in he- 
braica lingua nunquam, crebro in aramaica ad voca- 
lem finalem w. conj. III. adhibetur, e. c. (unde 
N’ 1 , nomen milvi), volare = -f); emere, = 5 ^ 

(c. f^- = vendere); ’nj, ducere, vteo&ai — 
qua in re rursus confirmatur res certissima, lin- 
guam aramaicam utpote forma vetustiorem ad sans- 
critae speciem propius accedere. Interdum » ad- 
jecto Zere paullum distinguitur, respondente, ut vi- 
detur, ludorum £ vel e. c. nt? = sop, sicpt 
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= 5fl, rrjQ-ecv, tueri. Radices vero, quae iu 1 de- 
sinunt, neque hebraica neque arainaica lingua exhi- 
bet, nam , salvum esse vel silere, huc referri 
non potest, et vv. « 12 , Ni: etc., quorum Alef addi- 
titium habere possis, nugae sunt grammaticorum. 
Quemadmodum vero arabica lingua verba in y et ^ 
exeuntia eo servavit, quod ex litera vocali conso- 
nam fecit vocali emphatica insignitam, velut ^< 0 » 
(quae forma .tara rara est, ut paene tota vacillet) aut 
vel etiam, adjecto signo vocalis, quasi per 

Vriddhi diphthongum, velut aram, iet, ja- 
cere, aram, 'jn, pascere: sic etiam hebraica 

lingua productione quadam, scilicet adiecta litera 
paragogica, has radices sibi conservavit et paullu- 
lum immutatas retinuit, e. c. nn, proloug. ex dii, 
sanscr. «[; nji (Ex. 15, 2.), proloug. ex nd, sanscr. 

laudare; H12, proloug. ex kii, xai-eiv, xav- 010 . 
Et omnino creberrime ex vv. biliteris conj. I. con- 
formantur vv. conj. 111 ., addita litera vocali, uti haec 
exempla tibi monstrabunt: Nt 22 (unde neoh. NC 212 ), 
eloqui, pronunciare, couform. ex E2, sanscr. (de 
cornice loqueute, Ilitopadesi Particula, ed. Bern- 
stein p. 7.); rni, loqui, canere, dei'6'tiv, couform. 
ex n, sanscr. £}? (causat. de fidium cantu); RC2, 
Ps. 63, 2. Targ. np2 ^ rrj), desiderare, con- 
form. ex cr , sanscr. (quod usu suo verbo he- 
braico ex asse respondet); y*p (jni), FiSeZv, vid-ere, 
couform. ex n , sanscr. (usu, sicut liebr., latis- 
sime patens, et vel iisdem translationibus), atque 
etiam intr. Kcts, obscurum, impurum esse (opp. inc, 
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splendere), conform. ex cu, sanscr. (unde ta- 
mas, tenebrae, multaeque ad lucius squalorem trans- 
lationes). 

Haec fere indicanda putavi de literarnm N, 1, ' 
et, quae ad vicem earum proxime attingunt, litera- 
rum )}, n, n, n virtute vocali, sine cujus agnitione 
claudicabit atque vacillabit omnis comparatio. Quare 
majorem etiam exemplorum copiam in tabula sub- 
jecta addidi ac disposui, quibus sententiam modo 
latam de usu literarum vocalium triplici confirmatum 
iri confido. Adposui autem unam tantummodo verbi 
tum liebraici tum sanscriti formam, quia ad id, de 
quo agitur, demonstrandum varietatibus illis super- 
sedere poteram, quibus, ut infra exponam, verbuin 
prope unumquodque hujus et illius linguae emollitur, 
induratur vel amplificatur. 
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r 

Inprimis vero unicuique comparationem lingua- 
* rum modo et ratione instituturo sciendum est, id 
quod comparatio luculente pridem evicit, radices 
(quo nomine elementa vocabulorum primitiva, in lin- 
gua ipsa non usitata, sed in derivatis propius re- 
motius ve a radice dissitis conservata intelliguntur) 
. tria in genera dividi oportere, quae si in unum 
confundere velis, in teterrimas insulsitates, cujus 
exempla odiosa sunt, laboriosissimosque errores, in 
quibus non sine probro versabere, tua culpa incides. 
Primum genus de his orationis humanae initiis effi- 
. ciunt radices verbales, quae, a specie simpli- 
cissima et, cum nuda non reperiatur, animo tamen 
concipienda profectae, vel formatione vel compo- 
sitione soliditatem nanciscuntur et in stirpes ac- 
crescunt. Si quod de tribus sermonis principiis ce- 
teris duobus censendum est tempore prius, dignitate 
potius, profecto verbum primas tenere concedendum 
est, utpote quod solum in semet ipso cunctas partes 
enunciati quasi involutas continet et sententiam in 
semet ipsa absolutam solum exhibere potest, cujus 
infinitivus uti in sanscriticis, sic etiam in semiticis 
linguis, substautivum, cujus participium adjecti- 
vum est, nomen utrumque 1 ) et e verbo quidem 


Grammatici arabiei infinitivum nominant jiiir p i 

CK‘)i participium activum JlcUjT (SjtfeH Ct?), 

participium passivum ^_lt (SlJJGn CI£')> Ceteram 

grammatici et arabiei et judaici tres partes orationis agno- 
scunt. Simson ha-Xaqdan ( 10 , b.): '» pbm BHpn 

p~~~ rrtcc '21 rv6i}®3 cpb n- Arabes jJU, jt-ll 
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quasi materno ex gremio prognatum. Est etiam il- 
lud perquam memorabile, verbi, quod neque in sans- 
criticis linguis neque in semiticis sine pronominum 
mutilorum et quasi decurtatorum assumtione flecti po- 
test, tertiam personam sing. praet. in Unguis semiti- 
cis omni pronominali affixo carere et nonnisi Uteris 

iis constare, quae radi cales niyiE*), op- 

positis servilibus, appellari solent, veluti tjt (purus 
est), jit Q£evy-vvei), |n (relv-ei), cum in sanscrita 
affixum cT^, stirpis pronominalis demonstrativi compen- 
dium, in fine 3. ex regula adjici oporteat, veluti npjjftT 

(rad. = 1!); EFfffft (rad. ^ = jt); cRTT^ 
(rad. tFT = |p); quae quidem res idcirco digna 
est inquisitione, quod grammatici et indici et arabi- 
co-judaici tertiam personam ceteris binis cousen- 
tienter praeponunt. Neque minus mirum est, gram- 
maticos Indorum aeque ac semidearum linguarum ma- 
gistros indigenas ei errori favere, ut verbuin omnium 
vocabulorum, vel minutissimarum particularum, semi- 
narium esse censeant: qui error ex sensu quodam 
veri interno, sed nimium opinabili aequalitatisque cu- 
pidine seducto manavit. Intellexerunt enim verbi 
dignitatem ac feracitatem, nec sine causa in ab- 
stracto posuerunt ejus prioritatem, at in eo pecca- 
runt, quod in nominibus a verbis deducendis nimis 
praefracti nullam exceptionem concedebant, et, con- 
ficta liaud exigua radicum commentitiarum multitu- 
dine, vel sdrpes pronominales, quae nullis verbo- 


et discernere in vulgus notum est. At tria radicum 

genera non agnoscunt, totam vocabulorum copiam e verbo 
emanasse ponentes. . 
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rara radicibus iunituiitur, cum verbis temere con- 
glutinabant. Si quis vero in linguae naturam peni- 
nitus intraverit, sponte intelliget, verbum, licet utro- 
vis radicum genere multo perfectius, inulto, ut ita 
dicam, sibiraet ipsi sufficientius, multo denique fe- 
cundius, cum non solum modaliter, sed etiam 
personaliter flectendum sit, radices pronominales 
requirere, quas ad relationes personales significandas 
assumere queat; deinde nominum, quorum si pluri- 
ma, tamen non omnia a verbis derivari possint, duo 
genera esse, unum eorum, quae verba subjecta lia- 
bent et lineamentis coloribusve a verbis iisque tri- 
tis usu desumtis rem designandam depingunt, aut 
infinitivi aut participiorum (quos tres nominum deri- 
vatorum prototvpos esse censeo) similia; alterum 
eorum, quae sine verbi medio orta sunt, rerum sub 
sensus cadentium quasi imagines de vivo expres- 
sae, partim ovofiaronoirjaei , quae in lingua, utpo- 
te mentis iutelligentiaeque opere, rarior est, quam 
suspicere, partiin arcana illa atque incomprehensa 
lit erarum coagmentatione, quam conjectura non as- 
sequi, nedum, ut nonnulli somniant, scientia com- 
plecti possumus. Ad priorem illam nominum primi- 
tivorum speciem, quae non interveniente verbo nata 
sunt, referri oportet v. c. jj), bos (n. epicoeu.), pers. 
jlS" (Poti I 'ip. 87.) et gr. BOY, BOF, quibus, 
uti comparatione edocemur, nullo modo antiquiora 
sunt vv. nj?J (1 Sam. 6, 12. Job. 6, 5.), njjj, targ. 
et gemar, (j. Berakot II, 8. vcip Irrnm njn, ru- 
giebat vacca ejus ante eum), yoav et floav, 
quae, cum linguae in rudi sonorum imitatione utpote 
mere subjectiva sibi non constent, et sono et signi- 
ficatione diflerunt; nmin. (der Klaffer), canis, 
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et zny, corv-us, sanscr. cj^cT (non comp. cum in- 
terrog. ka, sed corvi cornicisve crocitantis imagun- 
cula), ad quae nomina linguae veteres nulla ver- 
ba exhibent, unde derivata esse possint, nam de 
canis latratu et sanscrite et hebraice dicitur ~ 2~2 

- r 

(Jes. 56, 10.) = (quae rad. hac collatione 

extra onmem dubitationem ponitur), de corvi croci- 
tatione K~ij? (Ps. 147, 9.) = (i?-^, de pipitu 

hinindinis), (quocum, utPottiusIp. 266. osten- 
dit, plura avium similium nomina cohaerent). Haec 
quatuor nomina logice quidem radicem verbalem 
praesupponunt, siquidem qualitas antecedit qualifica- 
tuin, appellatio appellatum ac mera cujuslibet status 
notio prius cogitanda est, quam in subjecto aliquo 
collocetur; quin sunt haec nmm. ad prototypum par- 
ticipii Benoni conformata — at, quia mente linguae 
fictrici tempus spatiumque saepe ita negatur, ut lo- 
gicus ordo invertatur et historica series constringa- 
tur, primitivorum nominum dignitatem obtinent, ver- 
ba sua momento eodem congenita quasi in utero ge- 
stantium. Ad alteram nominum primitivorum spe- 
ciem, quae non sunt vel verbalia vel ad sonum twv 
o^ficuvofitvwv efficta, sed arcana literarum coagmen- 
tatione immediata rerum simulacra, pertinent multa 
nomina consanguineitatis, brutorum, lapidum, planta- 
rum, elementorum etc., in quibus, quoad fieri potest, 
discernendum est inter ea, quorum origo verbalis 
vetustate obruta est, et inter ea, quae aboriginum 
instar sine verbi semine sponte provenerunt, velut 
3N, cx, primi labiales balbutientis parvuli, sanscr. 
(additis terminatibus nomiu.) pi-tri, md-iri, quo- 
rum nmm. etymon verbale fingi facile potest, sed 
non exstat; ja, (hieros. Ta), quod literam extre- 
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mam etiam abjicere potest, sanscr., rursus forma ab 
origine remotiori, pu-t ra, ttoiq, puer, pers. pussr, 
pur (Shali-pur , u. pr., regis filius, gemar. ‘tqbQ; 
nx, frater, quod nomen cum verbo consuendi nonnulli 
sutura infelicissima compegerunt, sine simili sans- 
crito; *)yn, vir, adolescens, sanscr. nri, nara , 
pers. ner, a -vi] p; cg, cx, populus, usu suo anti- 
quissimo: kom- 0 , quod Boppius ingeniosius quam 
verius a rad. ^ deducit 5 ^*jx, ynx, pnx, terra, 

arm.ard teut airtha; u, x?|, XU, X’2, 

terra, plaga, sanscr. gd (quocum mythi indici glu- 
tine A. G. de Schlegel 1 ) nomen bovis conglutina- 

navit), gr. yij, yaia , goth. gavi (regio, pagus); 

s 

nx (Jer. 36., arab. ^£), nomen pervetus et aetate 

talmudica dudum exoletum (Sabat 20, a. b.), ig-nis 
(deinde olla, in qua incenditur, focus), sanscr. 
a 9 " 11 i (Bopp, Gramm. Crit. §. 110. aunot) ; ci\ 
fi-fya 5 ]%, sanscr.* SJjf, gr. ai'};, aiy, armen. 
aedz; ( = jn), Folv-og , vin-um etc. — ' quarum 
stirpium nominalium radices in ipsismet, non in ver- 
bo quaerendae sunt. Quamquam e verborum semi- 
nibus prognatae non sunt, tamen nec mero lubitu 
conficta sunt nec sensu et quasi vita carent; at si- 
gnificatio eorum nativa nobis occulta est, quam et- 
iamsi nossemus, vinculum tameu illud, qup signum 
et signatum cohaerent, nequaquam intelligeremus. 
Eadem ratio secreta penitusque retrusa latet sub 
particulis, in quibus conjunctio immanentis po- 
testatis cum forma externa tantumdem habet myste- 
rii. Sunt enim monosyllabae, vocaliter et cum ma- 

O Bibliotheca Indica, H p. 288. ss. (Die Kuh und 
die Erde). 
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xima quidem varietate exeuntes, una consona or- 
dientes vel tantummodo una vocali constantes, et 
tamen tanta in Iris linguae quasi atomis significatio- 
num subtilitas ac multiformitas, tanta in corpuscu- 
lis tam pusillis quasi animorum acies atque magni- 
tudo! Tertium enim genus radicum complectitur 
pronominales, h. e., pronomina, deinde particulas ora- 
tionis contextae, quo adverbia, praepositiones et con- 
junctiones pertinent, denique interjectiones et nume- 
ralia, magnum illud particularum agmen, quibus rela- 
tiones personae, generis, casus, numeri, loci, ra- 
tionisque variae significantur, quae quasi nervi at- 
que artus orationis sunt eamque sua implicatione 
toto ejus corpore pertinenti continent, quae oratio- 
nem, alioqui exsuccam atque exsanguem, viuculis 
animalibus colUgaut, ut ne vita ac sensu careat, 
quibus, ut brevi dicam, oratio ex verbis nominibus- 
qne conserta animatur, figuratur, coloratur atque mul- 
tifariam distinguitur. Hae radices pronominales mi- 
rifice variantur, etiam declinationis archaicae reli- 
quias ostendunt, magnam partem alternis correla- 
tis sibi respondent et compositione, ut deinceps vi- 
debimus, glomeraminum crystallinorum instar variis 
ac paene infinitis modis cumulantur. 

De hac, quam modo 'paucis deformavimus, ra- 
dicum triade exponenda nunc sunt nonnulla sigilla- 
rim, et primum quidem de radicibus verbalibus, qua- 
rum naturam et propagationem si non penitus expli- 
caturus, certe tanquam diagrammate adumbraturus, 
longum in sermonem vocor. Prius autem quam de 
radicum verborum sanscri torum cum hebraicis ne- 
cessitudine disseram, pauca praeponenda sunt de via 
ac ratione, qua grammatici Indorum radices abstra- 
xerint atque informaverint. Scito igitur, grammati- 
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cos indicos radicem nominare consuevisse ozotxeiov 
unumquodque, quod toti vocabulorum geuti, avulsis 
omnibus vel flexionis vel deductionis elementis for- 
mativis atque accidentalibus, quasi principium inse- 
cabile subesset, unde omnes formarum varietates 
initium duxerint. Hujus principii abstracti simpli- 
ciorem formam, quantumvis ultro se offerret, non 
consectabantur, quare inter radices ab iis positas, 
quae summam fere millium duorum et quingentorum 
conficiunt, permultae sunt, quae non sunt radices 
proprie, sed stirpes e seminibus altius radicatis pro- 
gnatae. Multas illi radices, quae plane nullae sunt, 
inprimis classis X. (fm. a formis e radicibus 

secundarie factis effinxerunt; haud paucae denomina- 
ti vae sunt, velut illud (radices agere, ut-mulaj, 

radicitus evellere), a nom. ^rri, quemadmodum 

- » * 6 „ * 

itfntfn J^>! a nmm. \rf~\W, JloI. Multae radi- 

ces, quae ab iis proponuntur, ideo radicum nomen 
non merent, quia stirpes potius cum praefixis concre- 
tae aut paragoga epenthesive auctae censendae sunt, 
ut compluribus deinceps exemplis demonstrabimus. 
Sunt vero etiam aliae causae, propter quas numerus 
radicum sanscritarum sub grammaticorum indigena- 
rum manibus in majorem numerum accrevit; nam 
praeterea quod non omnes radices elementa simpli- 
cia repraesentant, sed plurimae sunt vel compositae 
vel gu natae aliove modo distinctae, sejunxerunt 
etiam separatiinque perscripserunt eas, quae, cum 
eidem fundamento innitantur, tamen vel varias se- 
quuntur conjugationes vel scriptione differunt cum 
aliqua pbonetica et fortassis etiam dynamica discre- 
pantia, quam silentio praeterierunt. Porro multas ra- 
dices commenti sunt ad nmm. vel absolute vel rela- 
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(ive primitiva (quorum verum etymon ignorabant et 
saepe ipsoruinmet caligine obscurabant) verbaliter 
explicanda; qua ex licentia luxuriosa provenit ver- 
borum suspectorum seges, quae vim euudi, so- 
nandi, delendi continere perhibentur. At cave, 
ne in his radicibus summatiin reprobandis inconsulte 
ac temere agas; rejici potest nulla, nisi, cet#rarum 
linguarum analogia probabili ac satis idonea desti- 
tuta, fictae ac commentitiae speciem prae se ferat. 
Mullae radices, quas, cum nullo, quoad scimus, 
sauscritarum literarum exemplo approbentur, pro lictis 
atque adumbratis habere possis, semidearum lingua- 
rum collatione firmiter stabiliuntur, et si concedi ne- 
quit, id quod Colebrooke asseveravit, prope omnes, 
quae feruntur, radices sauscritas in Vedia reperiri, 
perquam tamen verisimile est, futurum, ut haud pau- 
cae, quae adhuc commentis aduumerautur, si Ve- 
dorum cognitionem ampliorem nacti erimus, uberri- 
mis exemplis confirmentur. Quin et hoc agnoscen- 
dum est, grammaticos Indorum aliquot radices, quas 
comparatione ceterarum linguarum supplendas intelii- 
giinus, plane neglexisse. Frustra in libris radicum 
vel Kasinathae vel Vopadecae quaesieris radicem 
nominis STFJ, yovv, genu; nam rad. (nasci, ge- 
nerare) est quidem origo nominum (^f), }j? _ T, y i v-vg, 
yev-eiov, gen-a, a barba s. lanugine in mento ma- 
lisque progerminante; at n. g'anu radicem aliam ha- 
bet, quam etiamnunc w. semidea jn, rrjn, JT33, 
Ic., |a„ (io:), vi flectendi s. inclinandi, repraesen- 
tant. Nomen ^rhETl) nas-us, non primitivum est, 
sed, sicut ad v. anhelandi s. spirandi (f)X, r)3N,. 
unde hbjn), sic etiam n. nasii referendum est ad rad. 
JMAS, aram. DJ'3 (auschnauben), cf. Lio, quam 
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radicem nullus de Koshis ludorum exhibet. Ad nomen 
explicandum non sufficit rad. 

(|D, njion), sed, uti jam Boppius suspicatus est, 
supplenda est rad. ip^, quae, si cum Fuerslb vv. 

, (iad--uv conferas, aeque certa est, ac si omnes 
Jf alupdtarum indicorum ejus veritatem testificaren- 
tur. Eodem modo v. CNJ (CfO, oraculum) ad radi- 
cem sanscritae linguae obsoletam intendere videtur; 
at satis habeo, his exemplis defunctum esse. 

Sequitur nunc, ut nonnulla praemittam genera- 
tim de arctissimae conjunctionis necessitudine, quae 
inter radices verborum sanscritas et semideas inter- 
cedit, Primum igitur radices verbales tum sanscri- 
tae tum semideae monosyllabae sunt. Omnes enim 
radices, quae dicuntur, polysyllabae in lingua sans- 
crita habendae sunt pro praepositionalibus, 
velut (= ava + d f ir), aut pro redupli- 

cati vis, velut ddl. , yQrjyoQ-eiv, red. ex r. ijj, 
i-yefy-eiv ') , aut pro deuominativis, velut 
(aufknospen, sich entfalten) a n. ^7, flos. 
Vocalium autem in verbis triliteris duplicitas he- 
braicae, tripli citas arabicae linguae tantummodo 
dialectice propria est, non originaria, uti aramaica 
lingua, quae andqua integrius puriusque repraesen- 
tare solet, ostendit. Porro, radices semideae, ud 
sanscritae, non sunt certo consonarum numero ad- 
strictae; sunt enim pardin unicon sonae, vocali 
vel inchoante vel concludente, partim bi consona e, 
binis consonis constantes, quae vocali intermedia 
aut finali animantur, pardm trico n sonae vel edam 
pluribus e consonis, quae monosyllabe pronunciari 
possint, coagmentatae. Quamquam verba pleraque 
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triconsona (necesse est, hoe novato nomine uti, 
ut literarunj vocalium vel intermediarum veP finaliori 
computatio excludatur), utpote praepositionalia, 
e radice et praefixo emphatico composita, aut pa- 
ragogica, e radice addita levi consoni prolon- 
gata, aut aliis modis, de quibus infra, e verbis 
nominibus ve secundarie efficta, nonnisi abusu in- 
veterato radicum nomen gerunt, et pluritas illa con- 
sonarum, quae numerum ternarium etiam superat, 
plerumque vel agglomeratione externa vel interna 
dissolutione orta esse deprehenditur. Ostendant haec 
verba, quae subjicio, quomodo regio radicis pede- 
tentim se porrigat numerusque literarum quasi per 
scalarum gradus paullatim accrescat, ita ut e radice 
improviso transitu stirpem enatam esse ex inopinato 
animadvertas. 
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Tertio, radices sanscritae et hebraicae elementa 
primitiva et themata abstracta sunt, in lingua ipsa, 
ut radices, non usitata et vocali primitiva instructa, 
quae a vocalisatione, quam radix, cum formatur, ac- 
cipit, probe est discernenda. Radix enim sanscrila, 

f ) Radix, ut videtur, nominalis, anglos. ig , arge (Ei~ 
land ), gr. a/y-ialoq , Aiy-ai, mare Aeg-eum etc. Fuerstius 
in Concordd. s. DNJ hoc n. ex 'IjU = abbreviatum ar- 
bitratur, terra in salo (insula) pensilis ac fluctuans, rg-aog. 
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uti et semitica, nucleus est per vocalem animatus et 
iu semet ipso absolutus, qui deinceps quasi vestitum 
et gluinam accipit idque partii» per externa prono- 
minum abbreviatorum additamenta (in quibus neuti- 
quam, ut asseruit Fr. de Schlegel, linguae seiniti- 
cae a sanscriticis differunt}, partii» compositione cum 
praepositionibus praefixis et significationem nativam 
multiplicem in modum variantibus (quae et ipsae in 
utraqne linguarum gente sunt eaedem ) , partim etiam 
vocalium interna vicissitudine, qua ad nonnullas for- 
mas verbi neque praefixum neque suffixum adjicitur. 
Neque negari potest, id quod Boppius 1 j in medium 
protulit, iu eo differre linguam sanscritam a semid- 
eis, quod vocalem verbi peculiarem per omnes ver- 
bi conversiones, quae incrementis extrinsecus acce- 
dentibus efficiuntur, retinet, nisi quod eam nonnun- 
quam producat aut per Guna vel Vriddhi intendat, 
cum haec contra vocalis interna variatione consona- 
nnnque radicaliuni varia iu syllabas dispertitione 
tanquam altero instrumento utatur ad notionem sub- 
jectam modaliter et temporaliter distinguendam. In- 
finitivus et participia, ut exemplum afferam, in lin- 
gua sanscrita adjectis terminationibus krul anticis 
conformantur; in lingua liebraica vulgari participia 
Qal et infinitivi, iu aramaica item participia Qal, 
iu arabica participia activa conj. I. et nonnullae in- 
finitivorum formae nonnisi vocalibus internis a verbo 
simplici differunt, nulla radice pronominali adjecta, 
quae quidem in nonnullis quoque verbi sanscriti for- 
mis, nihilominus tamen vocali verbi servata, deest. 
Huius tamen inter sanscritismum et semitismuni dis- 

‘) Annales Vindoboncnscs, XI. II. p. 251 ss. Grammati- 
ca Comparativa g. 107. 
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criminis mullum intercidit,* si reputes: 1) vocalem 

radicibus verborum a grammaticis indicis inditam, 
quae, cum in conjugatione verbi permaneat et non- 
nisi quantitative immutetur, saepe tamen in ipsis, 
quae perhibentur, radicibus variat mirasque varieta- 
tes, quae eodem redeunt, procreavit (qua in re im- 
moderata plane licentia coptica utitur lingua), istam 
inquam vocalem minime propter hanc vel grammatico- 
rum notationem vel propagationis stabilitatem radicalem 
dici posse, sed potius vocalem verborum et sanscritorum 
et semideorum absolute radicalem nonnisi, collata verbi 
indigenae ejusque ceteris in linguis similium structu- 
ra atque conjugatione, tali abstractione aut compro- 
bari aut inveniri posse, qualis neque a grammaticis 
indicis neque ab arabizantibus institui poterat; 2) ex- 
empla vocalis verbalis vel intensione vel coalitione 
immutatae atque notae personalis abjectae (id quod 
tantummodo perpaucis in formis vel semidearum lin- 
guarum usuvenit) ne in sauscrita quidem lingua de- 
esse 1 ), minus edam in linguis ejus affinibus, mul- 

') Huc pertinent e. c. immutatio vocalis radicum com- 
posita Bahurrihi concludentium; forma nuda, qua his in 
compositis infinitivus apparet, abjecto casus signo, velut 
getu-kama (vincere cupiens); mutatio vocalis radicum qua- 
rundain in mnm. abstractivis , velut at' i — t i , status, a rad. 
st' a; gunatio vocalis radicaiis in class. I. et X.; mutatio 
finalis Gjp in (quod in radicibus hebraicis, quae respon- 
dent, constanter scriptum est); denique amplificatio vocalis 
radicaiis in aoristis et in praeteritis reduplicativis, in quibus 
insuper i et 3 p. sing.- ac 2 pl. expressae personarum notae 
deficiunt ( 'talaria. — tatanam; taldna = tata nat; tena = 
(enata), quemadmodum etiam nonnullae imperativi formae 
suffixo personali carent, nescio utrum mutilatione an potius 
psychologica semitismi similitudine. Notandum est etiam, a 
lingua sanscrita, vocalem a, cujus pronunciationcm subtiiio- 
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tasqiie praeterea etiam irt" sanscrita inveniri conve- 
nientiae cuin senritismo reliquias, quarum multo plu- 
res inveniemus, quando, perponderatis punctationis 
praeceptis, leges sanscriticae de soni roboratione, 
debilitatione atque conversione cum semiticis erunt 
compositae. Quod vero ad libertatem semidearum 
linguarum in consonis verborum syllabizandis atti- 
net, haud scio au lallar, si illas hac in re speciem 
majoris antiquitads gerere contendam. Nam quod 
linguae semideae consonas radicem constituentes in 
verbo flectendo saepe vocalisatione disjungunt, cum 
in sanscriticis inseparatae maneant neque vocalium 
interventu unquam divellantur, id demonstrare inihi 
videtur majorem semidsmi in tractandis radicibus li- 
bertatem, e subtiliori concretionis radicum sensu ma- 
nantem, qui, cum in Semitarum mente recens vige- 
ret, obsolevit apud Indos. Quodsi hos in radice 
verbali rigidi aliquid atque exsanguis conspexisse 
concedendum est, quasi obstupefactis nervis ac tor- 
pore hebetatis artubus, eandem in Semitarum ore 
volubili vivere ac spirare dixeris. 

Haec sufficiant de radicum verbalium monosyl- 
Iabismo, de consonarum, quibus constant, numero 
indefinito et de tribus modis, quibus in linguam in- 
troducuntur; quibus in rebus, singulis singularem li- 
brum requirentibus, sanscritismi et semitismi quo- 
quomodo distantium naturalem cognationem certe in- 
nuisse puto. Nunc vero, anteaquam ad delinean- 
dam doctrinam de stirpium verbalium e radicibus 

rem scriptio non significat, rigidius servante, linguas et clas- 
sicas et gothicas discedere ac proinde periphoniae manife- 
stiora exempla exhibere ( Bopp , Systema Conjug. p. 143, s. 
Fuerrl , Systema Idioinatum aram. §. 87.). 



constructione progrediar, ea quae paullo ante disse- 
rui, praecipue de cautione in rejiciendis radicibus 
verborum sanscritorum inusitatis adhibenda, iu ra- 
dicibus verborum lucendi demonstrabo, ita ut si- 
mul ea, quae postmodo exponam, uberiori exemplo- 
rum copia praeparem. 



(RADICES VERBORUM LUCENDI SANSCR1TORUM ET 
HEBRAICORUM ANALYTICE COMPARATAE.) 


neoh. et aram. c. literis vocalibus: ("N15), 

jffi (yejtB), hebr. praefixo Jud: ns~j, jis - ’, aram. 
NE’, Vt'i translate, uti verbum sauscritum, de 
pulchritudine, magnificentia atque intellectu. Li- 
tera vocalis flexione aut derivatione intercidere 
potest, hebr. impf. f)«i, et pulcher erat (ce- 
drus) Ez. 31, 7., sanscr. ni-bh , similis (in fi- 
li e compp.). Eadem radix comparet c. litera 
vocali ineuute, sanscr. #, hebr. 2 N, unde 
2N (Bliithenglaiiz, Blumenpracht), aram. 
M 2 X, nemus, sicut ab arborum frondescen- 
tium vel pratorum herbosorum quasi smaragdina 
viriditate, et v. (nisi hoc literaruin traje- 
ctione ortum est), unde niEjnn, montium cacu- 
mina longe lateque conspicua. Quemadmodum 
ex gr. (fd-etv pervulgari prolongatione fit <pai- 
veiv, sic hebraice ex ks fit n:s, adspleudescere, 
conspicuum esse, cujus conjugationes et de- 
rivata in Concordd. egregie dilucidata inve- 
nies, sanscr. indidem bhan, lumen, sol, et for- 
matione tertiaria bhunumat, splendidus, gr. 
< pavog , lucerna, tahnud. DjQ (quod nomen per- 
inde semiticum ac graecum esse potest). Ca- 
ve, ne cum hac radice verba loquendi (nc, 


"l 
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DVB, nsrj, < pa-vai , fa-ri), quae a signifi- 

catione nativa spirandi proficiscuntur, con- 
fundas. 


sive crl^, luc-ere (luc-s), Xevo-oetv et forma 


etiam simpliciori atque, ut videtur, antiquiori: 
X d-Eiv , radices sanscritae ipso usu confirmatae, 

quibuscuin eaedem sunt ( Hitopadesa ) et 

crj (epenthetice auctum), quas 

a grammaticis confictas sine causa dixeris. Nam 
etiam in semideis variat ejus radicis forma, ut 
ostendunt vv. pbri (c. praep. abbreviata a- 
d f i), "T (pp^.T, scintillae, Targum Misi e), 
p^ (jp T iS, talm., albus, Xevx-og) et ^”2 (comp. 
c. praep. abbrev. a Fi, plane uti luce- 

re), £rul (comp. c. praep. abbrev. sam), un- 
de zbuf, nix, talm. (v. Aruk). Forsitan 

huc referri oportet edam v. p^~n (yjJU*, velut 
de nitente mucronis acie), politum, laevigatuin 
esse, quod Fuerstius in Concordd. ad radicem 



( Xeix-eiv ) retulit. 


quam radicem e rad. Vd, addito 
sibilo, novatam esse ingeniose conjecit Pottius 
I p. 194. Cognata sunt yz (nsP2, ovum, aram, 
demto sibilo: ry'2), wz (exalbescere, expalle- 
scera, de pudore, quo animus vehementius per- 
cellitur), et compp. 1^2} (ardore solis torrefie- 
ri), yzx (unde n. stanni, alias yzy, yyz), 
(pudefieri). A v. yz (^b) aramaica lingua 
conformat n. |«p3, lucerna, sohar. poia. Etiam 

v. yz, si in arab. ut P er fi uam verisi- 
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mile est, forma ejus plenior coutiuetur, non iu 
juria hoc loco collocaveris. 

racp, tep-ere, radix tritissima, quae miras con- 
sonarum vocaliumque vicissitudines exhibet. Lin- 
gua sanscrita has ejus radicis varietates re- 
praesentat: fPT (de sole lucente, de aqua fer- 
vida et vi transit, tepefaciendi), ffCf #, 

emollita consona finali: (vi enitendi h. 

e. excellendi et illuminandi h. e. ornandi), 
et injecta epenthesi: , SpHj*. Formam du- 

riorem lingua liebr. nonnisi in n. rren, crematio, 
locus, ubi concrematur, rcctpog (d-an-Teiv, ttxu- 
(j>a) offert, a v. sauscr. (comburere, de 
suffitu), pers. (rad. taf), unde teft, 

tepor. At forma mollior, consona initiali mul- 
tifariam variante, occurrit e vv. 11 (unde vt, 
sanser. dip-ti, splendor, veluti floram aut fa- 
ciei), id (unde |vc, quemadmodum vi, nomen 
mensis, a nitore florum arvoruinve discolorato- 
rum) et vv. huius stirpis paragogica: nn (nnj, 
syu. et talm. np (Ketubot 62, b. na*? np 
pnn rnpi, ubi Aruk verti mavult: ob velata 
est cor ejus (a v. rnp, unde nipn et niD, 
sanser. su, siv, contegere, counectere). Ab 
eadem radice, assumta labiali Bet, descendunt: 
arn (=arn, aram, am, unde amet jcme, 
nomm. auri et aurifodinae); anj ( = ani , unde 
anj, splendor Job. 37, 22., spec. aurum clarum, 
coruscans, fulvum, rotilans, unde, mediante no- 
mine, neoh. 3’nip, splendere instar auri, veluti 
de turturibus rubicundulis) ; axi (si lupus, aram, 
et arab. an, a pelle fulvo, non a truci vultu 



nomen accepit); ana (= ana, sequioris he- 
braismi proprium, uude neob. C’aina nye, “ijitEf 
ai na, nana» nnne, translate vi vel gaudio splen- 
descendi Yel inflammandi h. e. ad iram atque 
indignationem lacessendi) ; ats? (unde aat tf, scin- 
tilla, velut •caa' ’a h. e. coruscautibus solis ad 
occasum inclinantis radiis, Sabat 109, b.), arab. 

et aa (unde aaia = aaaa, stelb», cujus 

similiores sunt radices sanscritae ejusdem signi- 
ficationis: gemar, aa (ad- 

urere, assare), N13, gr. xav-eiv, xai-eiv (cujus 
similia ignorare se fatetur Pottius I. p. 272.). 
Indidem initium ducere videntur w. flagran- 
di inteusiva literae Res epenthesi formata: ant 
(Job. 6, 17.), ana, anti'; tynp, rpip, f]na et fort., 
praefixa decurtata praepositione Cf, - n, ad s. 
f. DD~n, rad. Yis splendendi ad pulchri- 

tudinem et bouestatem transfertur in vv. aic, 
axp, vis tependi ad tabescendum, sicut 

in sanscr. tap, in w. axn, an, nan, an - N; 
aa~jJ et in aram. Kitp, quod significationes as- 
sandi et jejunandi naturali vinculo copula- 
tas continet, cf. sanscr. tap a, tepor, deinde ta- 
bes s. moeror; tap-as, tormentum sacrum (asce- 
sis), aram. niD (Dan. 6. 19.) ‘). 
radix perusitata (vi nitendi, placendi ac lae- 
tandi), cujus has quoque formas grammatici po- 

O Non assentire possum Boppio, qai in Glossario ad 
hanc radicem gr. Xiifin-eiv (sicut Jacruma =■ iaxQv) confert; 
quod si recte fecerit , comparare debebis copiosam familiam 
verborum 3^, f)b (T"C6); PT3^, f3^, 3t6, 2rlb, 3$; 
3^ - n, 3^ - JJ; 3H<X, 3n^tt‘, cujus radicis simile dif- 

ficulter sane in lingua sanscrita reperies. 


10 
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nunt: (confirmat, analogis semiticis), 

(Nalodaya) , unde rag'-an, sicut r\b m "g (rad- 
ia k), a splendore s. magnificentia, (R«- 

mayana ), coloribus splendidis imbuere, quocum 
Boppius ingeniosissime contulit qtQ-uv , ()r]y-evg f 
(jrjyogi adde w. paragogica hebraica c_“n 
()d|ik) ; D_"p"j (HDpn). Multo vero crebrior est 
radix sanscrito-semitica in yy. compositis, velut 
pV 2 , respondente sanscrito 3JT$T^, quod jam 

Pottius ex praep. abbrev. ab f i et rag' compositum 
suspicatus est, et quod eodem modo 

concretum est, geni., ut videtur, ex lingua per- 

sica, na, sanscr. Yelut Sanhedr. 98, a. y 

ubi Shah-pur, rex Persiae, loquens introduci- 
tur: „Yos dicitis, Messiam, cum veniet, 
in asino vecturum; ego mittam illi equo- 
rum splendidissimos (n*a JOD1D , Codices 
alii: Kpna, v. Aboda zara 30, a. nao *xn, vi- 
num optimum). Porro huc pertinent vv. rn"T 
(de sole oriente, talni. de grossis maturescen- 
tibus), rn-e (metaphora tritissima vi floren- 
di et volandi), n“t^ (undena/, lucerna, pro- 
verbialiter: fcnrptpa Mna/, lucerna tempore me- 
ridiano, n. pr., sicut , Phoebus , etiainnunc 
inter Judaeos usitatum). Cum radice quae 

et ipsa potestatem lucendi habere perhibetur, 
nescio an jure conferri possit v. targumico-sy- 
riacum laetari, a vi nativa splendendi, 

unde secundum Bar-Bahlul n. ffo©*, evnQmeia, 

venustas, et unde illud targumicum: 'pH2n aoritt 
T1T3 (Misle 13, 9.) ; cum rad. autem (quae 

vim ornandi habet h. e. splendef a ciendi, 
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rushita, ornatus, Pott. rad. 324.) cohaerent 
c*rn (*t>w), unde onn, sol, et pnn, aurum, 

XQva-og. 

(siccari), quam radicem vim nativam ardoris, 
deinde ariditatis habere comparatio linguarum 
semiticaram confirmat. Inde originem ducunt 
vv. simplicia pi (undfe D’j5T, D’pTN, rtpv , flam- 
mae, gemar. ppipi, scintillae ignis), na 

(de pulchritudine, elegantia atque etiam de ari- 
ditate), nna, «na, ’na (de siccositate soli vel 
gulae h. e. siti, e. c. Rdmayana II. 53. 40. 

JflNdN TOT 3, exsiccatur quasi gula 

mea, hebr. ide nna) et w. compp. pra 
(gemar. pnN = pn?n, bibi, pia = pna), pv~: 
(Hi. accendere, calefacere), aram, et neoh. pDJ 
(Hi pps, p’t?n). Haec vv. omnia propius ex- 
terna similitudine accedunt ad rad. (c'ak), 

cujus et affinitas et veritas hac collatione, ut 
quidem mihi videtur, stabilita est 1 ). 

vi ft/cendi, lude ndi s. lasciviendi, et, c. ut, 
laetandi. Has potestates participat v. hebr. vi?, 
quod e diametro respondet; siquidem primum 
dicitur vi splendendi, unde Hi. splendefa- 
cere, spec. orationem luminibus ornare, polite 
elegauterque dicere (v^p, orator, intercessor, 
poeta; nip^p, fl^n, poesis, oratio limata, po- 

t) Nisi fallor, hnc pertinent etiam vv. puritatis 
T]T , pT, NET, mET, quae non a vi saccandi s. percolandi, sed 
a vi splendendi proficisci, derivata et comparatio dialectica 
edocent, vclut arab. Lf=: 3, quod in Hanutsa (ed. Schultens 
p. 484.) de ardore Sirii dicitur; HIETET, aram. Wt, 

vitrum, crystallus, etc. 

10 * 
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lita, concinna, numerosa, cujus propago rursus 
est v. oratione splendescere), deinde vi 
gaudendi veliementerque laetandi, quain signi- 
ficationem solam exhibent vv. compp. ?*r?, yb~V T , 
(Misle 7, 18. de voluptatibus et blandimentis 
venereis, sanscr. vi-las-ana, muliercularum amo- 
re captarum ludi ac lenocinia, Indraldkagamu- 
nam, V, 13.), denique vi lasciviendi s. il- 
ludendi (unde yb, irrisor, cavillator), quam viin 
habet etiam v. aramaicum D^”p, Pa. ludificare, 
laudare (n. actionis D^p, quod nonnisi casu ac 
fortuitu graeci yleog, yXecog similitudinem 
gerit). Confirmatur hac collatione rad. inusit. 

lucere, hebr. Er6, unde flamma, 

lamina s. acies ensis, div. a tsnp, magia, prae- 
stigiae, cujus radix est Ia#, lat-ere etc. 

Huc referendum censeo etiam rad. (gau- 
dere, caus. exhilarare), si modo radix est et 
non potius stirps verbalis eodem modo compo- 
sita, quo v. ip”D, gaudere, exultare, unde neo- 
hebr. ~bo, laetitia, talm. aduri, unde vim gau- 
dendi a splendendo proficisci intelligitur. Ce- 
terum vide, quae ad n. Melica de hac radice 
disserui in Historia Poesis Judaicae pag. 
200. n. 2. 

(lucere, c. pra: illustrare), cujus radi- 
cis etiam hae formae a grammaticis proponun- 
tur: (epenthet.), 

(ca-kas), quod reduplicativa syllaba auctum est. 
Eandem radicem ostendunt w. hebraica t^n (un- 
de n. |trn, sicut ]#2 a v. splendidum sum- 
mi sacerdotis pectorale, das Glanzschild), 
tfn-j (unde nfctp, aram. &m, aes), gemar, yi 
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(pij, p2, scintilla, igniculus) et verba du», quae, 
plane sicut ex in, ex addita na- 
sali paragogica, formata sunt: CKfn, unde jpt^n 
(ueohebr. pbt^n, aram, jppi"), splendidus, ge- 
nerosus, nobilis, et, addita terminatione al, 
bcyn (sicut ex C3H = lapis), na- 

tura luminosa (das Glanzwesen) aut ori- 
clialcum h. e. aes fulgentissimum (das Glanz- 
erz); deinde crD, unde ens, aurum obryzum, 
et, ut verisimillimum est, cnao, poema aureo- 
lum. Forsitan cum hac radice cohaeret etiam 
v. rnn, videre (metaphora in verbis lucendi et 
semiticis et iudogermanicis pervulgari), unde 
gemar. 37PI, color (xrmn xniin, discolor, versi- 
color), et, ut certe traditio innuit, in, unde r>in, 
nubes, nubecula, quae solis radiis inardescens, 
variis coloribus pingitur variasque species figu- 
rat (Gen. Raba f. 16, b. c.). 

(gaudere), vi sua nativa: nit-ere, goth. nas, 
uti formae •7^* et * ostendunt, hebr. DJ, D3 
(dj, sicut b~ii, vexillum e longinquo conspi- 
cuum), pj, xxj (semel Jer. 48, 9., targ., mu- 
tato Z cule in Gkain, xjn), quae verba transla- 
tione duplici perusitata sunt, primum florendi 
(quam metaph. participant vv. “rix, unde ni*rix ; arx, 
unde anx, et aipi;, unde ap'}?, rad. ; i?, un- 
de in, id, unde jnp, ix’ samarit, iirn, a^a^, 
na-0, ps), deinde cito se movendi h. e. 
vel currendi vel volandi (quemadmodum *n, fH0, 
al.). Fortasse rad. vi sonandi, unde 
nada, strepitus, uti forma, sic etiam vi nativa, 
est eadem; nam significatio lucendi praeterea, 
quemadmodum ad laetandum, sic etiam ad 
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acriter sonandum transfertur, cf. hebr. Pn, 

isri. 

ardere, 

calefacere, comburere. Harum formarum, quibus 
unam radicem subesse facile intellexeris, nulla 
literaruin sanscritarum exemplo confirmatur; nos 
eam liebraicae linguae auctoritate roborare co- 
nabimur. Par atque aequale est v. arab., 
ut solet, tXSj, accendere, conflagrare, neque 
addubitari potest necessitudo vv. n? (unde 
scintilla, et iri?, carbunculus, 'aram. jn?n;, 
]l*l?*i?), n~p, in quo litera vocalis paragogica 
induruit), vi et conflagrandi et germinandi, ve- 
lut qn cibn «nppl tUDli, malogranata floreus 
in vase, et latiui: cand-ere. 

(ardere, urere). Hujus radicis veritas com- 
paratione perinde comprobatur, ac si multis lo- 
cis librorum sanscritorum, quos novimus, lege- 
retur. Cognata et tantiumnodo specie externa 
aliquantulum diversa sunt 5TT*, f}- * , ad quae 
itidem inusitata jam Pottius contulit v. cre- 

m-andi (plane, sicut cla-m-are, jUf', ex cal, 
JU conformatum). Componenda sunt cum hac 
radice multiformi inprimis w. nn, ^ (siccitate 

et siti flagrare), rnn, in ‘E 1 (quod nigredinem 
solis ardore contractam denotat), nrra (rufe- 
scere), nrrs (candescere); nam quemadmodum 
nomina vasorum mensurarumque prope omnia na- 
tivam capacitatis significationem habent, sic 
colores omnes a luce trahunt nomina, radicum 
varietate et magis etiam usu distincta. Neque 



dubito adjicere v. in, utpote quod, cum in lin- 
gua sanserila difficilius sit inventu, e classicis 
ultro occurrit. Inde cum praefixo “in - ’ (unde 
sarnar. IN’ = Nt^T, gemar. n’N’ n. pr. = jiriN, 
illustris), fort. “iN - n (“iNR), indidem v. "10 (cum 
litera vocali: “inj), quod cum duabus consonis 
constet, est tamen compositum, ex rad. *in et 
praep. ni (deflagrare, niederbrennen). Ab 
hoc verbo facta sunt "|j, n. participiale, lu- 
men (das Niederbrennende), “iijfi (prae- 
fixo ta eodem modo, quo ma in nequa- 

quam igitur compos.) et aram. “iu, unde talrn. 

sensu persico: templum Mithrae (Ne- 
darim 62, b.). 

(Rosen: splendidum, 'gloriosum esse), radix 
inusitata et tamen nihilominus certissima; quan- 
doquidem fulcitur verbis hebraicis iriT , “intp (pu- 
rum esse, a splendore, uti nob a caligine; 

aram, “inp, lucere, cf. et^*), ."ins (un- 
de “inif’ , n. imperfectivum, oleum), “crn 
(colore acri, prasinum esse), "i“D (aram. “in’p, 
lima, ex sententia veterum: Jes. 5, 30.), et, 

ut videtur, “infr et lir (unde nomen 

principis), arab. ^s^-, ( Ilariri XXIX. 

t_*f, parall. ). Neque mirere, quod ra- 
dix simillima vim habeat firmitatis ac ro- 
boris, cum eandem exhibeat v. liebr. ns, unde 
“lis, lapis, rupes, quod nomen cum verbo con- 
stringendi nil habet societatis, et, sicut ^ 
(heros), etiam coucretive dicitur. 

£ (Rosen: colere, honorare), quae radix non vim 
nativam suspiciendi habet, ut suspicatur Pot- 



iius, sed, uti ex linguis semideis apparet, 
splendendi. Par atque aequale est v. sim- 
plex *n, J5 (unde *n, gemma micans; ts)&i 

stella radians, etc.), et ex hoc verbo simplici 
et praepositionibus variis coaluerunt w. vr» 
(splendidum, inclitum, illustrem esse) et *rvn, 
quod plane, sicut a-dri, vi honorandi s. mag- 
nificandi dicitur, neohebr. niso “inn, observan- 
tia praeceptorum, Qama 9, b. 

vi lucendi, quam hujus radicis cum vi deli- 
gendi et operiendi communem esse, et deri- 
vata ejus sanscrita (wara, insignis, qTq, color, 
unde 3TJ^, denom. classis X., colorare, etc.), 

et analogiae semidearum classicaruinque lingua- 
rum demonstrant. In linguis semideis hanc ra- 
dicem gradatim indurescentem repraesentant w. 
irn (unde nn, “m, lin neohebr. et aram., di- 
lucidare; i jccu, dealbatio; ]Toia-, “inin , redu- 
plicata radice, albugo), "c - x n., plumbum) et 
simpl., litera vocali injecta: ina (targ. inraj), 
cujus consimile est tum forma tum significatio- 
ne sanscritum * ; pertinet huc edam aram. 

-Q-j, unde Bhai, fein. Nttt-Oi, arab. can- 

delabrum, addita terminatione sanscritosemitica 
as. Sequuntur formae induratae compositorum: 
“® - N, “lQ~n, *IB“®’ et simpl. 

1X0 (splendidum, insignem esse, translate 
etiam vi crescendi), de quibus nonnulla jainjam 
monui p. 61. n. 1. Ceterum vide Polt. I. 
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p. 224., quem iu liac rad. w r i significatione sup- 
plenda socium habere gaudeo. 

ET* (fluere, lucere). Cognatum est vi lucendi aram, 
in? ("lira, nomen gemmae, ad similitudinem for- 

*e m 

mae irt’5t) , arab. margaritae). Me- 

dia He litera vocalis est (sanser. ghri = 
gar), minime radicalis. 

(lucere, flagrare, Pott. rad. 267.), lat. cal-ere ? 
pers. Jlip (ze-ghal), quod verbum aeque per- 
sicum ac semiticum legitur Midr. Qohelet 8, 1. 
(Aruk ^ni ult.): NpQ-iri >iEt< p^nj, comp. Indr. 
I, 6. > flagranti facie. Eandem radi- 

cem prae se ferunt w. r6p (t6p , is Ls, aeth. 
qalava), unde ^p, tostum; N’pp, serpens, 
tanquam flammans, sauscr. g'walana; deinde 
unde ni?m, pruna, carbo ardens, gemar. 
“iau, icj (imnN, suffumigari, cogn., -)D-st, ia “3, 

“ia~rj ?*)> rjtsh, ^9 (Sabat 109, b. Abo- 

da zara 28, b.), quae glossa neohebraica ex- 
plicat: C’pra, a v. i^rrb (flimmmern), 

rad. 1 '<L - Indidem v. brtf (c. praep. tt*H 
concalescere, corpora iu Venerem solvere, 
concumbere, et v. vi et coquendi et ma- 

turescendi h. e. a sole mitescendi et quasi per- 
candescendi, translatione eadem, qua vv. nnrn 
(Sliebi’it IV.), “irra (neoh. “]J3), ^n - 3 '(quod ejus- 
dem est originis, ca«nn Ma’aserot I.), 

“iai , v-i et quodammodo L t g ^ (maturitate fla- 
vescere s. albescere) dicuntur. Utrum cognata 
ta sint vv. ^p ( , bp - n , Juus ( JjIaAiT, 
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poliones, gladiarii, Hainasa p. 336.) necne, vi- 
deant alii; certe vim spleudefaciendi ad laevan- 

dum transferri, e v. pS _ n , rad. perspici- 

tur. Neque invenio aliam radicem sanscritam, 
cui w. rr^ , }L*a), assare (quocum 2 Chr. 
35, 13. v. bu>3 contra usum vulgarem commu- 
tatur); ^Lo (Qamus: 1 splendicatio 

fervens solis, etc.), denique bns (si modo pri- 
mum vi corusco splendore tremulove fulgore 
emicandi, deinde ingenti fragore proclamandi, 
ejulandi et hinniendi dicitur) subjicere audeam, 
aut cui w. (unde bii, die weitbin 

gliinzende Fahne), et, nisi rrta (rrta), ta- 
men (nitere, nitidare, Hainasa I. L, talrn. 
kjWh noctis stellatae splendor sublustris, 

Ta’anit 3, b.) merito comparari posse arbitrer. 

(urere), dai-eiv, litt. deg-ti, unde sanser. daha, 
incendium, vi-dah-in, et fort. etiam (certe e 
radice simili ejusdemque potestatis): diwan, 
dies. Ad hanc radicem referendum est v. 
comp. rrra (mutato ^ in n, sicut in conjug. 
sanscrita ante surdas consonas transit in ^ 
ante sonoras plerumque in H^), splendere, un- 
de nn-B, frons, sicut nsc, laevis illa, candida, 
come serenata necdum senectute corrugata. Per- 
belle Isaaki (ad Qohelet XII, 2.) : tontS' nme IT 
r-byn sopi rupiotfai nna cnsa nansoi rrvt® 
: nansn ptn ptoop Fuerstius etiam v. nvjj huic 
radici subjecit (quod ego ex v. rpip, sicut 
rria ex n^, induruisse dixi), unde nnip, fe- 
bris ardens, tahn. 1DS, KTDTt (NnTOS KFitfN), 
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ardor, Ttvgetoq. Fortasse huc potius, quam ad 
rad. ^fq, referre debebis v. rrn, xh, moerere; 
nam v. sanscritum dah aeque ac dip saepissi- 
me de dolore, aerumna, sollicitudine animum 
perurente dicitur, at propius adjacent radices 
(dolere, queri). 1 ). 

(splendidum, pulchrum esse), radix inusitata, 

uti et ejus similia et quae 

compluribus semiticarum linguarum exemplis com- 
probatur, velut vru/i (aram, xrn , nx"t), enite- 
re, deinde propullulare, herbascere; oh-n (rnn), 
novum esse (syn.. simili metaphora, no, rfrto, 
It?), a germinando (t. Jes. 43, 19.); tcn-j?, 
sanctum, h. e. splendidum, purum, intaminatum 
esse; fort. (unde ctinjj, lentes), quae 

verba cum propaginibus suis eadem de radice 
prognata esse non minus est probabile, quam 
mirabile videri possit. 

(lucere, fulgere), radix inusitata, cui par at- 
que aequale censeo aramaicum 03 (ooa Job. 
37, 21 =-iin3), redupl. ts3ts3 (tumefacere cum 
ardore), unde |!&js, 01013 , scintilla, v. Aruk 
0103 I. 


i) Quemadmodum 1H, amicitia, amicus, ortum est, ex 
conjectura Fuerstii ingeniosissima, a y. X“X1 , rad. da, da-m 
(sauscr. dam-an, vinculum, taenia, lat. re-dim-ire), vi 
vinciendi: sicn.m s. HH, olla, ortum mihi videtur ex 
reduplicata radice dah, dou-etv (^jqf ^ ab ipsis grammaticis 
proponitur), fere sicut taeda Latinorum (= daeda, dai'S), 
de olla s. lebete utpote aduri solitis, targ. VTl , HTI. 
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*, quibus radd. comparandum duco v. 
pri3 (pn' 2 ), cujus vim lingua et aramaica (ppis, 
’pa = 'pria , illustris) et neohebraica (ppian de 
luce coelorum, de gloria beatitudiuis aeternae, 
de claritate nominis etc.) nobis conservavit. 

stirps epenthesi, ut videtur, oriunda ex for- 
mis simplicioribus EPII^#, quacum com- 

pono v. pp (unde neohebr. uram, abstractiva jn’p, 
njpp , nupp, radiatio), quod si secundarium 
sit et e nomine demum conformatum, subest 
elementum simplicius, unde etiam w. sanscri- 
ta, quae produxi, coorta videntur, v. rad. 

3^ (urere, c. praep. pari : corrumpere). Eodem 
jure, quo Pottius I. p. 269. latina: fus-vo, 
fus-co, bus-to (quasi praepositionis ab c i com- 
pendio augmentata) cum hac radice composuit, 
conferri possunt w. Kpp (fervore solis exares- 
cere), (aestu vanescere); u- r , 

quae jam lbn-Ganah ad Joci 1, 17. adhibuit); 
& 2 ~ 2 , u-jj', unde jtfzp, fornax, a calefaciendo; 
gemar. tJpK, unde NJlKpK, fnmientum in for- 
nace torrefactum, etc. Sed, ut verum fatear, 
donec prima horum verborum radicalis melius 
sit explicata, ea ad rad. referri malim; 

in quam radicem si nimia verborum copia cu- 
mulari tibi videatur, reputes, linguam sonorum 
vicissitudines non progenuisse, quin simul usus 
potestatum varietates iis indiderit, et, uti mu- 
tationes dyuamicas naturaliter, sic mere plione- 
ticas saepeuumero accideutaliter significationis 
conversiones involvere. At certo cognatum est 
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u. b>n, 7i vq ai&-(ov, lat. us— , aes-tus, aes-tas, 
gerin. eit, etc. et w.nN (pnx), ntn (heizen), quo 
tendunt etiam radd. sanscritae: 51^ # et 41 
quae vim lucendi habere dicuntur. Compo- 
sita huius radicis sunt: ( = pi + ush), 

(= pra + usli) et (= nQ-ifo-eiv), 
quae a lexicographis Indorum perperam inter 
radices, si hoc nomen absolute iutelligas, re- 
censentur. Fortasse stirps verbalis , plane 

sicut (unde rrn, mei flavescens, „in te- 
neris aurea mella favis“), tripliciter com- 
positmn est (= ut + vi 4- ush), at con- 
sistendum est nobis intra gyrum veritatis histo- ., 

rice improbatae, ne, ad vehun de linguae my- 
steriis tollendum illecti, in labyrinthum rapia- 
mur. Remanent circiter viginti radices, quae 
dicuntur, sanscritae, significationem lucendi ex 
grammaticorum sententia habentes et partim in- 
ter sese, partim cum radicibus, quarum verita- 
tem jam evicimus, ita congruae, ut ad multo 
minorem numerum, instituta aualysi compara- 
tiva, recidant. lias, in exemplis proferendis 
nimis jam progressus, intactas relinquere co- 
actus sum; nonnullas tamen, occasione oblata, 
deinceps interpretabor. 
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Sequitur nunc, ut, his exemplis praemissis, 
doctrinam de radicum verbalium propagatione atque 
amplificatione, quantum in his spatii angustiis fieri 
possit, quam apertissime planissimeque explicem. 
Scito igitur, verborum biliterorum ea, quae in prin- 
cipio exituve literam vocalem habent, qua consonae 
unius pronunciatio vel incipiatur vel concludatur (dn, 
TlK, = iXk-eiVj so, m = de-eiv, unde n\, nD 

=3 o-[iix-eiv f mide li, aqua) 1 ) et ea, quorum 
binae consonae vel brevi et acuta vel longa et 
producta vocali comprehenduntur (vv. yy et $ a 
grammaticis falsata), sive haec vocalis litera vo- 
cali exprimatur, id quod in w. cavis duiftaxat nou- 
nunquam usuvenit, sive signis receptis subscriba- 
tur (?|D, •?]«»; bn, bn, to», lyo), haec, in- 

quam, bilitera primos esse radicis quasi progermi- 
nantis surculos. Eodem modo in radd. sanscritis 

vicissim ponuntur 5T et 5TT (Vr&HFi), ^ et ^ (^, 

VrhWiJ , 3 et (cf> Gund)> 3Z et SJJ. Perti- 
nent huc etiam w. triliterorum ea, quorum vel pri- 
ma vel tertia litera vocalis est, non prosthesi aut 
paragoga addita, sed, id quod historice evincendum 

est, verbi originarie propria, velut ^x/nrm), con- 

# * 

venire, decere, dyx-eiv, sanscr. adject., 

conveniens, dignus, talm. Suka 44, b.); nj 3 , 
guoscere, novisse QPi facere, ut quid agnoscatur, 
notare, cognomeutare), sanscr. fff, unde, ut certe 
plerique ajunt, ^TT^T (pro fTIH)? uominatim, aram. 


*) V. Concordd. s. v. $ cf. mea Historia Poesis Judai- 
cae p. 152, n. 1. 
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(Ezra 4, 8. 5, 4, 11.), quo iu adverbio neo 
neutiquam more talniudico pro ncN: dictum esse multa 
cuin sagacitate demonstravit Fuerstins. 

Secundum gradum radicis formatione ingran- 
descentis obtinent vv. biliteronmi ea, quae ex w. 
una consona et vocali finali constantibus prolongata 
atque novata sunt, veluti p (jttf), acuere, sanscr. 

prolong. ex rad. jjf, nd QtetD), ce (unde ce, pi, 
(pTqfiri, fama), prolong. ex ne (unde ne, yS, ^ 
U), sanscr. ^ , flare, spirare, plane sicut (ire) 
ex ITT; “ia (n'3, nns), pur-um esse, prolong. ex 
purificare, (quod usu suo cum v. hebraieo val- 
de congruit). Eadem prolongatio vv. trilitera par- 
tim gignit pardin producit. Creberrime ex vv. bi- 
consonis fiunt trilitera, additis in fine literis voca- 
libus (n% ri'S v'b, aram, et arab. 'b, iV), velut N'^3, 

sanscr. xuX-vsiv, rrp:, sanscr. w (pur- 

gare, mundare); jr^j, xik-Xeiv, cellere, etc., quid quod 
etiam w. uniconsona hac ratione producuntur, e. c. 
PTND (HNp), sanscr. ^T, ^ (prt. da-ta, abscissus); 
rryo (rr no), sanscr. qT, metiri; rrntsf , nh, *jjn, 
in 1 ?, et sic porro, uti jam supra observavimus. Ra- 
rior est in triliteris prolongatio per nasalium d, j 
additionem, rarissima paragoga lilerae n, veluti nae, 
pigr-um esse, auctum ex v. simpL a©; ^ ( Etpa.J , 
figur-are, a verbo simplici fi-n-gendi — nisi forte 
liquida n, quemadmodum in aliquot radd. sanscritis 
(rniqr, mutr, sutr, al.), ad verba plane non tra- 
ducitur, praeterquam interventu nominum factorum 
ad similit. f. VEO (a v. tfj, volare), (a v. ne, 
naT-eio&ai, unde arab., addita nasali, pingue- 
fieri, saginare) , \ _ ne, fig-ulus (a v. ne, 
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unde gein. fPO, pic-tor, sanscr. f^T ) *). De liqui- 
danim in vv. triliteris epenthesi, negari non potest, 
usurpari interdum liquidam mediis verbi radicalibus 
interjectam ad trilitera ex biliteris novanda, veluti 
jjn = an (Hierosol. I. Ex. XV. XXXII), tf-vj = 
Vh, ybx = yx, cf. sanscr. et lat. dif- 

find-ere, di-vid-ere; ^ et ^ (utrumque vi 
sonandi, de cantu avium, de musica etc., liebr. -u, 
“03 Job. 16, 15.); et sTrft( , loqui: sed multo 
pluribus in verbis illud Nun ad verbi naturam per- 
tinet, quoad hanc novimus, e. c. (pers. et se- 
mit. = DJ3/ .sanscr. gang'a, gazophylaciuin), c:n, 
cou-dire (spee. mortuos, einbalsamiren), in ple- 
risque prima est verbi radicalis, cui praepositio prae- 
fixa est, v. c. F)ra, fjj-n, f)rs, ^-"1 • 

rad. nub-ere, pers. pj~5J, pj _ N (pjij? , pjw, 

der Nackeu), rad. uic-ere, uic-tare; B3"3, ~l~9, 
a rad. 'i c y (up-a-nat, vnodrjua, calceus, iu- 
struin. dual. u p - a - nad - b ' y a m) , gr. vijfr-etv, neuti- 
quain, uti compositorum series docet, consentaneum 
cum quod epenthesi accrevit ex (-e, 

no- 2 , ro - s, ns - s, -i?~s), ligare (biuden). 

Tertio in gradu stirpium formatione augescen- 
tium locanda sunt w. plurilitera (quadrilitera , quin- 
quelitera, et, si arabicae linguae rationem habeas, 
ambitu etiam majora), derivatione illa, non flexio- 
ne orta, conjugationes proinde omues, quas verbum 
simplex habet, percurrentia et e w. simplicibus in- 

*) De usu aliarum Iiterarum (s, i, c, g, t, d) epenthe- 
(ico, utpote nondum satis comprobato, sileo, in iis acquie- 
scens, quae, exemplis prolatis ut maxime labefactatis, fixa ta- 
men sunt atque rata. V. Poti in Etymologicis Investigationibus 
Tom. I. p. 166—174. 
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eremeuto quadruplici, epenthesi, prosthesi, re- 
duplicatione aut paragoge adaucta. Primum 
enim plurilitera formantur interjecta litera ad vim 
verbi quantitative intendendam, cui interpositioni in- 
serviunt literae nasales et semisoni liquidi, veluti 
T7Ji, volvere (simpl. aa - J ; aa-ty aa - 3, arr|); cpbp, con- 
dire (simpl. cp - 3, cp, jLi); vfo a-, perseverare 
(simpl. , targ. jpnnx); saepissime vero Res: 
opnp (cpap, simpl. cp"3, DD"p; dp|) , depasci, de- 
cerpere, arab. ^3*)3 (bpp, simpl. 

t>3 - 3, ^?-p; ^3"|, tip-n), amicire; (simpl. 

sanscr. fcT - ^§5^, spec. de vertigine temulenti), 
circulare, volvere; exceptae sunt Vav, Jud aliae- 

OS ^ ".o 'P 

que literae vocales (velut Ghain in arab. 
a simpl. ^jo, dispersum esse), quae non ad inter- 
jectionem extrinsecus faciendam, sed ad dissolutio- 
nem et quasi dispansiouem internam adhibentur, velut 
== aai3, ruminare; ^j», apiD = apD, susti- 

nere, sufferre (rad. ferr-e), et sic arab. 

prolong. ex (st. IX.), r]<jvx<i&iv, pro- 

long. ex (st. V.), defessum esse, defatisci, 

ingravescente non modo forma, verum etiam signi- 
ficatione. Secundo plurilitera formantur praefixis 
literis, sibilantibus potissimum earumque homogeneis, 
velut 3HV, rjjtftt (nsj^i), snSs, inflammare (simpl. 
an^, nrnp (Jjaijjif), abripere, festinare (simpl. 
ana), i?aan manuducere (g ange In, simpl. 

^>:a), quibus a formis e vv. simplicibus derivatis bene 
discerni oportet denominativas: jmptf (yai», no- 
li 
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titia, notus, familiaris), r*^ z et (talmid, 

> 

discipulus); |3DD, (maskin, pau- 

per). Tertia via ad plurilitera formanda est redu- 
plicatio; iu lingua tum liebraica tum aramaica per- 
vulgaris, in arabica utpote recentiori ac limatiori ra- 
rior, cujus quidem varia sunt genera, quae sigiUa- 
tim recensebo: a) reduplicantur binae extremae radica- 
les triliterorum, velut nrjin (rad. irn, sanscr. 

unde forma secundaria cl. X., colorare), pnjr]i 

(rad. p*n, sanscr. eadem compositione = 

& + increscere, virescere), “in-int? (rad. 

nn-B' , sanscr. sn # , cre-m-are), quae tria verba 
colorea albediuis, viriditatis ac nigroris denotant, 
non illas aequabiliter rei cujuspiam proprias, sed mixte, 
disperse diffuseque in ea exstantes; eadem ratione, 
mediantibus vv., exstiterunt nmm. rna-cn (simpl. 
1 ?-n , variegare, striare, a vi innata inci- 
dendi, pers. nie-ien (Jes. 2, 10., mus 

vel talpa, utpote sub terra fodicaus cubile, Abulwalid); 
Kp-nps (Jes. 61, 1., apertio vel carceris vel, uti ex 
Luc. 4, 18. cousequi videtur, oculorum, neohebr. 
mnpB), quorum nmm., uti et verbi anang (Hos. 4, 
18.) disjuncta scriptio, si qua causa non modo di- 
plomatica nititur, e majori, uti infra apparebit, com- 
positorum studio manavit. Notandum est, in his 
reduplicatis ultimam syllabae penultimae non raro 
hebetari et in vocalem emolliri, velut ndicn, gibbe- 
rosum esse (=> -tt3*)t?n), isisn, clangore acuto stri- 
dere (= irran, simpl. “isrn, cogn. schril- 

len, schmettern, de sono ac colore); 
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perpolitum, laevem esse ( = ijjJUJUI), 
undique cingere, quibus in formis arabicae linguae 
haud vulgaribus syllabae geminatae prioris asperitas 
propter concentum cum insequenti futurum per di- 
phthongum mitigata est. b) Iteratur solummodo ex- 
trema radicalis triliterorum, e. c. bbnit, flaccescere 
(rad. Vcrx, ^D"j5, sauscr. §■, prt. ^fFT = ^>dk, ca- 
ducus, marcidus), Vprn, candere, cal-escere (glutb- 
farbig seiu, targ. pisp, rad. praefixa sylla- 
ba reduplicativa ad s. f. cogn. ^n*3, ^rr|, 

JkjfLi., bri‘3 primar., unde ^ni3, non denomin., etc. 
(sanscr. ^ ) ; jntf, irretire, seducere (rad. j-rtf, 
3TP, cogn. rrx, rrfr etc., d-gax-vr], aranea sta- 
men de pectore ducens), UlU ( ra d- >_J.-&.). ^re- 
petuntur binae radicales biliterorum, ita ut oriantur 
vv. quadrilitera, quinqueliterorum (ct^ann) primae 

classis consimilia, ab Arabibus JjLcLUj s. 

(syllabis geminatis consentientia), a Judaeis n^ep 
s. D’jJ3ip nuncupata, e. c. ^3, metiri, capere (rad. 
^3, sanscr. ^T ), “ippn, amaritudine afficere, exa- 
cerbare (ad s. f. fiaQ-fictiQ-eiv, de corusco tremu- 
loque fulgore, aram. g’mar, c’mar), tfptt/p , tin-tin- 
are (rad. t^p, sauscr. ingratum souum ede- 

re), W>3, permiscere, perturbare, unde Bd-bel = 
Bal-bel , sanscr. miscere, conjungere), arab. 

jUb (Jj), UsLb (Ilis = IU, sicut xpxp = xpxp), 

rursus nonnunquam elisa altera, ita ut instar aug- 
menti prima tantummodo radicalis cum vocali sua 
praefigatur, e. c. ~\yy = ijnjj , i-yeiQ-eiv (Jes. 
15, 5,), et, correpta vocali, Tjrrj (ya-chak), xa- 
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Ka^aLpiv (rad. ?jn, sanscr. re- 

dupl. saepissime in nominibus, 

veluti 3213 = 2223, sM = Dbzb, quorum largaui 
copiam enumeratam invenies in Fuerstii Systemate 
Ling. Aram. §. 160. d) Iteratur solummodo vel se- 
cunda radicalis in principio verbi (yby = vbyb, rad. 

yb, sauscr. , lingere, devorare), vel in fine 

(Bto*n = tsWn, rad. i^n, persentire, solicitum esse, 
sanscr. Ps. caus. solicite, diligenter peragere), vel 
prima in exitu (tj-d = 13-13, rad. sanscr. 

curr-ere, c. praep. sicut m \TD, circumvolvere, 
cingere, Man. XII. 124.), quae tria vv. triiiterorum 
genera nisi reduplicatorum compendia esse intelligas, 
explicari non poterunt. Accedit genus vv. bilitero- 
rum, quae contra linguae consuetudinem eadem con- 
sona bis posita constant atque ea ipsa de causa, 
quia lingua hanc earundem consonarum copulationem 
aversatur, e quadriliteris reduplicatione ortis decur- 
tata censenda sunt, uti itentidem multa cum sagaci- 
tate in Concordandis demonstravit Fuerstius. Exem- 
pla sunt vv. ai (= xixi, tegere, oztyeiv, sanscr. 
unde noinen tecti); ed (= xdxd, everrere, 

gem. 12X13 1 unde LT>L? , OMPalov, coenum, gem. upxtt, 
neoh. mKE); "R (= xixi, potare, lactare, sanscr. 

goth daddjan, unde nomen mammae s. ube- 
rum muliebrium, gr. Tt-v&rj ) ; bb (= bb, eogn. 
rr6, unde bb , cochlis; bb , ligula); did (=-toid, 
currere, frveiv, sanscr. % . , unde no- 

' ' 7 e \ ) 

men equi h. e. cursoris, avis cujusquam utpote 
migrantis, tineae utpote subsilientis) 1 ), et, ut ali- 

0 V. Concordd. s. vv. TYT1, 11, T1T s. JJ (pro formae 

reduplicatae significatu triplex), TV (ubi regulam expositam 

* 

* • 
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qnot exempla sanscrita depromam: ( = ^I^T> 

da-re); (= jjffefl, liquescere, dissolvi); 

SRM* (sicut dd , salire, cito, subsultim se movere), 
^ C= sMt, cubare, dormire), exceptis tamen 

verbis iis, in quibus aequalitas biuarum literarum ex 
assimilatione diversorum sonorum posterius orta est, 
veluti kakh sanscr., cachinnari = rjn (targ. et 
talm.); nn hebr. (unde nin, spina) = rnn, rrpn, 
incidere, e ) In verbis III. classis vel priores duae 
radicales iterantur, velut r®’B’ (P«., r©’B? P».), 
splendidissimum s. pulcherrimum esse, vel litera vo- 
calis n, mutato priori in Vav, ut videtur, originarium, 
duplicatur, velut rnto (nxj, vui-tiv), njne? (nnt^ =» 
int&'). Quarta via ad plurilitera formanda est pa- 
ragoga, et firmarum quidem emphaticarumque lite- 
rarum, veluti t, 1, Z' , 13, l et aliarum, quae etiam 
ad nnun. terminanda in linguis sanscritosemiticis ad- 
hibentur. Exempla sunt vv. H?hS (Job. 26, 9., mi- 
nime ex in Bhs, uti nonnulli, teste Simsone Naqdan, 
finxerunt, compositum), expandere; nths, excer- 
nere (unde Jud. 3, 22. ptf-ie, excrementa, quod 
paraphrastes, quasi comp., Ntihs Niti' vertit), ttfBEI 
(Job. 33, 25., simpl. ata^), succulentum, viridem esse, 
s. fieri; (talm. pinguedo, membrana 

adiposa), crassum, obesum, opimum esse; -kii-il, 


reperies), }1J (= 1313), CND (= KCND), pt, 7J (in). 
Nomen D1D Fuerstius vertit: equus susianus utpote ex 

* o -- 

Suside Persiae importari solitus, quemadmodum 
i equus persicus; ego ab hac etymologia propter vocabuli 
usum atque antiquitatem recedere ausus sum. 
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longe lateque se diflundere (simpl. £►£); 

(forma simul epeuthetica et paragogiea), magna lon- 
gitudine ac latitudine esse; usurpantur etiam literae 

*uoS veluti se extendere (talm. ointf, ex- 

tendere, v. c. labia, Ketubot 61 , b.); J**-» (=as- 
batharra), caput s. dominum esse etc., et li- 
terae yocales, veluti .I&JLo, domesticum assumere. 
Haec de tribus stirpium verbalium formatione orta- 
rum gradibus dicenda putavi, quarum incrementa, 
quantumvis individua et in semet ipsis significatione 
carentia, multum tamen abest, ut sine significationis 
innatae distinctione ad verba simplicia eorumque ra- 
dices accedant, ut potius subtilissimis momentis gra- 
vissimas verborum inclinationes gignant, quae, lin- 
guis seiniticis penitius indagatis et cum indogerma- 
nicis accuratius collatis, ut in veritatis lucem pro- 
ferantur, futurum aliquando confidentissime speramus. 

Altera via, qua ex radicibus verbalibus stir- 
pes oriuntur atque augescunt, est compositio. Co- 
agmentantur cum verbis simplicibus praefixa 1 ), qui- 
bus potestas verbi nativa lenius graviusque varia- 
tur. Haec concretio tam arcta est, ut nonnisi ope 
analysis comparativae membratim divelli possit, est- 
que illa significationis innatae distinctio adeo subti- 
lis, ut modo nimium digressa, modo plane nulla vi- 
deatur. Notum est, linguam sanscritam undevi- 

*) In Concordandis ejusmodi praefixa nominantor "DJffi 

(opp. pinn), aeno aapo (opp. iooti nutor»)# rctr (opp. 
vntt7\ pp). 


\ * 
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ginti praepositiones habere, quae, in literis finalibus 
vulgares euphoniae leges secutae, verbis praefigi 
solent et in hac compositione partim significationem 
plane novam gignunt, partim ad vim verbi germa- 
nam augendam tantummodo perpaululum afferunt mo- 
menti. His praepositionibus, quae maximam partem 
separatim non usurpantur, quarumque vel duae at- 
que adeo tres radici praefigi possunt, nonnisi quo- 
dammodo respondent praefixa praepositionalia ver- 
borum semiticorum. Haec enim differunt primum eo, 
quod multo breviora sunt, et, ut videtur, prima prae- 
positionum illarum pleniorum semina ostendunt. Si- 
quidem praepositionum sanscriticarum aliae, licet ra- 
dicum simillimae, phonetice tamen adauctae sunt 
(velut a-li , a-pi , a-tii, a-pa ), aliae pronomina 
assumserunt (velut vel binis e praepositio- 

nibus primitivis in unam secundariam coaluerunt 
(velut pa-rd, pa-ri , pra-tij. Deinde praefixa illa 
semitica multo arctius cum verbis concreverunt, quam 
in linguis sanscriticis, in quibus,' uti jam Veda et 
Zendavesta ostendunt, praepositio verbalis a ver- 
bo, interjectis aliis vocabulis, vel disjungi potest. 
At etiam lingua sanscrita obsoletorum illorum prae- 
fixorum, quae sola una litera constant et cum verbo 
ad unum quasi corpus compacta sunt, reliquias mul- 
tis in verbis exhibet, quae, quantumvis composita, 
a grammaticis inter radices relata sunt, usuque etiam 
cum vv. simplicibus aequantur* Nonnulla horum 
verborum antiquitus compositorum et radicibus et 
praefixis cum hebraicis concinunt, quorum certe 
aliquot exempla liceat apposuisse: 


4 
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o<pad-d&iv 

-J£TD 

CT®) 

(diffindi, dila- 
cerari^) 


vrD ') 

/ 

OTop-evvvvai 

(ster-n-ere) 


rrra 

- T 



PT? 

goth. bairhtjan 
(lucere) 


«T! 

oxrjn-rttv 

(firmare) 


m 

incidere 

W: 

rr$ 

(nnj;) 

virere 


Lingua persica, ad quam penitus pernoscendam 
non minus sanscritae, quam arabicae linguae cogni- 
tio opus est, magnam, uti demonstravit Boppius, 

i) h. e. dissolvendo expandere, hinc ( prt. 

eum praep. et) , de herbis humi diffuse luxuriantibus ; 

ire, neoh. lytff “IHD (plexus s. plicas capillorum 
dissolvere); lOD, manipulos crudi lini frangere h. e. 

dissolvere et stupam excutere, unde n. NIYHinDD (die 
Flachs- und Hanfbreche), neoh. IflD, vi refellendi s. 
adversandi , translatione perquam significanti. Pa., humi ster- 
nere, destruere, Ezra 5, 19. et crebro in sermone paraphra- 
starum. a' , 


■ '■ 
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continet verborum copiam, quae, cum contra saus- 
critismi naturam e radicibus polysyllabis ortae vi- 
deantur, praepositiones occultas, in ipsa lingua 
dudum mortuas et in verbo quasi sepultas continent, 
e. c. nihd-den (deponere), sanscr. ni-d r a-tum, 
bebr. (plantam defigere, deponere, inserere); 
efrdk-ten (adurere), sanscr. ab' i + ruc' , liebr. p*r2 
(beleticliten , anblitzm ); firista-den (ablegare), 
sanscr. prastd (causat.), hebr. synonym. etc.' 
Etiam verbonim classicorum permulta cum priscis 
illis praepositionum notis ita coaluerunt, ut sine 
violentia illa, quam doctrina exigit, dirimi non pos- 
sint; comparatio vero linguae sauscritae et semi- 
tismi dilucide demonstrat, quibus ex elementis con- 
creverint, et qualem quantamque vim in eorum notio- 
nes variandas exercuerint illa praefixa, quae non 
sine gravi errore mere phoneticis adnumeraveris. 
Aug. Frid.Potthis multa cum sagacitate nuper evi- 
cit 1 ), complures vocales verba graeca inchoantes, 
quae hactenus tantummodo prosthesi phonetica ac- 
cessisse perhibebantur, praefixa esse emphatica at- 
que e praepositionibus miro linguarum consensu de- 
curtata. Nos quatuor et viginti verba graeco- lati- 
na cum hebraicis ad literam consentientia compone- 
mus, e quibus iutelligere aut suspicari saltem po- 
teris, priscum illum mirabilemque verbi contextum 
eundem esse in linguis sanscriticis atque in seini- 
ticis, quarum illae compositionem istam vetustam 
aperte prae se ferunt, hae vero, praepositionum se- 
parabilium libereque accedentium usu majorem per- 
fectionem adeptae, propemodum obliterarunt. 


*) Etymologiscbe Forscbungen, II. p. 197—164. 





(VERBA COMPOSITA GRAECO -LATINA OPE LINGUAE 
HEBRAICAE PATEFACTA.) 
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A-TEIPEIN 

•UTK 

— T 

4 

r 14 

* 

A-AEI&E1N 

9 


r . 

A-MAAOYN 

^D-n 

— T 

K »iOl (mollis) 

BA-SIAEYEIN 


Y sal 

B-AAAAEIN 

Vr 2 

Y Vn, te 


(n^na) 

• ' 

r-AY<t>EIN 

• 

r ^ 


(^ 1 > 

> 

J-PX&EIN 


Y rap (rapere) 

E-PEI1I-EIN 

mn 

•• T 

Y §tn-Tew 

E-PHMOYN 

♦ 

am 

“ T 

T PL (c. vi et 
upa) 

E-PXEZOAI 

nvK 

— T 

T (3£f) 

♦ 

F-R ANGERE 

PT? 

(1TB) 

Y (rt]Y (<r na-Qay) 

• t 

* 

> 

* * 
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KA-P&E1N 

=>TH 

V rab-e re (?) 

KO-AAHTEIN 

<rfo>) 

r lap 
. • 

AA-TXANEIN 


T np 

O-PErEIN 

m ' 

em) 

y 1^, reg-, 

ric-ere 

O-PYrEIN 

rry 

y rug- ire 

HA- TAXSEIN 

“ T 

y CtO (lamina) 

XTA-AATEIN 

- T 

y rh, \aix-av 

X- &APHNAI 

j 

nm 

— T 

(rg-D) 

r q^i) • 

x&irrEiN 

pe-o 

.y 

(com-/ww^r-ere) 

T-PE&EIN 

'nn? 

y fR, (comp.) 

T-PEXE1N 

m 

(pTt?) 

y m 

XA-PATTEIN 

mm 

— T 

(tf-rn) 

y (rad, 

g-ratQ 

X-PYS 

DTC' 

(rr$ 

r ^ 


' ) Notiones mactandi et apparandi mactata coiucidant. 
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Comparatione linguae hebraicae cum semet ipsa 
et cum sanscrita conficitur, omnes omnino alpha- 
beti literas (in quibus homogeneae sine emphasi 
commutantur) praepositionaliter usurpari; deinde et- 
iam in verbis cempositis consonarum numerum in- 
definitum miniftieque legi fictitiae trigrammatismi 
adstrictuin esse. Yerbum biconsonum "o (ut de 
cavis exemplum deligam), quod dicitur vi et lu- 
cendi (1J, "M, mi:p, "rt3Fi) et arandi ( 7 >j, ar- 
vum; lijp, drtOTQonqyq') 2 ), utraque significatione 
compositum est ex praep. na et rad. in ( = 

arab. ^li), quacum vi ar-d-endi cognata sunt vv. 

“iN^rniNO, cutis discolor basilisci), in - }, IN"’, 
vi zoi i ap-ovv w. "in, "13, "ij?, “i[5. Et, quod etiam 
mirabilius est, bac via invenies, inter verba semi- 
tica non esse composita solum, sed etiam de- 
composita binis praepositionibus ordieutia. In- 
geniose conjecit Poltius, radicem ex + gj, 

ex coagmentatam esse, quod si 

verum sit, vv. hebraica in - ’ ( et tiQ"^ (u«a1) 

dccomposita censenda sunt. De praefixorum senriti- 
corum cum sanscriticis cognatione, praestat nunc 
silere, quam inconsulte conjicere. Ultro se offert 
praepositionum 3 et ab' i, i et adi, : et ni, p (u/, 

*) Quamvis lingua nulli formae heterosemiam aut 
enantiosemiam a principio indiderit, negari tamen non 
potest, vicissitudine literarum ingruisse in linguam formas 
sono literisque consentientes, vi atque origine diversas, quae 
ad diversas vocabulorum familias referendae sunt et nonnisi 
ingenioli abusu eongiutinari possunt. 
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) et sam necessitudo l ). At quia probe discernenda 
sunt praefixorum ea, quae tantummodo phonetice 
et quae emphatice discrepant, ea, quae proposi- 
tiones primitivae sunt et quae aliunde oriunda prae- 
positionum munus acceperunt, deinde quia compa- 
ratio illa sauscrito - semitica institui nequit , quin 
prius eorum praefixorum usum omni acie ingenii 
observitaris eorumque vim arcanam interna, compa- 
ratione aliquatenus certe perceperis: satius est ex- 
spectare, dum compositionis verborum sauscrito - 
semiticae investigatio majorem maturitatem assequa- 
tur. Adeo vero maturuit, ut mirandam verbi se- 
midei structuram contra cavillatorum impetus vin- 

*) Aeque certum est, praepositionem G multis in vv. 

sanscrito congruum esse et remotionem, separationem et 
dissipationem actioni s. statui, quem verbum exprimit, inhae- 
rescentem significare, v. c. jl _ G , distendere, unde ]~G (das 
weitausgedehnte Flachland); Tn~G, in~G , dissilire, 
redundare; "ltO“G , calycem disrumpere, de floribus; ti.‘i2 - G 
malleo diducere (auseinander-, breit schlagen); ns _ G 
dissecare, et vv. ^"]“G, p"]-G , J7"]“G, D"]-G , t^pG ete#, 
quorum consimilis significatio non ex communi radice *1S (uti 
asserit Gesenius s. v. TIG), sed ex praepositionis praefixae 
aequalitate consequitur. Nihilominus concedi oportet, nonnul- 
lis in vv., velut 15TG f)S - 3), (^'3), np*G 

praepositionem G nonnisi duriorem formam esse mollioris 3. 
Praepositionem |3 plerisque in vv. respondere latino cum 
Qcon-) , velut *0”j3 ( as usammengra b en, eingraben); 
33“p, concidere, D*? - j3 , collucere, collaudare etc., negari ne- 
quit ; eam, quemadmodum con cum gr. ai r, |vv, cohaerere cum 
sanscr. quis dubitaverit, qui leges vicissitudinis so- 

norum vel mediocriter calleat, at, num j7, Et, S, 7 differunt 
significatione, et, si differant, «quibus momentis differant, 
quaestio est subdifficilis. 


• . 

• 
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dicare possis. Hoc enim vero nunc sponte intel- 
liges, verbum semideum non esse monogrammon 
aenigmadeum tribus e lineis inseparabiliter compli- 
catum, non machinam tripedem, quae si unam al- 
teramve partem sustuleris, concidit. JNeque est 
imago abena, exanguis, vita carens linguaeque ex- 
pers, quin aurorae lumina memnoniae instar con- 
salutet, aut murmur inconditum > quod qui sonet, 
memoria reponere debeas, quomodo et quem ad 
finem conformatum sit, animo complecti non possis; 
sed ,, triplici diversa colore licia/ 6 cujus nodum 
trilicem a natura consertum arte dissolvere potes, 
vel potius corpus plurium pauciorumve membrorum 
compage coortum, in quo elementa nativa ab in- 
crementis extrinsecus adseitis discernere animam- 
que vitalem singulas partes permeantem sentire 
potes. 

Paginis insequentibus doctrinam de verbi sans- 
crito- semidei compositione ternis singulorum prae- 
fixorum exemplis ita in medio ponere conatus sum, 
ut uno in conspectu totam contueri possis: quorum 
‘exemplorum si cui diffidas, crede potius me incom- 
mode delegisse, quam rem ipsam vacillare, quae 
non uno alterove exemplo, sed universae linguae 
contemplatione fulta est. 

t 


i 


[syllabus verbobcm semiticorum compositorum 

RADICUMQUE EORUM SANSCRITO - SEMITICARUM.] 


“Q-N 

— T 


utr-urn , vir- i- 
lem esse 

"m 

c. praep. ati 

reg-e re, por- 
ric-e re 

iztn 

— T 

% ^ 

de-ser-ere 


o. praep. ava 

ano-hx-fiav , 
lig-urire 

T? 

f • 

c. praep. tu' 

jc glv-uv, cern- 
ere 

ttfp-3 

c. praep. d 

<fuaes-ere, pers. 

fer- 

kies-en) 

— T 


circum-vol- 

vere 

in 

~ T 

Th 

*!, K* 

sarr-ire, sar- 
ser- 

y-Xvtp-eiv 


i) Radices eas, quae nondom scriptorum sanscrltorum usu comprobatae 
sunt, ubique asterlscis notavi et, si vel derivatis sanscritis vel similibus se- 
mideis Armari mihi viderentur, Adenter adbibui. 
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-IDH 

— T 

* 

in 
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■$v 




WO 


0G, >iUi 


j-rn 

— T 

H 


SRL 

(nV) 


->*n 

— T 

c?) 

y>v & 


m 

JR, CHT) 

> „ mn 


■F! 

5R * («RJ* 

* 

t. 



, 

•4 . \ 


Feig-etv 

(Bopp) 

ngog-a-Xeicp-e- 

ad-ai 

goth. laik-an 
(Uik-en) 


ire, leq - are 

(oausat.) 


F ely-eiv, (f*- 
t iyetv)y plec-tere 

hinstrecken 


a (ny.-s.lv, co-nari 

(Bopp) 

goth. liud-m 


ri&t-vcu, Q-ij- 
vcu 


MHN,men-s-is 


o-xtfn-reiv 
ven- d-ere 

(mercari) 
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P5“n 

'TCT^* (W) 

m\y~vvvai, 

pang-ere 

PTO 


d-rfy-eiv 

lirn 

— T 

^ (^) 

Xa&siv, lat » 

(t^) 

ere 

2SH 

“ T 

(stamb'a 

— n:»o) 

art'fi/S-eiv 

“im 

— T 

fj O«-fr0 

transire 

m 

on) 

fS* 

ca-n-d-e re 

naro = 


pers. 



(A«A'-ten) 

“irrco 

- T 

5TT u. ix. 

cre-in- are 

1*9 

MEN-eiv 

mati-e re, pers. 

trans. 

intr. 

^Ool* 

Eft“3 

" T 

(t^ET?/ D3-3) 

^ (t ^> 

7raT-«j/ 

“1ET3 

— T 


co-o-per - ire 

HT3 

* T 

(rrrn) 


Xa-Q ar r-eiv 
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(c|W£P) ves- tire, pers. 

c. praep. ni 

5RJ, sT^ etc - cal-euare 


(£^Tp TJ&-VV elvai (tr. 

^ sugere, gustare) 


u^C2-tiv, pers. 


c. praep. vi I iers ' 

(mercari) 

(M c. pr. ei et relv-eiv . ten-, 
anu+ta» ien .^ m 


(kat'a ■= 

=IT, % 


gotli. quith- a, 
augl. quot It 

zijq-etv, tueri 


Ora-s) pers. ^jju* *j2 


rpe-, rge-fi-, 
terr-e re 


"UTD cad-e re 

lib- are, lab-i 

n T9 6-qey-eiv 
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-irV 

3^ cqi^*) 

71 €Q-av, (ne^ai- 
9tiv) 


cy-ry 

— n-b'i-ush -f- gha 

3^ 

f-ns- cum esse 
s. fieri 


-irv 

^ (^J 

vrj9--eiv, nect- 
ere 

* 

-ira 

— T 
“ T 

&*, 3*) 

c. praep. ava 

C^O 

ser-ere (dissipare) 
luc-e re (iud-ere) 


rrre 

et £/ 

c. praep. vi et pra 

pers. 

(imper. 
c-re-s- cere 

• 1 

pni 

( ^l ) 

xayx-a&iv, 
cach- iniiari 

# 

ncrst 

— T 


(itya, mag-num 
fieri 


nara 

“ T 

®Rj* t^O 

golh. bind- an, 
pers. 

(imper. jo) 

• ' 


(3^*) 

&dn-reiv 

«1 

Htr 

t 

1 uaQ-cuveOxhai 

> \ 

TTR 

C^Q 

l-VQ-eo&cu 

* t- 


1 ** 


♦"-v-*. 1 .. *. . DigiUzatfby Googl 



1 


• <> 

- 180 — 


“Q“1, tu; 

) 

goth. bind - an 

jm 

(*>'“■ pH) 


pers. ^jJcil-s 

‘ DD-1 


nar-eiv . (goth. 
fot-n s, pes) 

piTto 


caeli-inuari 

"Ortf 

" T 


pers. 

(conducere) 

tDTfr 

— T 


rad-e re 

fcritf 

• T 

# fPott i. 
*" p. 224.) 

ro/-v-ere, gotb. 
rrtJ-v-jan 

r\TV 


TCt(f {x(q>Q a) 

CDD“t V 

— T 

f 5 ^ (f^ 9 ) 

/ind-e re, trop. 
judicare 

nrm 

T T 

(^) 

rti-ere (nd-ip- 

’ Isei) 

m 

rmt 

supputare 


•TT^# (Hisi) 

iljOO-eiV Co-rvl) 

r . 
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Hujus compositionis agnitione non solum mul- 
tum discriminis inter semitisinum et sanscritismuiu 
evanescit, sed perducimur etiam ad abditam atque 
penetralem linguae fabricam, contemplamur solerlem 
illam subtilemque linguae priscae conformationem, 
spectamus stamina atque subtemina telae illius mente 
plane divina contextae multiplicique colore variatae, 
cujus fda tam tenuia, tam tractabilia, tam artificiose 
torta sunt, ut lingua ipsa eorum dignoscendorum fa- 
cultatem paullatim amitteret. Sed quamvis clara cer- 
taque istius compositionis verbalis scientia tanto 
plus obscuraretur, quanto longius lingua ab sua ori- 
gine vetustaque specie aberraret: tamen quasi in 
imis linguae praecordiis inhaesit sensus quidam na- 
tivus atque argutus, qui indigenas accuratissime 
commonefaceret, ne verbo quopiam antiquitus com- 
posito significatione ulla uterentur, quae priscae illi 
concretioni repugnaret. Notum est, interpretes Ale- 
xandrinos in ejusmodi verbis graece vertendis com- 
posita graeca saepeuumero ita deligere, ut, unde 
hebraica coaluerint, latenter sibi conscii fuisse vi- 
deantur; neque negari potest, in talmudibus sensum 
ejus compositionis passiin elucere acerrimum. At 
quotiescunque apud Judaeos sensus ille obscurus 
de naturali linguae contextu ad scientiam adspi- 
rat h. e. ad exegesin aut grammaticam traducitur, 
quasi limites suos transgressa, longius evagatur li- 
ceutiusque errans, in falsas opiniones et superstitio- 
nes paene aniles rapitur: ad quam rem explicandam 
delectandi causa parumper a proposito degrediar. 

Iam duobus in libris 1 j satis prolixe disserui de 
diversa liuguae hebraicae contemplatione, quae a Ba- 

*) Zur Geschichte der jiidiachen Poeaie §. 30. (Die 
ncuhebriiische Sprachc in der babylonisch-spa- 



byloniis ad Africanos, Iberos et Provinciales et a 
Palaestinensibus ad Italos, Gallos et Germanos 
transiit; quae contemplationum discrepantia e poesi 
potissimum sacra, quae Ei'© (syriace: nun- 

cupatur, occurrit. Itali enim, qui se neque in for- 
mis neque in dictione ad antiquam linguae speciem 
et antiquum dicendi usum adstrictos esse arbitraban- 
tur, in copia illa vocabulorum, quam a majoribus 
traditam acceperant, formanda atque adhibenda, ut 
linguae domini atque haeredes, liberrime versaban- 
tur, licentia illa infinita, quam in araiuaicae linguae 
tractatione Gemara hierosolymitana prae se ferebat, 
in hebraiea audacter utebantur, et, quia trigramma- 
tismo non occaecati, iu verbo elementa primitiva ab 
additamentis accidentalibus secernenda videbant, ar- 
bitratu suo modo verbum simplex modo compositum 
deligebant idque promiscue, nec ita, ut unius ab al- 
tero discrimen perspicerent usumque secundum hujus 
discriminis intelligentiam dirigerent. Praetereo hoc 
loco, eos in nominibus novandis eandem autono- 
miam sibi sumsisse; reticeo de ceteris causis, qui- 
bus eorum oratio granditatem Aeschyli, asperitatem 
Ennii , insolentiam Lucretii , libertatem denique Pin- 
dari adepta fuerit. Nae illi, quantumvis perspicuae 
et dilucidae cognitionis expertes, senserunt tamen 
radices verbales, nulli literarum numero adstrictas, 
maximam partem vel biliteras esse vel uniliteras; 
quo factum est, ut in Veteris Testamenti interpre- 
tatione saepenumero, abstracta radice verbi conipa- 
ratisque ejus similibus, id quod verum est et nunc 

nischen and palaestinisch - i talische n Dichter- 
schule); Wissenschaft, Kunst, Judenthum p.257 — 
863., cf. etiam Prolegomena mea ad MosisVilae Lu%- 
%alti Migdal 0 * p. VU3. 



linguae s an serit ac collatione abunde confirmatur, 
in posterum quam longissime prospicerent. Quod nt 
exemplis nonnullis comprobem, subjiciam locos ali- 
quot selectos et latine translatos ex commentario 
pentateucliico , Sekel thob inscripto et nondum ex- 
cuso 1 ), quem ao. 1130 quidam Menahem bar- 
S a lomo, indigenitali linguae contemplationi deditus, 
composuit. 

*) V. liferas Israelis Michclson Vratislaviensis ini To- 
kahat ha-Megila } auctore Mordekai Gumpel Q Pro- 
fessor. Leeisohn) , Ilamburgi 1784. 4. f. 7, a. b. Codex, ex 
quo excerpta iUa, a nobis conversa, desumta sunt, quon- 
dam Oppenhelmerianus, nunc Oxoniae putrescit. Neque est 
integer, sed tantummodo usque ad Parasam Be-thalah con- 
servatus. 



[specimen interpretationis grammaticae ex 

PRINCIPIIS PRISCIS ATQUE INDI GENITALIBUS.] 


Gen. 17, 23. Hoc verbum vim nativam ha- 

T T“ 

bet conterendi; cognata sunt Sn (JPo. Ps. 90, 
6. de gramine mature ac celeriter marcescen- 
te), ttax (Nah. 1, 4. de flore libanontico flac- 
cescente, Jer. 15, 9. de muliere calamitatibus 
contrita ac debilitata). Nam, in circumcisione 
praeputium conteritur decerptumque abjicitur. 
[Bene; nam etiam in linguis indogermanicis 
mri et mlai, fiaX-aaaeiv et fiag-aiveiv co- 
haerent, v. Pott I. p. 220. s.]. 

Gen. 24, 20. "iJJFfl, vi nativa evacuandi, quem- 
admodum Ps. 141, 8. trop. de animae profu- 
sione. Radix est ny [recte; nam, nonnisi aspi- 
ratione mollita, differunt w. ‘ni; li~a, in 
quibus radix eadem, quae vim fluendi habet, 
non paragogica, sed praepositionaliter accre- 
vit], unde et oriundum putaverim Jer. 

17, 6., myrica nuda ac solitaria. [Male; nam 
radix ij;, vi nudandi ac spoliandi, a radice ly, 
vi manandi s. fluendi, bene discernenda est, 
sanscr. gr. ■uiq-uv, hebr. *u, jr-ij). 
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Gen. 29, 11. Ex mea sententia tantummo- 

do pK' radix est liujus verbi, vi applicandi, 
deinde osculandi, unde et npltfn, amor, utpote 
copulationis arctissimae corporum animarumque 
cupidus. [Cogn. est etiam pfc‘"n, de propen- 
sione s. inclinatione caritatis, et p; neohebr. de 
concubitu maritali.]. 

Gen. 24, 65. FWStfli aliquid super faciem stratum 
s. intentum, rad. ys, addito Pe, quod, sicuti 
Mem, paragogice addi solet. [ Perperam; si- 
quidem radix est indita litera vocali Ghain. j. 

Gen. 32, 33. p|E7iin. Hic nervus propterea sic ap- 
pellatus est, quia robur Jacobi frangebatur ac 
debilitabatur (rwj). Retulerim huc etiam nntfa 
Jer. 51, 30. de virium consumtione, mtn Jer. 
19, 5. de aquis exarescentibus, li. e. ita debi- 
litatis, ut fluere s. scaturire desinant, nntfa 
Jes. 41, 17. de lingua siti ardenti confecta s. 
enecta et faucibus haerente. Radix est igitur 
JM. [Recte; at tres istae formae, quas compa- 
rat, neque ad v. fictum nt£?J , neque ad v. frtfj, 
sed ad ntf (nntf) referenda sunt ac comparari 
proinde non debuerunt]. 

T>jji nervus, tendo, utpote vinculum ac 
firmamentum membrorum , quo continentur et im- 
plicatione toto corpore pertinenti copulantur, a 
rad. na (catenare), quam etiam v. na _ K par- 
ticipat. 

Gen. 40, 23. vi nativa erigendi, qua huic 

verbo par est n. ^n, collis, h. e., locus erectus 
s. editus. 


< 
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Gen. 41, 45. ("Ij^S fl3G^}. Rabi Johanan hoc no- 
men tanquam tripliciter compositum explicat: 
)RDt6 it» nlrmi jnpio riUlBS h. e. is, qui myste- 
ria illustrat eaque solvere callet. Rabi Juda: 
}no ninpn nn rn:i ypio nwsa h. e. is, qui 
mysteria illustrat, quae grata sunt hominibus. 
Nam radix verbi jrpin (ypj) est solum j®, et 
similiter radix verbi rn;n est R3 , uude du- 
plex oriri poterat Joliananis et Judae interpre- 
tatio, quorum uterque nomen Pa’uneah his e 
radicibus conflatum arbitratur [sanscr. 1R, splen- 
dere; inclinare, = na-m, part. ^JcT, 

vev-eiv, /w-ere, nw-t-arej. 

Gen. 43, 18. ^nr6, ad superinvolvenduin , vi 
eadem, qua neohebr. veluti rijrct? ^3, 

impositio juramentorum, nisi quod in lingua Le- 
gis divinae reduplicatur tantummodo extrema 
radicis litera, in lingua Rabinorum tota radix 
(ibj [Rectissime; radix est enim bl, 

bn , bp_, sanscr. xAX-«v, •x.vX-kiv, 

cell-ere.J 

Gen. 47, 13. p&ni, vi animo deficiendi, cogn. 
n^n^no (Prov. 26, 28.), vecors, vesanus, ad 
s. f. bzbzs, a rad. rb, quare vertendum 

est, ac si scriptum esset: y3ng'rn (in furorem 
s. fieXayxoliav incidit). Quodsi subesset v. 
n^n (n^rt), dici debebat: n^nni, ita ut Tao 
unum radicale, alterum servile esset, quemad- 
modum in chni. [Utique radix est n^, sed vi 

lingendi s. languendi, sanscr. non er- 

; , 63 ^ 

randi et furendi, sicut 




X 
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Ex. 7 , 9 . n sto un t h. e., testimonium subi- 

• • • • T • 

taneum, in quo non opus est exspectatione (cNns). 
Nisi potius j id quod mihi verisimilius videtur, 
naiD cum verbo persuadendi (nnD) cohaeret, 
nam prodigium animum hominis spectantis pel- 
licit atque inducit ad causas ipsius indagandas. 
Proinde radix nominis est nD [n elfr-eiv, tu&- 
avoq ]. — Hic adducit Menahem Ps. 78. 47.,. 
ad quem versum ita Gemara: 

„Rab Huna ex ore Resh Lakishi: Grando 
decidebat et infringebat omnes arbores. Rabi 
Jolianan , ex hoc, inquit, quod Resli Lakish 
ait, duo comperis. Etenim in vocabulo fen 
insunt w. njn et fe Recubuit grando iste 
super frugibus terrae omnibusque arboribus, h. e. 
njn, et contrivit ea, h. e. bn Siquidem ex 
sententia illius fert grandinis est species, quae 
cum descendit, infringit ac conterit (irvwna 

Paraslm B6: (Neh. 9, SI.). Priusquam fa- 

rina fermentatur, massa est subacta quidem 
(para), sed nondum cocta, cf. Hos. 7, 4. 
Radix hujus verbi est solum p 2 , quocum con- 
ferri oportet np '4 Job. 38, 38. ejusque simi- 
lia. Ipsum v. psa nonnisi bis legitur, 1. 1. et 
Deut. 8 , 4., ubi dicitur de pedibus non nudis, 
sed calceatis, ut coeuo, quod calcando subi- 
gunt, inquinari nou possint. [Radix v. comp. 
par 3 ex sententia Menahcmi , sicut pa , unde 
p^ifc/ habet vim subigendi, coarctandi s. de- 
psendi 5 Fuersthis in Concordd. multo verisi- 
milius vim ascendendi s. tumescendi, uti verbo 
pD~}, inesse censet]. 


% 
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Ex. 12, 36. Secundum linguam Habi- 

liorum radix est bz, siquidem dicitur n^lSD 
C’31 r)3"] , NEj (Berakot 9, b.); r6l2D autem et 
nij!2 non differunt. [Mire; nam ia - ], ovk-uv 
et fremere, strepere, certo non co- 

haerent] 

Ex. 14, 3. QS33J,h. e., confusis. conturbati (c’Enpp), 
Joel 1, 18. de grege propter pascui, in quo 
congregetur, defectum disturbato, Est. 3, 15. 
de urbe perturbata, h. e. indistinctis exultan- 
tium et ejulantium clamoribus referta, targ. 

Cognatum est v. ^rrx Jes. 9, 17. Ra- 
dix est 12 . [Recte, sanscr. hebr. etiam 

in tv. coinpp. ~2*c, I?"!?, aram. Tp-K/.] 

Ex 15, 24. uVl , vi murmurandi, a radice 


* 
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Ex his exemplis patebit, quam multa contem- 
platio illa linguae nativa ac domestica aut arte aut 
ratione aut usu aut conjectura praesenserit et quan- 
tum, ad praecepta disciplinae exacta, ad eruendam 
veritatem, quam quasi inclusam continebat, proficere 
potuerit. At cuin, studiis Babyloniorum (inter quos 
jam Saadia s. Said Gaon, auctor lexici Igaron , 
in. 942., Adonim ben-Tumim, Samuel ben- 
Chofni Gaon, m. 1034., et Haji Gaon, m. 
1038., in grammatica elaboraverunt) in Africam. Ibe- 
riamque translatis, ars grammatica ad altiorem gra- 
dum ascenderet, idem ei inter Judaeos, quod inter 
Arabes 1 ), accidit, ut a contemplatione prisca atque 

Grammatici Arabum ad unum omnes, in externa spe- 
cie haerentes, verbum triliterum esse pronunciant, et, 
ubicunque formam simpliciorem repraesentat, unum alterumve 
de primariis ejus elementis, velut o, £, J, vel etiam radica- 
les duas excidisse opinantur, in hac re grammaticorum ju- 
daicorum simillimi. V. Tanchum Hierosolym. ad Hos. 10, 14. apud 

Pococke, Porta Mosis in Notis p. 60., ubi, inquit, 

1 iX» Jjuo (JjJlj wwcC; jjt xjIj Cp X> 
ls Xsi yiXstj liliiaju*! Uilj &JuJ 

quae quidem ferri possint, nisi trigramma- 
tismi ergo essent conficta et ex systemate Arabum praestigia- 
rum pleno hebraicae linguae obtrusa. At in doctrina de for- 
matione vocabuli ejusque cum certa quadam potestate copula- 
tione, quam doctrinam vocant, elementa, quorum quasi 

confluxu vocabula coorta sint, in partes minutiores, quae di- 
viduae non inveniuntur, secant ac dividunt. Beidhati in com- 
mentariis ad Quranum, uti H. O. Fleischerus me edocuit, to- 
tas biliterarum familias recensens, itentidem ait, composi- 
tionem vocabuli h. e. formam ejus nativam binis elementis 
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iudigenilali magis magisque deflecteret, et, quae 
haec sensu quodam praesagiret, certis regulis abju- 
dicaret atque rejiceret. Juda Cliajug' Alfasi 
(c. 1000.), arabice Jalija Ben-Daud Ibn-'Le- 
kerija Chajug' i , quamquam sat mulli grammatici 
eum aetate praecurrerunt, summo tamen consensu 
pro patre grammaticae hebraicae, literarum hebraica- 
rum instauratore et linguae sanctae vindice habe- 
tur*). Sane is operi grammaticae condendae pri- 
dem inchoato fastigium imposuit, et contemplationis 
grammaticae ejus, quae postmodo non solum inter 
Judaeos, verunretiam inter Christianos invaluit, fun- 
damenta jecit. Primus enim, abrogata antiqua ista 
de verbi seminibus opinione et antiquato liberiori 
isto linguae patriae usu, quem jam paullo ante A do- 
ni m Levit a rejiciendum pronuntiaverat, legem de 
trigrammatismo verbi promulgavit atque undique mu- 
nivit, Arabum, ut videtur, imitatione compulsus, 
quorum et lingua et scriptis multa cum peritia usus 

constantem, quam S. o*J|j' appellat, ad hoc il- 

ludve esse, h. e. hanc illalhve virtutem generalem habere, 
quae, accedente litera tertia, multifariam distinguatur. At 
in eo vehementer fallitur, quod vel in verbis prae positi o- 
nalibus (veluti (Jjjij et iXai) binas literas inchoantes pri- 
mitivas, extremam addititiam esse censet, et quod in bi- 
narum literarum priorum paritate causam aequalitatis signifi- 
cationum quaerit, qua verba plurima contineantur (quem er- 
rorem in lexico bebraico, velut s. vv. T10, *]Sj?, participat 
Gesenius.J 

‘) trmn fea nrtwB' -irini Via by tsnpn “r*oyn. 

Sio Abraham ben-Dior (n^2pD 'D versus fln.) ; idem, 
mutatis verbis, multi alii testantur. Dignae snnt, quae con- 
ferantur, doctae relationes Morini (Opuscc. Hebraeo-S&ma- 
ritanap.iO.ss. Exercitt. bibi. p. 430. ss.) et Fabricy (Des 
titres primitifs de la revelation T. H. p. 851.) 


- * Eha:iJ : : 


est. Explicuit autem theoremata sua duobus opus- 
culis, quorum uuum, irem mon nvniN nec s. 'd 
nun nrnw (arab. „Iiber tractans de literis le- 
nioribus et fortioribus 44 ) inscriptum, de radi- 
cibus quiescentibus agit; alterum, 'd (arab. 

„liber duplicantium secundam 44 ), de radici- 
bus geminatis, utrumque, ut refert Jo. Gaguerius 
apud Wolf. III. p. 308. s., arab. in Bodlejana, prius 
hebr. in Bibliotheca Oratorii Parisieusi. Liber quie- 
scendae s. Sefer ha-Noah (foll. 46. 8., v. J. 
Muscati comm. ad Kuzari II, 78. in.) in tres sectio- 
nes (cnyr) dispertitus est, quarum prima, prae- 
missa uberiori de literis quiescentibus expositione, 
agit de verbis primae radicalis quiescentis (nb, ’B), 
secunda de verbis secundae radicalis quiescentis 
(iy, ’’y), tertia de verbis tertiae radicalis quiescentis 
(rfr, «i»). Conversus est ab Abrahamo Ibn- 
Ezra et a Gecatilia, cujus nomen Codex Ora- 
torii prae se ferre dicitur, tantummodo, ut videtur, 
locupletatus. Liber geminationis s. Sefer ha- 
Kefel (foll. 10. 8.) omnia verba, quorum altera 
radicalis duplicatur, pertractat (yy). Praeterea sen- 
tentias et praecepta sua de rebus grammaticis lin- 
guae hebraicae tradidit in libro de vocalibus et 
accentibus (npjn 'D, arab. in Bodlejana Cod. 
Pocock. 99.), quem Ibn-Ezra transtulit et Mose 
Kohen additamentis aliquot auxit, ia libro de syn- 
taxi (nnpin 'c, hebr. in Codd. Bodlej. 5425. 5941.), 
quem ille ipse Gecatilia Cordubensis de arabico 
hebraicum fecit, et in Lexico hebraico, ad similitu- 
dinem arabicorum elaborato et Babyloniorum , ut par 
erat, plausibus excepto. 

O Hoc eo nomine laudat s. r. HID Sal orno P archon, 
totus illo Hispanorum systemati addictus et poCsis liturgicae 



Ibn-Zekerijam vestigiis consecuti sunt gramma* 
tici clarissimi (inter quos occurrit nobis et quasi lu- 
cet Abulwalidi nomen), qui peristylium amplissi- 
mum, cujus ille fundamenta jecerat parietesque duxe- 
rat, exaedificare et ad culmen perducere studuerunt. 
Hi omnes, quantumvis in regulis adhibendis ab Ibn- 
Zekerija haud raro discederent, tamen ipsis in theo- 
rematis cum eo consentiebant *), quorum quidem pla- 
citorum vis perceleriter tota diaspora volitabat et 
mox tantum apud gentiles momenti adepta erat, ut, 
qui illa non sicut frefiertov lega suspiceret, inscitiae 
contumeliam evitare non posset. Lex trigramma- 
tismi adeo omnes libros de arte grammatica perva- 
sit, ut nullus, quoad scio, exstet, qui ei ratione ac 
doctrina adversetur. Itali vero et qui praeterea ha- 
rum partium erant, in poesi certe et exegesi ali- 
quamdiu conservarunt indigeuitalem illam linguae he- 
bfaicae contemplationem, quam Africani Iberique, 

• 

omninoque rhythmi finalis acerrimus adversarius, discipulus 
Judae Levit ae , quem, morte appropinquante, propter poe- 
matum rhythmicorum compositionem poenitentiam egisse re- 
fert, et cultor lbn-Ezrae , qui in Pajthanos acerbissime 
invehitur et ne hispanicis quidem parcit (Eccles. V, 1. VIII, 
v 10. Exod. I, 13.)^ cui adstipulantur Jakob ben-Zebi 
(DW moy -)1TD Tom. II. f. 87, b.), Isaak Heggio 
(WBIDlSsm mmn p. 59.) et quidam Juda Wah rmann 
(rvpnycn ninyo, System der Tropen, Ofen 1831. 8.), 
qui ad vitia poesis exemplis illustranda carminibus iis, quae 
Piuthim appellantur, itentidera abutitur et Heidenheimium, 
Qalirii , poetae Caralitani, defensorem, refutat. 

‘) xvn: 'i :vnn oy cyipiion nyn n^ron 

rwxin mx cxi nvmx ‘:n mns bys ■ 

exi pyn xin rvysbxn dni xsn xin 'd 
: xin njnnxn simsoni r. 29, b. 


primum ejusdem contemplationis participes, deinde 
ocius abjecerant grammaticae aequalitatis studiosiores. 
Menahem ben-Saruk , uti prolegomeua totaque 
dispositio lexici ejus nuper typis exscripti osten- 
dunt, priscam linguae patriae (rvnin> contem- 
plationem nondum deseruerat. Proinde literis acci- 
dentalibus multo plures adnumerat, quam grammatici 
sequiores, et radices bili ter as (quo nomine verba 
cava, geminantia et paragogica appellat), tri— 
literas ac quadriliteras discernit, hac in re 
Nalani Jehieli Romani simillimus, cujus Aruk 
inter omnia scholae italicae monumenta eruditione, 
utilitate atque gloria longe ceteris eminet. Quid quod 
demonstrari etiam potest, interpretes Yeteris Testa- 
menti graecos, utpote Palaestinenses, et Philonem 
Alexandrinum, pro arcta ludaeoruin aegyptiacorum 
Cum palaestineusibus necessitudine, nondum illo:, ar- 
tis grammaticae luce vel illuminatos vel luminibus 
captos, in opinionibus suis de verbi radicibus atque 
universa linguae structura ad veritatem proxime ac- 
cessisse eandemque linguae sanctae contemplationem 
quasi ipsorum mentibus innatam habuisse, quae na- 
bis ex Pijuthim italicis, gallicis et germanicis me- 
dii aevi ineuntis se offert a j. Atque etiam cxegesis 

*) Ex etymis nominum pr., quae Philo in operibus suis 
copiosissime proponit, consequitur: I) eum hebraicae linguae 
maximam vocabulorum coagmentandorum facultatem conces- 
sisse, quare nomm. pr. pluribus saepe ac diversissimis ex ele- 
mentis conglutinata ponit, veluti CIUSN, naitjQ ixltxros ifooti 
I. p. 139. (ex 3X, 13 = 113, C!1 = nna); pm, adei- 
yitf ixarrj 1, 196 (ex '1, ]F! = CP); 11J©, otofta dl^fiatos; 
I, 695 ( = lij» ’©); DDDJT), aturfiog ct/rog I, 639. ( ==3 
CO Cyi, Gemara: DDIIPO ]WK1 jWNItt', aeque absurde)} 
D’3113 iniyvmatg xal inurtqfiri no/.b) II, 160. (ex 13 = PlSil, 

13 



/ 
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talmudica et iimumera nominum propriorum etyma, 
quae in Misna et Gemara utraque proponuntur, osten- 
dunt, talmudica aetate legem trigrammatismi, quippe 
quam ars, non natura progenuit, plane ignotam fuisse 
contemplationeinque linguae aetate talmudica vigen- 
tem grammaticae isti atque arabizanti prorsus fuisse 
contrariam 1 ). Sed emphasin illorum additamentorum 

» 

DletD'3 = | , 2f barde videlicet, Gemara perpusillo melius: 

Xp*52) — II) cum in verbis praefixa accidentalia, quae ad ra- 
dicem extrinsecus accesserint, agnovisse, sed emphasin eo- 
rum non intellexisse, velut xandmoiq I, 233. (TjE”*? 

= naQolxrpnq I, 135. adXog 

I, 399. (yr3 = v:); pw: f & (fdijpatog I, 478. (pttf = 

jroQfvopsvov oxopet (ex mG> et = ✓PX) 
- 1 II) eum accidentalitatem literarum vocalium in exitu vv. 

triliterorum bene sensisse, velut pctQXvqUtg ptxoixict 

I, 91. = n-^)5 oxopeexog aXkolmaiq I, 58. (]t£f 

= rntt*); nw, mu<r/t6 s i, 228 . (ntf = rrn») ; ’c^n, 

T<s I, 236. (’0 = ^>F1 = Pr^n); 

ivrolrj anoxQtotcag I, 237. (jJJ = IT"^) — IV) eum ra- 
dices plerumque biconsonas esse consuisse vel etiam uni- 

consonas, velut , ivxoly dnoy.qiaeojg , 1. 1. (H = POK); 
Elb, xhvofjtevog f anoydiaig I, 410. 438. (£D = rii23)} SH"V 
oQaGig fitfir]).coG£(ng I, 523. (“1 = riX"); |1\ est et non est 

( == pl”'»), f ad ma-trem ejus praecipuam Oc = 

inj- xtjq, copt. mcu ), llieronym. in Philonis Libr. de Inter- 
pretatione. 

i) In Cod. Sanhedrin Deut. I, 17. DUS n*3n X> ab 
uno doctore explicatur: iPTPm X7, ab altero: X^, 

propter communem radicem verbo seu conj. utrique subjectam. In 
v Cod. Makot II. Ismacl, ut et suppliciorum judicialium et exci- 

sionis divinae reos vapulare demonstret, Deut. 28, 59. adducit et, 

. X^pn quidnam sit, sciscitans, addit: l^BPH 1D1X X1HBO 
ropfc. it nx^pn ic ix inrpi . eewn (unde ap- 
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accidentalium, praefixorum potissimum, scientia non 
assequebantur, et, quamquam compositionis inve- 
niendae studiosissimi, tamen verbi mirificam compo- 
sitionem non perspiciebant. Atqui, quae non intel- 
ligebant, sentiebant certe et reconditam multiplieem- 
que linguae patriae compactionem, qua sanscrita neu- 
tiquam antecellito, augurabantur 

paret, eum verbis K~bo et eandem radicem adseripsis— 
se). Nomen avis cujusdam Lev. 11, 7. ( 'Cataraetu * 

Bassanus Linn.) , tanquam ex rad. blff et terminatione nom. 
afc ortum, Cholin 63, a. explicatur: C’n~]D CUI “/lltTI. 
Haec exempla in medium profert Professor Leri/ohn in Praef. 
II. ad Tokahat ha Megila (Hainb. 1784. 4.). Clarius rem 
eandem probant sexcenta nominum pr. etyma in talmudibus 
proposita, velut nominis p;j (yi^j; llBSJItf, a v. DIS, 

rad. Berakot IX.), ’DS1 (H2pn btff VnHO'^Jf JiDStP, 
a v. JJCP, rad. CS, Sotha I.) ; HiW (nmVIttO pNR flN 
Joma I.,ubi Isaaki Trecassinus, principiis Italorum addictus, adnof at: 

tnw ira 1 ? p»m “Dirm nxtrn )itt ,! ? w); ppx 

( fiX ex sententia alionim: C'01 VJD V“ti' pj J 

-rtb, propter vultum rosae similem, T1 = TVI, sicut 
— 'PP, crescere); cf. PSRCX (ex "10K et 
Gen. Raba 42, 5.) etc. etc. 

*) Omnia plurilitera in talmudibus operibusque Judaeo- 
rum aequalibus per compositionem explicantur, veluti 
(vas ad rorem h. e. sanguinem excipiendum, vel etiam argu- 
tius: nb 101 13 jnaut» Dipo, j. Joma IU, 7.); 

^DJR grando major, qui, cum incubat, infringit, Isaaki 

ad Ps. 78, 47., e vv. ]n = rrJH et bo = bbo, Jelam- 
denu midrasice: 7D3n3 = JR R3); ^plR (v. supra 
p. 56.); Wh (rMqd C’RJ? nWH C’DV b. e. modo, Deo 
loquente, silentes, modo eum hymnis celebrantes, Chagiga H. 
init.); 3113 (=10313, pueri instar, ibid. f. 13, b.); ^>Dp3 

(X^D “13, pulvinar plenum h. e. spica plena granis, Mcnahot 

13 » 
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Lingua enim sanscrita una est de linguis eis, 
quarum facultas ex semet ipsis sese propagandi, 
perficiendi atque amplificandi nullis terminis circum- 
scribi potest. Quemadmodum radices ejus linguae 
iu amplitudinem immensam egerminare innumerisque 
eluxuriari possunt quasi pampinis, sic etiam ejus 
virtus, qua vocabula e radicibus formata rationibus 
multifariis, quotcunque vult, componere potest, inex- 
hausta est atque interminata. Sanscrita lingua omni- 
bus linguis, quibuscum sororia necessitudine con- 
juncta est, iu eo praestat, quod vocabula notiones 
vel earum relationes significantia, si plura aut quot- 
quot sunt, etiam formaliter uno vocabulo, uno noti- 
tiae compositae signo, logice illo ordinato et certe 
determinato, comprehendere potest. Quae quidem 
compositio partim mere additiva est, h. e., non 
pius minusve exprimit, quam quod, partibus compo- 
sitionis singulis ad unam summam relatis, conficitur, 
partim dy na mica, h. e., novam significationem 
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66, b. Sifri: ✓£! *]"1, spica tenera et friabilis); CrpD (CHI “JC, 
A. raneivov rs)Mov, S. zov tanHvoqiQovoq xcti dfxcofiov , vel: 

non mrr> nw, a v. roj, ra<i. 2, sotha i. §. 28. w»- 
gens.) ; *1TDD (")T 012, Jebamot f. 78.) ; (xni^ — i:, 

Pseudo - Saadia ad Dan. 5, 5.); plu- 

via fissuras terrae contrahens, Gen. Raba f. 112, c.) ; TJtpgtS? 
(1131 yW , lacvigatum, netum et nexum, Nida 61, b.). 
„Etiam scholiastae et grammatici Arabum hanc pluriliteronim 
originem quam latissime extenderunt, ubique fere duas radi- 
ces triliteras quaerentes, ut Tebrizi ad Hamasam p. 54. nomen 

< ... • » •* 

cameli derivat ex L v tJ ^v. et compositis; sed 

# . 

haud ita composita videntur., nisi quae usu continuo copulata 
tandem brevius unam in vocem contrahebantur. “ • Eicald , 
Gramm. Critica Linguae Arab. I. p. 90. 1. 
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giguit, quae partes compositas contineat ac susten- 
tet. Commemorandum est, his in compositionibus 
nominalibus partes orationis forma simplicissi- 
ma, qua separate non usuveniunt, collocari; multA 
etiam nomina nonnullasque particulas more alias inso- 
lito abbreviari. Necessarium est vero ad linguas sans- 
critas et seiniticas recte comparandas, ut facultatem 
componendi, qualis in utrisque est, diligenter com- 
penses et virtutes, quae sunt vel utrarumque com- 
munes vel alterutrius peculiares, non ex opinione, 
sed ex veritate aestimes. 

Primum igitur scito, statum constructum linguae he- 
braicae genus compositionis esse omnes species com- 
positionis sanscritae complectens hujusque ipsius si- 
millimum. Quemadmodum enim in lingua sanscrita 
membra compositionis priora usque ad extremum for- 
mas breviores ac fere primarias repraesentant, sic 
in Iiebraico^quoque constructivo vocabula priora ita 
abbreviari solent, ut ad radicis speciem quam proxime 
accedant. Id quod clarissime perspicitur in nominibus 
aliisque orationis partibus cum suffixis prono m. 
junctis, quae quidem, hoc modo correpta et extrinse- 
cus adaucta, ad formas ipsorum priscas et partim 
exoletas quasi refugiunt — genus compositionis vel 
potius concretionis intimae, quod lingua sanscrita 
prorsus ignorat, etsi pronomina personalia et pos- 
sessiva, quae verbis et nominibus semiticis addi so- 
lent, ex radicibus sanscritisiui et semitismi commu- 
nibus mire decurtata sunt. Sed etiam constructivus is, 
quo copulatio dividua ac liberior efficitur, quantumvis 
non ipsa scriptione cum membris compositionis con- 
sequentibus junctus, formas tamen simpliciores, vo- 
calismi plenioris et consonarum accidentalium qua- 
si amictu exutas ostendit. Corripiuntur enim et si- 
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limi imminuuntur vocales longae, ut vocabulum con- 
structivum, cujus ulterior determinatio sive distinctio 
in sequenti continetur, ulpole per se indefinitum et 
non sufficiens, ad alterum approperet atque adhae- 
rescat, immutatur etiam terminatio vocabuli ita, ut 
cum sequenti, si non scriptione 1 ), at tamen lectione 
et intelligentia coagmentari ac coalescere possit. Si 
numerum vocabulorum reputas, quae hac ratione 
arctissime conjungi queant, ea totidem esse posse 
invenies, quot compositione sanscrita comprehendi 
possunt. Sexcenties vocabula bina hoc modo com- 
ponuntur, saepiuscule etiam tria (Jes. 18, 1.), 
quatuor (ib. 13, 4.), quinque (ib. 10, 13.), sex 
(ib. 21, 17.), septem (ib. 14, 19.), nec dubito, 
quin exempla majoris etiam vocabulorum constructo-> 
rum copiae inveniri possint. 

*) Constat, Indo* sine ulla vocabuloru# disjunctione 
scribere solere, cui scriptioni favent leges eorum cuphonicac, 
quarum nonnisi pertenuem similitudinem praebent liayes eu- 
phonicum in primis vocabulorum cum antecedentibus con— 
nectendorum literis et Makef Hebraeorum, ac Vesla Arabum. 
At hebraismus quoque priscus literas nullas finales noverat, 
j. Megiln I. g. 7. 8., b. ibid. f. 3, a. et Jakob bar-Salomo 
ad ii. 1., cf. b. Sanhedriu f. 22, a. et Samuel Eidele. » ad 
h. 1. Neque in scriptura Samaritana ('"Oy, TYC, Vyn, i"IWQ’b) 
literarum propria signa exstant. Indivisa scriptura nun- 

quam non utuntur veteres Hebraei in numis, Palmyreni , 
Persae in monumentis Sassanidarum. Etiam scriptura ve- 
tus phoenicia continuas verborum series nullis literis linaiibus 
distinctas exhibet; nonnisi paullatim vocabula punctis (uti 
apud Samaritanos et Aethiopes ) aut spatiis (sicut in monumentis 
aramaeis aeyyptiacisj interjectis disjungi videmus. V. Gcse- 
uius, .Scripturae I.inguacquc Phoeniciae Monumenta lib.I. §. 34., 
4. 38. 33, 2. 
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Porro, si species compositionis sauscritae ra- 
tione sensus, qui conficitur, consideras, constructi- 
vum liebraicum aliquas non exprimere, multo vero 
plures praeterea exprimere posse invenies (uti par 
est iu lingua, quam casuum notae deficiunt); siqui- 
dem statu constructo non solum vocabula aliquot, 
sed tota euunciata sub unius notionis commuuiouem 
redigi possunt et sensus compositione constructiva, 
quam ne nomina quidem ac verba praefixis praepo- 
sitioualibus et adverbialibus aucta aspernantur, efficitur 
tum multimodus, ut nulla syntaxis, quotquot hacte- 
nus conscriptae sunt, hanc materiam pertractare po- 
tuerit. Constat ex linguae sanscrit-.e grammatica, 
sex esse compositorum genera: quorum quidem pri- 
mum atque alterum linguae sanscritae unice propria 
sunt. Genus enim Dvandvorum, quod nomina bina 
plurave ejusdem casus dovvfitTwg inter se apta at- 
que arctissime counexa repraesentat, lingua sanscri- 
ta plane peculiare habet eoque ad composita effi- 
cienda utitur, quorum magnitudinem neque fluenti- 
sona Nonii grauditas, neque crispisulcans Aristo- 
phanis lepor aequiparare potest. Yix tralu huc po- 
test asyndeton (lonon ntppn rutcn), ' in oratione 
sublimiori usitatum, velut nnj tfet? (Hab. 3, 9.), a quo 

sive (sol et luna) differunt eo, 

quod, quia partes compositionis duae sunt, termina- 
tionem dualem adjectam habent, cf. Jes. 27, 4. 28, 
2. 32, 13. Jer. 8, 17. Iu eo vero dictio hebraica 
ad Dvandvos aliquatenus accedit, quod constructi- 
vus nonmmquam nullam regiminis vel dependeutiae 
rationem inter vocabula copulata gignit, sed qua- 
dam solummodo coordinatione ea complectitur, e. c. 
[psrra n^na (2 Reg. 19, 21.), h. e., virgo filia 
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Zionis (non: filiae); apjj; ny^n (Jes. 41, 14.), 
h. e., vermiculus Jacobus (non: Jacobi); porro, 
quod interdum prius duorum nominum per Vav copulati- 
vum conjunctorum formam constructivam habet, ut 
inter se ex commissura firmissime jungantur, velut 
nS’3 (Jes. 35, 2.), njni noan (Jes. 33, 6.), 
cf. |«o t6l rrptf (Jes. 51, 21). Ab hac collec- 
tiva compositione longe differt dynamica compo- 
sitorum possessivorum, quae sanscrite Bahuvrihi 
nuncupantur, et personam vel rem indicant possi- 
dentem id quod singulae compositi partes indicant, 
notione possessionis ex ipsa compositione mire pro- 
gnata. In hebraica lingua nil consimile repereris, 
praeterquam in nmm. propriis, velut nop^riN, tento- 
rium locorum arduorum (02 ex to prolong., accla- 
mante ipsa scriptura Ez. 20, 29.), h. e., quae habet 
tentoria in montibus (auf Berghdhn zeltend)} 
WllN, lux Dei, h. e., qui habet lucem divinam 
(der Gotterleuchtete); ya b-t, fons scaturiens, 
h. e. mons fontium scaturiginibus irrigatus; 
fortuna Dei, h. e., qui habet fortunam divinam (der 
Gottlichbegliickte), puniee: llimilco, is qui 
possidet gratiam Milcaris; Hiempsal (‘pya^aan), 
is qui instructus est sapienti^ Beli — et nmm. pr. 
hujuscemodi generis: rpVTi (Neh. 3, 10.), qui na- 
sum habet depressiorem, simus; DyBlDJ, nomen pu- 
nicum martyris, quod ipse Augustinus (Epist. XVI, 
17.) boni pedis homo explicat: quae quidem com- 
posita conformatione sua perparum differunt a sauscritis 

, h. e. turgida femora et mammas 

habens (Naius XI, 32.), pulchra femora ha- 

bens (ibid. XII, 66.). Sequuntur Karmad? draya, 
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h. e. composita determinativa, quorum membrum po- 
sterius rei substantivum vel adjectivum est, quod 
priore membro h. e. qualibet orationis parte praeter 
verbum describ tur s. distinguitur, sine ulla ratione 
genitiva, quae in constructivo hebraico evitari 
vix potest, e. c. fSftPTpfr j amata uxor, hebraico 
D’:'X (Prov. 7, 18,), ubi vocabulum prius 

posteriori determinatur; cfisiSd 1 !^, acutus s. acerbus 
moeror, hebr. r,'W na (Job. 23, 2.), ubi voca- 
bulum posterius priori determinatur. Participat au- 
tem lingua hebraica compositorum determinativorum 
ea, quorum prius membrum adverbium est, veluti 
41 sili =td , hebr. cprrxS h. e., mors, cf. brxS Non- 
Deus, Deaster (Deut. 32, 17. 21. Jer. 10, 20. An». 
6, 13 .); niD-^X, to fir) d-vrjoxeiv, immortalitas (Prov. 
12, 28. 30, 31.; a&avaoia, sec. Aquilam); 

■>p:~>x (Job. 22, 30. Targ. no; “22) > impurus 

(sicut in nn. pr. nisa 'X, inglorius, i Sam. 4, 21.; 

ako^oq ; “larw, non procerus, parvus, compp, 
cum ’x, quod 5T privativo respondet); pp - px, infi- 
nitus; c’ 2 ’jrpx , caecus (parall. "iijj Jes. 59, 10.); 
D’D ^3, avvdgog, nntfp ’p3, axQtozog, et, quae vel 
scriptione juncta sunt : birbs, non-altitudo, barathrum, 
pernicies (N. T. vi concretiva: BskiaX, BeklaQ'), 
etna^s, sicut “avxb, r o (irfitv (das Nicht-Etwas, das 
Nichts); ciso, intaminatus (Job. 11, 15.), ripa, elumbis, 
enervatus (Jer. 48, 45.), rrpyaa, subparvum, par- 
vulum (Dan. 8, 9.)*), paja (paaa) n. pr., infelix, 

i) Ex sententia nonnullorum perquam incerta huc per- 
tinet etiam Sx20 (Rut 2, 20.). Q ime hi: «niCTDl »ntW5 103 

nr®iram nnpn p pmrw btip) anpn xin p 

WTPH 3H3 1XUO *bv ipmnj om. V. Geteniut, Systema 
g. 123. 
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et composita cum aiiis particulis sexcenta, quae 
Karmaifarayis suut adnumerauda. Quid quod etiam 

pr. interrogativum ’n instar sanscriti composi- 

tioni inservit ad nominis, quocum compositum est, 
pravitatem s. exilitatem significandam, velut PDTlcpn, 
sapientia nulla, stultitia (Jer. 8, 9.), et in aliquot 
nn. propriis. Cavendum tamen est, ne in ejus ge- 
neris compositis statuendis modum egrediare, et, id 
quod Pottio accidit, qui praefixi cfiT mire studiosus 
est, ingenio nimium indulgeas. Quartam composito- 
rum classem conficiunt euergica, Tatpuruska 
s. composita dependentiae dicta, quorum mem- 
brum prius a posteriori regitur, ita ut praeter nomi- 
nativum et vocativum cujusvis casus obliqui ratio- 
nem, additis vel omissis casuum signis, exprimere 
possit; quos ad Tai purus hos proprie pertinet 
status constructus Hebraeorum, hoc tamen discrimi- 
ne, quod non posterius, sed prius membrum regens 
est ex inversa semiticarum linguarum consuetudine, 

v. c. ptffi |iiN, sanscr. (terrae dominus}; 

C’CI0PI 'rfrx, sanscr. (coeli dominus, cogu. 

Indri), expresso per terminationem genitivo ( div-as }. 
Etiam hebraica lingua reliquias soni vocabula cou- 
structa copulantis (’, i) exhibet, qui in pentateucho 
et, utpote arcliaismus, a poetis sequioribus usurpa- 
tur, veluti di’ ’ns3i (Geu. 31, 39.), psprvn (Geu. 
1, 24.), v. Ewaldum in Gramm. ed. 1838. §.406. 
Perfrequens est hujus soni copulativi usus in com- 
positis nn. propriorum, velut pTTpc, (amicus 

Veneris), nitens! (1 Sam. 14, 3., cf. ibid. 22, 11., 
cultor honestatis), rrrix (amicus Dei); Pcicn (Ke- 
tih bis: ^cn, h. e. ruralis, roscida, die Tliau- 
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ige, die Lebensfrische), tw© (== bxp© (Gen. 
32, 31.) 1 ), bxtyl (familiaris Dei; Num. 2, 14., pro 
quo Jud. 19, 11. propter sensus aequalita- 

tem), nWinp (a. u. np, mas, vir), cf. phoenic. 
rrnh^np/ nomen regis Tyri, qui alibi vocatur 
item propter sensus aequalitatem. Sunt 
etiam nonnulla nomm. appellativa ad Tatpurushos 
genitivos referenda, quae copulate scribuntur et, 
etiamsi origine non fuerint composita, tamen compo- 
sitorum vim jam antiquitus obtinuerunt: i"P<£xp (Jer. 
2, 31. Codd. aliquot: rv6©xp , omnes conjuncte), 
quod etiam ex forma feminina intensiva njtexp. pos- 
sit esse correptum; plVori^B? (Cant. 8, 6. Bene - 
As er: sine Mapik), forsitan corrept. ex 


flamma flagrantissima; (umbra mor- 
tis, Targ. Jes . Targ. Ps. xrriDi 'fntci), 

quod ex arab. iU-lb (plur. oU-Lb) dissolu- 

tione ortum videtur; bxnx (ara Dei, non ab igne 
coelesti Ieoni*s instar incubante, uti in Talmude 
insulse fingitur, sed a v. rnx, vi conflagrandi, arab. 


^1, unde , ara, focus), quod a n. ^nn Ez. 43, 


15. non est diversum, sed a n. non composito ^ssnx 
0\Nnx) bene discerni oportet; jjvids (rana, non 
zdfiipa, crocodilus, ut vult Chananel Kai - 

rovani ) , comp. ex sententia antiquitatis (tanquam 

/ 




J ) Sic commutantur Ab ner ct Ab in er (1 Sam. 14, 
51., cf. 14, 50), Abshaj et Abisliaj (i Paral. 19, 11. 2 
Sam. 10, 14), Abshalom et Abishalom (2 Sam. 3, 3. 1 
Rcg. 15, 2), 'Abdeel et r Ab diei (Jer. 36, 26. 1 Par. 5, 
15), Elzafan et Elizafan (Ex. 6, 22. 2 Par. 29, 13), 
Eldad ct Elidad (Xum. 11, 25. 34, 21), Elpeleth ct . 
Eli fele th 1 Par. 14, 5. 3, 6). 


/ 

* 


l 


\ 


f 


♦ 


# 

J 



# 


4 


f 

r 

.i 


t 



i 


* 

* 


■ '. i 
> < 

V * ' 

V : 

' ^ 

■i 

‘i 






4 

i 


U 



Digitized by Google 


204 


* J- 

sciens mane, Targ. njjtmr, ad s. f. jrno = rnio 
Hin, Lev. Raba XXIX.), fortasse tamen simplex, 

id quod forma arabica £c5-L2 et aramaica JlJTyty 

comprobare videntur; n§’3H, compos., ut verisimillimum 
est, ex "rn (= db»>, T33, gallus) et nso (nb’ 3‘, rupes, 
mons), proinde gallus montanus s. sylvestris (Targg. 
Knita 133 , Syrus et glossae: tns Choliu 63, 

a. inepte: niB3 IUMb). His sex in nominibus mem- 
brum compositionis alterum genitive accipiendum ap- 
paret; magnopere vero errares, si potestatem status 
constructi non latius, quam ad rationem genitivam 
exprimendam patere opinarere. Neque enim solum 
rationes omnium casuuin obliquorum comprehendit, 
sed etiam relationes adverbiales, omni praefixo po- 
sterioris membri omisso, designat, vel hac in re 
Tatpurushi sanseriti simillimus, velut t»j? -p^ 
Cpl. cny h: 1 )), sanscr. C'p_& r6jf, sauscr. 

f^rf^TcT; ren* rtfn, sauscr. ^WT^fT; “gjspptf, 

syn. sanscr. ; non nn', psitf, soa 

]i« H33, quibus omnibus totidem exempla Tatpu- 
rushorum sanscritoruin ex asse congruunt. In- 
terdum autem distinctio adverbialis alterius membri 
praefixa ipsa particula, veluti 2 pro locativo Indo- 
rum, diserte indicatur, et nihilominus constructiva 
forma prioris retinetur 1 ). Ubique vocabulum regeus, 
quod solum formae vicissitudinem pati potest, prae- 
cedit, ex constanti semitismi ordine, quem, iu veteri 

i) Liceat ex solo Jcsaiae libro exempla aliquot adscri- 
bere, constr. sequente 2, 5, ii. 9, 2. 19, 8. 56, 9.; seq. b, 
56, 10.; seq. C, 28, 9.,; seq. btt, 14, 19.; seq. ’n^3, 14,6. 
Complura exempla vide in Kwaldi Gramra. g. 510. 
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hebraismo raro violatum (rnJO n^BX, in caliginem 
extrusus, Jes. 8, 22.), lingua neohebraica vulgaris, 
occidentalium linguarum vi corrupta, saepiuscule 
transgreditur. At, quemadmodum nn. propriorum lin- 
guae hebraicae conformatio multo plus cum sauscrita 
convenit, quam appellativorum: sic etiam Tat pu- 
rus horum genus, quorum alterum membrum nuda 
est verbi radix regimine verbali vocabulum prius 
sustinens, ex nomrn. propriis occurrit, idque ex- 
pressa vel sanscrita vocabulorum collocatione, veluti 
rnn<x (— 'pxijH, Deum noscens), yTot (id., numen 
h. e. Deum noscens), "nSx, ttIjn (— nnn\ Deum 

amans, quae sauscriti simillima sunt maxime- 

que gemina. Tatpurushos excipiunt composita col- 
lectiva, Dvigu dicta, quorum prius membrum nu- 
merale est, quo comprehenditur ac definitur poste- 
rius. Huc pertinent numeralia liebraica cum suffixis 
juncta, velut «yqf, cnt tfbvf, et forma con- 

structiva nominibus praeposita, velut n^lDTitirn, 

sauscr. niW nttfW, sanscr. 

(Targ., traditionem sequens: xjIjmki psbx |nn, 
digxOuoi apyeXot), 'fmtbp u.'bw (1 Sam. 13, 21., tridens, 
n. more prorsus indogermanieo forirtatum, Glossa: 
own vnbw rir), vel, inverso ordine: (Ps. 

50, 10.), iTE^t? n 1 ???. (Jes. 15. 5.) et similiter. 
Agmen claudunt composita* adverbialia, AvyayiU dea 
dicta, quae inchoat vox indeclinabilis, sequente sub- 
stantivo neutraliter terminato. Comparare possis He- 
braeorum ib^>, nnxo, vnjra., inyby (syn. 

sauscr. yathd-fakli, verbatim: ngina ; par-d-ksam, 
verb. sam-aksam, h. e., cum oculis, in 

conspectu; nir-antaram, h. e., sine intervallo; ali- 
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mdtram , h. e. nno* *^, supra mensuram), et multa 
alia adverbia ex particulis et substantivis concreta, 
quibus lingua hebraica redundat, quae tamen omnia 
eo differunt a sanscritis, quod nullam terminationem 
neutralem ipsa compositione accedentem ostendunt. 
Attamen terminationes illas nomiuativi et accusativi 
nmm. neutr. am, i et u non ignorat lingua hebrai- 
ca; imo utitur iis plane, sicut sanscrita, ad adver- 
bia ex nominibus formanda, e. • c. coi’, quotidie, 
sanscr. McHseHj can© (ex «no = jr$), sanscr. 

n^-mp (Mal. 3, 14., a n. ]*hp, sordidus, 
moestus); rTPOOip (Lev. 26, 13., a n. "ooip, erec- 
tus). 1 ) 

Hebraica igitur lingua, uti, hae instituta com- 
paratione, elucet, statum constructum ut compositio- 
nis multiformis, qua lingua sanscrita gaudet, quasi 
vicarium substituit; vocabula autem constructa ple- 
rumque discrete scripta, crebro et certis quidem ex 
regulis 2 ) interjecto Makef coagmentata, raro ipsa 
scriptione copulata sunt. Nam quod in nn. propriis 
usuvenit, ut paries, ex quibus composita sunt, ipsa 
scriptione coalescerent, hoc in nn. appellativis, ex- 
ceptis perpauculis exemplis iisque perquam incertis, 
non obtinuit. Quod quidem bene nosse constanter- 

que tenere apprime necessarium est ad nn. liebraica 

* 

, i) Huc referri oportet adv. denominativa: (|ON)r 

can (p), Qrnno (rnnn — nnriN?), egn (pn); Dn$a 
(n&K =DDN), cnp ( Ketib : = one, av. ne, rtjQ-eivJ, 

Cbfi O (no), ntfbvf Y. Fuerst, Systema §. 164. 

not. 

V < . 

3) nas egregie exposuit Ileidenhcim , , 'e&ttfO 

IV, ,3. cf. Luzzatto, Prolegomena p. 130. not. * 


explicanda conforinationisque eorum doctrinam perfi- 
ciendam, comparativam illam potissimum et ex sans- 
critisnio illustratam. Etenim quod etiamnunc in lexi- 
cis nostris liebraicis nominum atque etiam verborum 
pluriliterorum plurima inter composita (et quidem 
magnam partem hybrida) recenseri videmus, pro- 
fecto error est futilis ex maxima rationis, quae in- 
ter semitismum et sanscritismum intercedit, ignora- 
tione ortus, quem grammatici arabici eorumque si- 
mia imitatione judaici, utrique sensu quodam obscu- 
ro seducti, progenuerunt et nosinet ipsi, a judaico- 
rum magistrorum auctoritate nimium pendentes, pro- 
pter inveterationem nondum abjecimus. Nonnulla vero 
horum nominum pluriliterorum, quae pro compositis 
fallacissime venditantur, prosthesi ex formis sim- 
plicioribus accreverunt, vellit cniJD , caecitas, a v. 
• “iij = 13 = (*ro, “VJ, 3i;n), perforare (quem- 

admodum “ijjj a v. simpl. 15;, excavatus, excaecatus, 
caecus, forma pielica, uti et sha fellea, vitiositatem 
habitualem significante); nojjbi, procella adurens s. 
conflagrans, a v. rjjj^ = 3H3, iapneiv (v. p. 145 
not.); talp-a, neutiquam comp. ex JJai, cali- 

ginosum esse, et pjjj, volucris; 33pj?, scorpio, a v. 
33p (packen, yreiferi), quocum cognata sunt 333 , 
t)33, 33j; (znj? ) , 33n (33n) ; aspis, a v. 3^3 

(simpl. linguam vibrare, inhiare. Alia eorum 

nominum epenthesi amplificata sunt, injecto potis- 
simum Res (sicut in ^133 = ^>13, HBJ!3D = DBJJD, 
e. c. 33-)3 (= 333, cinctura, 

limbus, a v. redupl. 333, quod ex simpl. 33, 

ad s. f. sanscr. cakds adauctum est et, ut ad no- 
men, sic etiam ad v. epentheticum accrevit in zab. et 
talin. 3333, quod Gesenius ex 7]33 et 333 conflatum 
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esse comminiscitur); 2»in (== 2SH, vinculum, a v. 

2 U_n, arab. eadem epenthesi: 1©1D (=10D, 

sentis, urtica, a v. istd, quasi confindere, pun- 
gere). Nonnulla nomm. pluri iiterorum obscuriori qua- 
dam reduplicatione unius duarumve radicalium nata 
sunt, velut W'£2y_, pignus (a v. » 3 -$ = n 3 " 3 J, col- 
ligare, obligare), rpni, imber (a v. *)lj, fluere, ma- 
nare). Verum maxima eorum nominum pars termi- 
nationum nominalium accessione exstitit; quibus no- 
minum affixis pervulgatissimis vel non agnotis vel 
prorsus ignoratis grammatici ingentem verborum com- 
mentitiorum copiam pepererunt 1 ). In his nominum 

Mem accidit grammaticis ignoratione imperfectivae no- 
minum conformationis, quam in nonnullis mnm. tum appellati- 
vis tum propriis agnoverunt quidem, sed, quam vulgaris sit 
et per universam linguam longe lateque pervagata, ita ut nmm. 
imperfcctiva cum perfectivis magnas classes constituant, 
non intellexerunt. Scito igitur, in nmm. formandis ad habi- 
tum quendam vel actionis vel status, qui personae vel rei 
inhaerescat, significandum imperfecta verborum adhiberi et via 
ac ratione quadruplici in nomina sive substantiva sive ad- 
jectiva immutari. Nonnulla enim plane nullam formae verba- 
lis vicissitudinem experiuntur, veluti (luna quasi migratrix 
noctivaga, Job. 31, 26., av. ni, sauscr. syn. sanscr. ad - 

r>aga, derWanderer, cogn. solis), 3P1J (adversarius, a v. 
3“!), CifP (orbatus, orphanus, a v. Ctt). In aliis vocalis prae- 
fixi personalis corripitur, e. c. (substantia, a v. Dp)# 

DO' (n. pr., conculcator h. e. expugnator), et sensu passivo: 
"3 *» (cumulus, a. v. 13 , aysigttv), intransitivo: (volatus, 

a v. In multo pluribus vocalis modalis imperfecti pro- 

ducitur, e. e. IW. (oleum, a v. 11 » , splendere), I^DJl’ 
(dama, a v. 1DH , rubellum esse), ^)1J (femur, inguen, a v. 
Tjl, molle, tenerum esse), *)1T (discalceatus, subst. nuditas 


affixis celerem gradum paullisper contineamus, ut, 
iu ea in tuentes, rursus jucundissimo conspectu inti- 
mae semiticarum indogermauicarumque necessitudinis 
certe aliquantulum fruamur atque etiam in hujus campi 
amoenitatibus lotos aliquot puniceas cum totidem ro- 
sis hiericbuntinis istinc decerptis unam in corallam 
connectamus. 

Primum igitur boc habeto, nomina multifariam dis- 
tribui posse, prout vel has vel illas conformationis 
eorum proprietates consideras. Si ad prima elemen- 
ta, ex quibus exstiterunt, respicis, reperies verbalia, 
quae ex verbo orta sunt aut certe cum verbo arcte 
cohaerent, pronominalia, quae ex radicibus pro- 
nominalibus, vel intercedente vel non intercedente 
stirpe pronominali, prognata sunt, denique origina- 
ria aliquot et quasi avrotpvrj, quae multitudine mag- 
nopere superantur a nominum deno minativ orum 
quasi sarmentis ac malleolis. Deinde, si nomina 
verbalia, quae partem longe copiosissimam confi- 
ciunt, sigillatim recenseas, eorum conformationem 
vestigia conjugationum verbalium persequi videbis 
ac proinde discernendum esse intelliges inter fun- 
damentalia (h. e. conjugationis Qal vel transitiva 
vel intransitiva), intensiva (PielJ, extensiva s. cau- 

ii; 

pedum, a v. P|H, detergere, denudare), et a vv. n) : “iri’ 
(ens, si haec punctatio originaria est), vel, prolongato im- 
perfecto apocopato: (rupicapra, der Kletterer, a v. 

n^j;), ]JP struthiocamelus, a v. HjJJ , canere, a lugubri fcra- 
lique clamore). Creberrima vero sunt nmm. scgolata cx im- 
perfectis formata, veluti (locusta, a v. p 1 ?, lingere), J!P 
(sudor, a v. J)T, sanscr. manare , destillare) ,' 3j? J (lacus, 

diet Kufe, a v. 2j?, cavare), “IJJ’ (nijl), (D^), jJP‘ 

(DiJ!) etc. 



sativa ( Hifil ) et reflexiva ( Hitpael , eaque 
rursus aramaice triplicia pro conjugationis rellexivae 
triplicitale : Ilpeel, ltpael, Itafal) ‘). Tertio, 
si ratione auimoque lustras formas istas, quas no- 
men verbale intra cujuslibet conjugationis spatia per- 
currit, in quatuor nominum classes incides, quarum 
unaquaeque pergravis est perque copiosa, perfectivo- 
rum, imperfectivorum , infinitivorum et participia- 
lium. Porro, si rationem habemus additamentorum 
formati’. orum, quae ad nomina vel fingenda vel am- 
plificanda extrinsecus accedunt, ultro se offerunt no- 
minum species tres, una eorum, quae adjectis prae- 
fixis in principio accreverunt, altera eorum, quae 
additis in fine affixis aucta sunt, tertia mixtorum , 
quae tuni in initio tum in exitu incrementa ceperunt. 
Ilae species tres rursus dispesci possunt, prout ad- 
ditamenta ista vel masculina (e, aj, dn, <'m, in, iln, 
t hui, ak, ik etc.) vel feminina fd, i, ii, 6, et)*} 
vel, cogente comparatione linguarum, pro neutris 
fas, is, us) habenda sunt ; prout vel ad radices ipsas 
verbales primaria conformatione ( suffixa Krit et 
Unddi Indorum) vel ad nomina jainjam facta secun- 
daria conformatione (suffixa Tadd c ita Indorum) 
affiguntur; prout vel simplicia sunt vel composita 
(quorum numerus est quidem major iu lingua sans- 
crita, at tamen non exiguus iu semiticis); prout sunt 

i) Conjugationes Qal tf>j?npa), MMpWlil "Cm ]’J2) 
ct Hifil (fpun "Orn j’j2) primariae sunt ct propterca a 
grammaticis veterrimis PlDtt nominantur, ceterae 

nn^in. Bene Simson Naqdan (f. 27, a.), ejus nomenclatio- 
nis rationem explicans : CWtOn Ditybh CH '3 )JJ’ 

one cdstid cnnntt cnrtjn cnnsr,i » 

• • « 4 

>) Systema Linguae Aram. $ 180. 



vel liomogmia vel heterogenia, vel pronominalia vel 
individua, vel substantiva vel adjectiva , vel ab- 
stractwa vel concretiva h. e. prout phoiietice ad 
hanc illamve classem pertinent, prout etymologice 
aliunde derivari aut non derivari possunt, et dyna- 
mi ce iu nomine vel immediate ex verbo vel me- 
diate ex alio nomine formato hanc illamve significa- 
tionis conversionem vi ipsis insita efficiunt. Ecquis 
est, quin admiratione afficiatur, cum iu horum pusil- 
lorum et minutulorum quasi atomorum cum nomini- 
bus concretionem intuetur, cum libertatem linguae, 
neque exlegem illam neque mancipatam, spectat, qua 
haec corpuscula vel affigit vel resecat, vel imminuit 
vel exaggerat, quae quidem libertas, quemadmodum 
iu arabica lingua, sic etitun in neohebraica paene 
infinita est 1 ); cum denique horum affixorum glome- 
ramina*) dupliciter aut etiam tripliciter complicata 
dissolvit, singulorum affixorum vim latentem ad no- 
minum siguificatus variandos indagat singulorumque 
originem involutam, si non certe definire potest, at- 
tamen sensu conjeeturaqne prospicere studet? Ae- 

i) Considera modo hujuscemodi nominum series: "Q2, 

•tei, rrjras, paa, vjsj, ■crrpa, nnasn, nnssnri; adi, 

>d uti, mct^a, noB':n, nietwnn etc. 

*} Huc pertinent terminationes compositae: ani (^SH), 

anui (nuan, rVUjniS), ini inul (nU*»j?), iji 

ijut nwns), oni (yb-ij?, 'tiy), tamOanuj?), tami 

(120135?, oaKfQO-avvj), aml (132*]?-?), illi (WID), utiji OTIlESJ?), 
ali — ^rit? , nClO, ftaQyttQiitq, sanscr. mangara, 

ab adj. manyu, mangula, bellus), ili ( lL ?p”)2), r an (|lK*rnC; 
jltfh, ))pn), vani ('01.3 "IS, ijlSt^j) otc. Lingua aramaica 
etiam in hac clausularum nominalium compactione maximis 
vinculis propinquitatis cum sanscrita conjuncta est. 

* 14 * * 


' » 
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cedit, quod haec affixa semitica aequalia sunt sans* 
critis et quod vel in hac specie compositionis, qua 
et cum nominibus et inter semet ipsa concrescunt, 
utraque linguarum gens communes cum altera vias 
persequitur, ita ut, amictu gentilicio exutae, eandem 
artuum nudatorum figuram lineainentorumque confor- 
mationem prae se ferant. O mirabilem plane opifi- 
cinam linguae humanae, quae non aliter inter In- 
dos atque inter Semitas milliformem dicendi mate- 
riam fabricata est, eodem apud utrosque consilio eo- 
demque successu, utpote animae ex eadem divinitate 
libatae apud utrosque formosissima progenies at- 
que exemplaris ejusdem perfectissimi quam simillima 
imago! • 

Longum est, de horum affixorum unoquoque 
singulorumque potestatibus subtiliter et accurate dis- 
serere, exemplis, rationibus similibusque conquisitis; 
nos, praesertim hujus voluminis angustiis praepe- 
diti, satis habemus de sex eorum classibus expo- 
nere : quarum quidem inscientia grammatici et veteres 
et neoterici seducti sunt, ut magnam copiam verbo- 
rum prorsus insolentium nominumque compositorum, 
qualia hebraica lingua et semiticae in universum re- 
spuunt, inconsideratissima tameritate comminisce- 
rentur. 

Prima horum affixorum nominalium classis com- 
plectitur nomina exeuntia in Nun, quod cum quavis 
vocalium copulari potest: ]_, ]i- (}'_), ]i- ()_). 

Huic terminationum ordini 

an, en, in, 6n s. on (an), iin s. un 
respondent sanscritae: ( c °gn. ff; divers. ab af- 

fixo Unadi % hebr. J_), quo participia praet. 
pass. et* substantiva abstracta formantur (Krit et 

Tadd'ita), quo permagna fit substantivorum 

, * ’ 

. • f 4 , ». •, 

i » . 0 . 

. r • - 
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| abstractorum, appellativorum nominumque agentis mul- 
titudo ( Krit ), quod ad verba additum (Krit) 

adjectiva et nomina agentis, ad nomina additum 
(Tadd' ila) tum substantiva tum adjectiva posses- 
siva efficit Terminationem 6n (an), antiquissimam 
illain atque ad substantiva et adjectiva promiscue 
adhiberi solitam, breviter attingo; quae quidem et 

Krulanta , velut ]Hs6, arab. ^UU, y-hoaaa, lin- 
gens, lingua ( der Leck-er), jinx, aram. ]nN, as-inus 
(der Es-el), et Ta-dif ita format, velut pjns (jcst), 
pnpisf (nstsf) , jcns, purpura rubra, aram, et arab. 
pntt, argavdnu (cn = cpi, repi, Y~ n, v. p. , 
146.) etc.; saepiuscule instar Tancini Arabum he- 
bebitur, abjecta liquida, velut rrcN (l*rov. 27, 20. 
Ketib), id quod creberrime in n u. p r. linguae volu- 
bilitati adaptatis usuveuit; denique notandum, quod 
ex ejus affixi variis formis d» et un hebraica lin- 
gua magis delectet priori, cum vicissim aramaica et 
arabica plerumque praeferant alteram, velut 

(dominus, dominatus), aram. arab. J^UajLl 

(eadem significationis duplicitate). Eodem modo pro 
, terminatione per totam linguam pervulgata et nnun. 
maximam partem segolatis formandis inserviente ara- 

maica lingua scribit (MiVra), arabica ^ — . Et- 

iain haec terminatio partiin ad iirnin. secundaria for- 
manda partim ad nmm. ex verbis novanda adhibetur 
estque tam crebra, ut demirari satis ™on queas, 
grammaticos totidem fere vv. adulterina progenuisse, 


t) Comparationem horum affixorum cum similibus lingua- 
rum classicarum dudum instituit Pollius i. 1. II. p. 570 — 



quot nnun. hafe terminatione ipsis ignota aucta inve- 
nirent. Operae pretium est, aliquot exempla eorum 
nominum componere. Habeto igitur haecce ; (v. 

denom. pixri) > aram. pix (Trg. Ps. 18, 45.), arab. 

•Ii, an. prirnit. W, gr. ovg, lat. aus~, aur-, goth. 

auso, latente radice verbali; = psx, aram. ]~BX, 
ps, unde bene discerni oportet n. jis, ligo, a v. 
is, findere, fodere, et n. ps, planities, a v. ps, 
vi distendendi, semel Keritot 6, a.), arx s. palatium 
concameraturo, a v. ■©-«, conjungere, contignare, forni- 
care (syn. “UX in n. rnax, c^x in n. pbx Jes. 13, 
22 .,“ 2 ti' in n. neohebr. et samar. ijafir, turris, dein- 
de coiiunbarium, arab. eadem significationis pro- 
gressione nvQyog)-,— |BX, circuitus, rota, arab. 

(periodus, tempus, Abulwali d), a v. r]X=r}X, 

3p, circulare, cingere; — )~fx, aram, pix, px, or- 
nus ( Hagbuche , W alilesche ), a v. -ix==rr“ij; 
virere; — (n:t5‘2, formatum plane sicut sanscr. 

svap-na, somnus, syn. nti?2, quae forma, utpote ra- 
dice pronominali consimili oriunda, alterius vicaria 
est, quemadmodum sanscrite vicissim ponuntur for- 
mae b r d-nu et Vd-iu eanunque similes), pallor, pu- 
dor, a v. a'3 = y3, albefieri, expallescere (v. p. 
143.); — in? (Mil’ raj, ascia (conf. clausulas 
graec. avo et avt] in nmm. instrumentorum, velut 
dpen-avov, irfj-avrj ) , a. v. TV3, (irjO-oeiv, — )S3, 

aram. pu v. n? = rp, incurvare (quod ipsum de 
vitis radicibus dicitur Trg. Ez. 17, 7. r©2 xnn xpm 
nibj! piiBpBf) — rtt, area, horreum, a v. d-ytlq- 
uv, colligere; — ip'n , aram, jpin, possessio, facul- 
tas, potentia, e n. prim. eri ad s. f. i"j7> a v. cn = 



TIVK, apprehendere, usucapere; — ]s'n (v. denom. 

)?n = aram. |s;n, arab. sili, sicut neoh. 

rvJpn, pugillus, e u. prim. sp (Hohlung, liuchl), 
a v. rp = f)3, cavare, cavuin esse, pers. 

9 o „ ^ ^ 

— jsn (|sn), arab. (unde v. denom. 

ulnis complecti s. portare), a v. |>n , incidere; — 
}2p, insigne, decus, de pectorali summi sacerdotis, 
a y. tfn, splendere (v. p. 148 s.); — pp, prin- 
ceps, de Philistaeorum lucumonibus, forma, ut qui- 
dem mihi videtur, philistaea pro iit', cf. D3^p et 
ifg), np^p et npbp, more phoenicio*), non transla- 
tione desumta a n. pp, aram, pp, axis, quod eodem 
modo a v. ip = is (ts) conformatum est; — 
nss , aram, et arab., abjecta terminatione, -©IC, 

unguis, stylus, a v. -®-s (iB-p), rad. 16, 

for-are, fodere; — pn, Pinus Cembra, orQofiiXog 
( die Zirbelnusskiefer) , aram. ’pin, deinde malus 
vel contus, aram, pw propter stirpium procera- 
rum ejus arboris usum, a v. "in — "ixn (unde "ixn, 
gem. pta), formosum s. procerum esse. Rarior est 
terminatio in, velut pna, lucerna (a v. yp, lucere, 
v. p. 143.) vel cucumis (a v. yz — pp, tumesce- 
re), pe (f. n. pr. n:pB), margarita, conchea bacca 
maris, nitida iUa ac pretiosa (A. semel : neQifikenrci), 
a v. rr:B, <pcu'v-eiv; |’3H (C3FI, Ez. 29, 3., non per 
errorem, sed phonetica mutatione), cete, bellua ma- 
rina s. aquatilis, corpore protensa vastaeque molis 
(a v. jn, vel possess. a u. }n, talm. ]p = sangcr. 

‘) Gesenius, Monumenta p. 439. N. pr. TV1D (princeps 
fortunae) legitur in gemma n. LXVII., "iCiOD (princeps Osi- 
ridis) in scarabaeo n. LXVIII. 
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tanu, corpus, ad s. f. dant-in, dentatus h. e. ele- 
plias, kes-in pilosus, sicut pjp a nsip = kesa, 
L. e. leo, propter jubarum comantium luxuriem, ita 
ut in sit TadWita) ; interdum haec, terminatio, quem- 
admodum gr. ipfj (aQivrj , vag-ina) adhibetur ad in- 
strumenta denotanda, e. c. psn , ascia (a v. pn , (in- 
dere), p3^ (lag-ena, lac-una), hydria, a v. lb (aV), 
Xax-eiv , Xax-iLeiv, lay-a/veiv 5 p2ii’ (Prov. 23 , 2 .), 

G » 

prp, arab. culter (a v. mus. Tjp == “p _ n, 

np - 2, sec-are). Rarissima est terminatio un, 
sed tamen tot exemplis confirmata, ut legum semi- 
tismi ignaros ac rudes haberi oporteat eos, qui 11. 
pnN, fornax (_h. e. ai9--wv , a v. nx = B^x, v. p. 
157 .) compositum esse opinantur. Similiter orta sunt 
nmm. aram, pjnx (Trg. Qohelef), avyxvQtjfia, a 
v. j?nx = jny, hebr. taj>, rnp, xvQ-eiv, ]Uj?n, va- 
cuitas (a u. pn, )pn, addito un Tadd'ila ad n. 

G 9 o ^ 

kridanlicum), arab. = fiayyav-ov, man 

gon-ium, et hebr. pB>x, homunculus, pupilla, medi- 
tullium (correpto u. uti in 1111. pr. by_22/ii = 

n^ 3 -ts' , N = PpB^N et constanter in monumentis Ci- 
tiensibus l ), quo in nomine (Ketib pro pB^x) termi- 
natio An non per seinet ipsam diininutiva est, sed 
aliquid hominis simile eoque proinde minus (v. s. 
piis, jnni?) significat. 

Secundam classem nominum affixis nominali- 
bus auctorum conficiunt ea, quorum extrema litera 
e.^ Mem, rursus cum quavis vocalium conjuncta. 
Hanc terminationum seriem 

dm, em Qam, em ), im, dm (utn) 

’) Gc.senius, Monumenta p. 347, a. 
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quae a<l multa umm. explicanda maximi momenti ac 
ponderis est, grammatici usque ad nostram memo- 
riam prorsus intactam reliquerunt. R;iro huic affixo 
respondet Unadi sauscritum rf , quo nonnulla sub- 
stantiva et adjectiva formantur, velut JfPT (5fT), 
lux , (jpj), terribilis; siquidem eadem plane ra- 
tione exstiterunt cs (f. ascensio, locus ela- 
tus (cf. neoh. nc’3, jud. arab. I = /?q- 

fia', CC2 = /Jw/iog); cis (aram. = ns hebr., a v. 
r,E, arab. jU, pi, v. p. 159.); cje, quod ego 

neque cum Gesenio ex plurali c’3S correptum neque 
cum Fuerstio ex v. cjs, quasi radicis |E 0? _ s) 
propagine, ortum dixerim, sed factum est potius av. 
rue, quod cum v. 1JT , cpal-v-eiv unum idemque esse 
ipse Fuerstius luculente demonstravit, ita ut signi- 
ficet ra ivioma (opp. pn, ra ngovioma). Huc et- 
iam pertinent reliquiae veteris accusativi adverbialis 
(am, om), quas hebraica lingua servavit 1 ), inter 
quas commemoratione diguissimuin est adv. D 2 C (ar- 
chaice: Rut 3, 14.), quod Gesenius cuin quo- 

dam v. arabico jy-e, resecare, improspere nimirum, 

*) Notum est, linguam sanscritam nota accusativi 
liberrime uti ad adverbia ex adjectivis, rarius ex subst. 
facienda, ntque etiam arabicam, quae prae celeris linguis 
semideis declinatione gaudet, formam accusativam ad adver- 
bia cx nmm. raroque etiam ex radd. pronominalibus (liLo, 

sicut bebr. Ctt', pb» = C^H) formanda adhibere, v. c. 

• * 

•icti*i^> ara t>- iLlj, noctu (Etcald, Gramm. Arabica §. 
467. 475.) 
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compegit. Quis comparationi analyticae tantopere 
infensus atque inimicus est, quin concedat, radicem 
ejus adverbii esse no (it? - ;), sanscr. 3T, ^ (quod 
plane eodem modo, quo hebraici verbi composita, 
usurpatur), gr. njQ-eiv, lat. tueri (intueri, contue- 
ri ) , unde D“tC factum est ad similitudinem Gerundii 
sanscriti in exeuntis (Bopp, Gramm. brev. §. 
570.), ita ut sit: exspectanter, speranter; quare per 
arcbaismum poeticum cum accusativo verbi sui (Jes. 
28, 4.) aut cum nomine actionis vicem accusativi 
nominalis tenente (Zef. 2, 2. Hag. 2, 15.), plerum- 
que vero cum imperfecto (Gen. 2, 5. rwv oie h. 
e. cum adbuc exspectandum esset, ut fieret), raro 
cum praeterito (Ps. 90, 2. Prov. 8, 25.), obliterato 
etymo, construitur. Terminatio em vel ad suffixa 
Kril vel ad TadiVita pertinet, prout nomina, ad 
quae accessit, vel ex radicibus verbalibus vel e 
stirpibus nominalibus originem habent. Quot horum 
nominum lingua hebraica exhibet, totidem vv. ficti- 
tiorum foetus grammatici fuderunt. Exhibet vero 
multa, ex quorum copia haecce delegi, quibus de ejus 
terminationis segolatae existeutia ac virtute ad ve- 
ritatem persuaderi poteris : cti‘3 s. ctfj (v. deu. neo- 
hebr. pluere), pluvia, a v. vfi, fluere, fun- 
dere (giessen), div. a n. aram. ct^U, aul^cr, — 

D13 (e n. prim. “p , ager), vinea, aram. o*13, a v. 
“D *B"Nt (*i3N), fodere, arare, vel, ut Fuerstio 
praeplacet, a v. "p (133 = 'pns), curr-ere, yvg- 
eveiv, (umlttufen, umgrenzen), minime vero a v. 
0*13, quod ipsum ex nomine initium ducit (v. Sabat 88, 
b.); — cn^: (e n. primi t. r6), panis, cibus succosus 
et alibilis, quippe qui succum et vires corpori imper- 
tit, aram, cn^, a v. nS humidum, riguum, succulentum 
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esse; — cbo, n. genuuae, xeyxQog (Targ.), a v. 
wb — ^7, lucere, de quo v. p. 147, s.; — ctj, 
aunulus, monile, a v. T3, iiec-tere (v. Isaaki ad 
Lev. 19, 19. ; — ct>y (v. denom. arab. 

?£> prurire, pubere), juvenis, iram. c%, arab. 

jLifc, av. b)l Orj, ), «?-ere, intr., riguum, 

vegetum, adultum esse, de vigente primae juventae 
flore; — c^S (e n. primit. b'l), ayuayQMfi^ia , ad- 
umbratio (Schattenriss , Umriss, Schemen), aram. 

cbx, jo^s ; — c6n (e u. prim. ^n), sulci agger 
s. culmen (div. a pyyc, ipse sulcus s. porca), aram. 
dlty a v. bn, tollere, aggerere. — De quorum no- 
minum nonnullis incertum est, utrum intercedente 
verbo per nasaleiti additum prolongato, au ex ipsa 
radice verbi, media nulla radice verbali, orta sint. 
Conspicua est enim eadem in verbo, quae in nomi- 
ne, propagationis ratio; quod cum ita sit, caven- 
dum est tamen, ne aut verba denomiuativa pro stir- 
pibus verbalibus ex radice propagatis habeas aut ad 
innm. ejusmodi illustranda verba excogites, a qui- 
bus lingua hebraica atque adeo semitismus univer- 
sus abhorret. Terminationis om, quae inflexione 
nominis in uni, dagesata nasali, transit, exempla 
sunto liaecce nomina : cil3 (pl. E’Di13 Ez. 27, 24.), 

• vestis variegata ac pretiosa (arab. ut jam Jo- 

sef Q imchi observat; filum discolor), a 

rad. ia, sanscr. war-naj (toar-nd), lat. mr-iare; 
— nili (unde neoh. ’crn, cnin), meridies, a v. 
-n, lucere, v. p. 151, s.; — cbin (e n. pr. ain, 
stylus, pl. itqoyXvnrtjq, U(joyQafifiarevg, 

a v. ein , xctQu zz-eiv (neoh. cbin = cbn h rostrum, 



uasus prolongatus); — dSP 3 (v. denom. neoh. 03p3), 
aram. n3pi3, C»p"i3 (div. a D)pp3 = xa^dx-epia ), arab. 

sanscr. kank-om, kunk-uma, a rad. kark, 

kank, gr. xpox-og; — ci~p ( a n. primit. “pp, v. pp 
= IT, sie-den, denom. pp, p»p), n. pr. urbis divi- 
no supplieio deletae in extremitate lacus asphaltitis 
australi, quae a soli natura calcaria noineu acce- 
pit; — CVg(DpJg, cnjJ, cpyp, pl. — nmbn), nudus, a 
v. pj; (— np V, PJ, ypj), privare, uudare, div. ab 
OVnjJ, callidus, cujus radix est c~r$J ; — cn^ (Num. 

3, 49.), Xvtqov, a v. rne , solvere, dirimere; — 
CPPp , securis, ascia, a v. ppp — npp, concidere. 

— Pro 6/n concludente nonnullis in umm. iisque 
paucioribus invenitur dm, velut cj^p, locusta vorax, 
a v. yp - p, deglutire, absorbere, helluari (unde targ. 
cypp , v. quadril. eodem modo, quo nomen, forma- 
tum, et nm. deriv. ’py^p s. icybp) et cjns (quo- 
cum complures persica (.Uuj, j.Lj, repugnante 

vocabuli et forma et usu targumico, contulerunt), 
edictum, verbum, res, a n. prim. ;np (ppp , pns ), 

cui subest stirps verbalis Jrrs, rad. (cum 

praep. upa: monstrare, docere), gr. deix-vvvcu, 

lat dic-e re. 

. f* 

Tertia nominum affixis auctorum series desi- 
nit in Res, quod et ipsum quamvis vocalium assu- • 
mere potest, 

ar, er, ir , or , dr 

eaque assumla vel nomini primitivo vel stirpi ver- 
bali ad nomen novaudum adjicitur. Congruunt nmm. 
sauscrka exeuntia in ^[g(Pott. U. p. 

468 ss.), quae uti bebraica, vel primaria vel secuu- 
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daria sunt, et saepenumero r cerebrale cum l den- 
tali sine significationis discrepantia commutant, id * 
quod saepius etiam fit in nmm. indoclassicis , quae 
idioma talmudicum mutua sumsit. Nomina er jam 
p. 159. strictim attigi; quae quidem perpauca sunt, 
velut “iibj (aquila, a v. = ^ 3 , volare, unde 
p, accipiter); *ub, cadaver, a # v. > 3 , languescere, 
exanimem esse, aram., vulgari formae segolatae mu- 
• 8 « 

talione, “us, arab. ‘), et instar sauscri- 

torum dip-ra (luminosus), lihis-ra (necandi cupidus, 
sanguinolentus), kepa-ra (capillamentum, de fibris 
loti aut juba leonis), conformata. Ceterarum hujus 
classis terminationum exempla sunt nmm. tidd (nem- 
pe ex ced et ut Gesenius ait, non conflatum) 

flos vitium vel potius, ut traditio uno consensu te- 
statur, oivav&rj, h. e., primum uvae germen, quod 
cum pampino simul gemmam novam leniterque tu- 
mescentem iu flore complectitur (die Trageknospe. ~), 
quod uvae progemmantis oculum quasi inter florem 
et omphaceni medium continet (1013^ 21^:6 p noD, 
quare Oria I, f. 79, a. recte quidam argumentatur: 
ns niw Esa hdn neo), a v. np-p (cogu. np-n), 
expetendum, jucundum, suavem esse ad simii, nmm. 
sanscritorum : tandul-era, species amaranthi; 

kund-ura (kund-uru), resina Boswelliaethurife- 
rae; pai/iira, species Mimosae Sumae; — -irps 

1) Aboda zara f. 11, 6. ippalt' N~tn , Aquila, ido- 
Ium Homeritarum, v. Aruh 3., quocum consentit Qamut: 
U L^= jwUsJI *JI Lexicographi 

arabam, nomen aquilae concordissime a v. ...i , vellicare, 

(talm. *1DJ) dqducunt (VauharU tjJui£»y (5^-^ f"*** 


\ 




(IRJS), canalis, fistula, a v. nj'K, concavum, perforatum 
esse (gr. vijd-vq = v.oikia ) ; — IPS? (e n. prim. re:), 
coralia s. capitulum columnam ciugens s. circumli- 
gans, o(pcuQWT 7 -t > , a v. ne " 3 , circumUgarc (umbin- 
den )', — (*» 333 ;)/ animalculum corrodens, aram. 

■ * o ^ ° - M| 

nsrj ?, arab. (yius jaculus), a. y. 2:5, (juasi 

concavare, perforafe, rodere, non comp. ex bzy et 
13 , tanquam agros consumens, uti legibus linguae 
posthabitis, fingit Bochartus; — nisa, oscen, avis, 
aram. -IBS, *nsit, toiBil (nwsn rn' 9 U, Scarabaeus 
auratus, cujus alae splendore aureo et hyalino co- 
ruscant ‘), spec. passer (arab. ^yULi), a v. rjs 

(f]SD!j)/ minurire, friugultire; — TEiD (e n. primit. 
f]3p = 2:1), pinna, meQvyiov, a v. f]:~p = 3J"i, 
rad. f]j, agitare, vibrare 2 ). 

Quartum genus ninin. secundariorum concluditur 
liquida Lamed, quae, adscitis vocalium varietati- 
bus, constituit terminationes: 

al, el (Ul), tl, ol (iill), AI 
in quibus Lamed extremum ad similitudinem ter- 
minationum, quae respondent, indogermanicanun , cum 
nomen flectitur, plerumque (nec tamen semper) acui 
solet Congruunt suffixa sanscrita Kridantorum: 

0 Hanc scsrabaenm ex traditionis testimonio inteiligen- 
dum puto Job. 40, 89., ubi vertendam est: ludesne cum eo 
uti cum scarabaeo , quem joculari licentia puellarum tuarum 
cestibus appendis ? 

s ) Omitto, ut par est, hic et deinceps, nmm. ea, quo- 
rum terminatio est extrema radicis litera, adjuncta vocali re- 
petita, veiut Tni, "ino:, -injp, iras, “inpi:, nnpt^-inpKO,' 
11*1 yBf ^^2 (cepula), bVrrn (terriculamentum, die 
Vogelscheuche), ^'^'n (intestinum rectum) ctc. tete. « . 


ala, ulu, ita , via, et TadtF itorum haecce: la, 
lu. Ha, ita; quid quod nonnulla umin. aeque sans- 
crita ac seniitica inveniuntur, quae suffixis ejusmodi 
conseutienter aucta suut, e. c. (2 Paral., ter), * 

color coccineus, vermiculus (Wurmfarbe, galL cra- 

inoisi ), pers. JLo^^s, cf. sanscr. krimila (having 
worms), e n. priinif. krimi, pers. ^^=>, bebr. ore, 
vermis (ex seutentia veterum aliquot interpretum Ps. 
12, 9., gemar, crqn uvae vermiculosae, Me- 
cia 106, b.); (c^03), camelus, sanscr. kramela 

Y~ ire, incedere); (targ., talm. 

et neobebr.) margarita, sanscr. mang'ara , cf. man- 
g'ula (beautiful); bqp, capitellum, sanscr. 

kaptila, xeyaht], cujus n. prini. (spec. die Fel- 
senkuppe ) lingua hebraica conservavit (Job. 30, 6., 
Jerein. 4, 29.). Manifeste apparet, bas terminatio- 
nes sat multis in nmin. diminutivas, caritativas s. 
tinoxoyioTixug esse et id, quod parvum, tenerum, 
bellum s. pulchellum est, depingere, plane sicuti in 
umni. linguarum classicarum, velut IpnvX?], IpnijXt], 
IpntXXa, tynvXXrj , tQnvXXlq ( K~ Iqti, lat. serp-ula, 
sanscr. n. prim. sarpa, serpens), puyax-vXXiov, 
(pO-iv-vXka , n^d-tXov, as-ellus, aure-olus, puer-ulus , 
tocu-llion, umbra-culum etc. '). Quae quidem nmm. 

t) De terminatione diminut. aka s. ka (pera. (J, Wilken 
p. 86.), quae hac vi tantummodo in nmm. non mere semiti- 
cis, sed peregrinis vel indicis vel persicis exstat, vide Con- 
cordd. s. n. ”Ij3. Ceterum in exemplis, quae subjeci, omisi’ 
mulla nmm. taimudica, quae, cum scinitica esse possint, tamen ex 
linguis classicis desumta videntur, velut PDpN, PPD , NppD, 
^>Sp_ (Kra-tUo.) etc., quorum plura invenies in li- 
bris Doridis de Lara (in “’!!) et Bondiorum (1T1DX ~!lbt). 
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diminutivorum conformatio seiniiismi antiquissimi pro- 
pria in recentiori adeo intercidit, ut arabica lingua 
plane novam viam ad diminutiva efficienda ex cogi- ^ 
taret, constantem illam vocalium intra stirpem muta- 
tionem, qua infinita cum libertate utftur. Sed vis 
diminutiva non est sola, quaesii un. appendiculis 
istis formata apte quadret; interdum vicissitudo sig- 
nificationis, quae accessu terminationis efficitur, tam 
subtilis et occulta est, ut definiri plane non queat 
Lingua liebraica ex ejus terminationis variis formis 
formam Seteras amat ac proinde nmm. no- 

vata, si trilitera sunt, segolatorum veste induit, si 
plurilitera sunt, ’ ultimam eorum syllabam o&roveT, 
e. c. (Jes. 33, 7., pl. gemar. o%jk), beros, 
n. vel unitatis vel unionis (Held> Heldenthum ), 
a v. «“ix (uncje etiam n. leonis, quem Gese- 
nius a carpendo dictum arbitratur), fortem, aQrjiov 
esse (v. Pott I. p. 221.); — (LXX. aQovQcc, 
S. A. ex talmud. b&K = )^«: divdgov, yvreia), 

Tamarix orientalis, arab. e n. prim. tfx = y% t 
= yV r , firmum, solidum esse; — (f. n* 

pr. rfrp“), aram. ^n, bpn, arab. JiS, ddxTvlog yoi- 

’ Vil cujus fructus dactyli nominantur, ital. dattoli, 
hisp. datiles, e n. prim. pi, T pi, subtilem, tenuem, 
procerum esse (cf. p. 56.) ; — C m * ^5$)' 

Colchicum’ auctumnale, a v. pn = f pn (syr. 
idem), claro s. lucido colore esse; — (c. s. 

regio amoena ac fructifera, hortus et meto- 
.nym. fruges hortenses, e n. secund. rrrs, n. prim. 
13, de quibus jam diximus; — bt 2 D, graphis, simu- 
lacrum adumbratum s. delineatum, e n. prim. op : — • 
c v, orjp-a, lineamentum , T cp, prolong. ]pp, orjfi- 


aiv-eiv; — Hp (pl. neoh. c’Hp, targ. ^Bp), pelvis 
parva, simpulum, e n. prirn. rp, pelvis, } r rp s= 
r)P“N, capere, neutiquam a v. Hp, humilem esse, uti 
vult Gesenius; — Hnj? ( MiVraJ , caligo tenuis, 
„dubiae crepuscula noctis, “ a v. t]n-jJ = 2n - 5>, simpl. 
KBn, tenebricosum, obnubilatum esse (v. p. 102.), 
minime comp. ex «png, nubes, et Hx, obscurum esse, 
ut Gesenio videtur. In nmm. pluriliferis terminationi 
el praefertur al, velut tenax ( = te na, cum Alef 
prosthetico), trulla excavata, vasculum eoelatum, a 

v. ana =3 cnn (unde enn, marsupium, cru- 

mena), lielleu. indidem et cum eadem terminatione 
xaQT-aXog, xapr-cdlog , neoh. et aram, 'tenj?, tecnj?, 
’te“lj?; — tean, lapis, grando major, . e n. prim. can=r 
)cn, sanscr. agman, Iitt. akinen, siav. kamen (Trg. 
ex veteri traditione: locusta, eruca, a v. can = 
n?3, unde ncvsp, talm., vermiculus fructuum et le- 
guminum); — bigtfr, (pl. neoh. c^tea/n), ens splen- 
didum, deinde aes splendidum s. aurichalcum, a v. 
Ettfn (tfn), splendere, de quo v. p. 148. s. Quae nmm. 
paene omnia adhuc pro compositis venierunt Inter- 
dum pro brevi et acuto Fatah terminationis scribitur 
(Jamez, longum illud et quasi reduplicationem literae 
liomed in flectendo nomine recompensans, e. c. 
tyi (pl. c. s. vHa), avis parvulus, volucris tener 
(das fliicke VGgleiri), veoooog, a v. n «= E'n, 7JJ , 

ole, fugere, volare; Hia, lapillus, calculus, hinc 
de sorte, e n. pr. ni a = na, nana, rna, T na s. 

s _ _ ‘ s - 

na, unde arab. J^a., glarea, glapov; , locus 

glareosus. Forma al pro hebraico el pervulgatis- 
sima est in sermone aramaico, e. c. tet? (pl. neoh. 

15 



ubjStef Batra 118, a. ar. JUJsf), parvulus, e n. pr. 

rjo (ad quod reddendum targumice usurpatur), Y fjo, 
v. onomatop. (lappen , trippeln) ; — brn, idolum 
Cutaeorum (2 Reg. 17, 30.), quod figuram galli ha-, 
buisse dicitur (= Sauhedrin 63, b.), a n. pr. 
j-O, aram, yvj, zab. ijnj, uti jam Gesenius egregie 
observavit; — bp"iy 0>nK, ^ny, a u. prini, DnjJ = 
itny (das Tragbett, die llangemalte) , nouuunquam 
addito signo feminino et obliterata boo modo termi- 
natione diminutiva, velut N/n"]N, vidua, muliercula 
vivens sine conjuge coelebs, a v. cnf< = cnn, 
Y~ ei, t-qrjfi-ov elvcu ‘), plane quemadmodum hebrai- 
ce n^, pellicula, praeputium, a m. byp, sicut aram. 
t6niy, a m. ‘niy, e u. prim. Tiy, pellis, cutis, 
et nSirc, filiola, puella, virgo tenera et illibata, a 
forma primaria e n. prim. -na, nullo modo a 

v. ^na, ut ad hunc usque diem grammatici blatera- 
runt. Terminationem il exhibet n. ^rn©, pallium 
amplum, a v. jns = nn©, nn©, pat-ere, amplum 
esse, ueutiquam, ut Gemara obscoene ineptit, ex 
b'i nn© compositum, eademque ratione couflcta sunt 
nmm. aramaica ^enin, nutus, e n. prim. r^n = rpn, 
ictus oculi; ^ru, ramulus abscissus, surculus pal- 
mae (t033 Tn t6p“l, Erubin 58, a.), a n. prim. 
J© 3 , securis; ^©Tiy , pluvia tenuis, a n. prim. rpiy, 
Y nn), stillare, irrigare; ^ 3 “is, de quo 

v. p. 73 infra, “nnm, ^na (^na), ^tpny, ^ys©, 
etc. Exempla terminationis ol (ii 11} et dl non 
diu quaerere opus est; sponte se offerunt, vehit 

Hanc radicem sanscrito-semiticam agnoscit jam Mi- 
dras veterrimus, eum dicit, de nomine Jeremiae: ttnpj 
nian^tt d^btp ner: vontr in’©' 1 ictp (Qoheict Raba 
i. i, b.)- 
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VstfN , botrus, racemus (Traubengebinde ) , neohebr. 
trop. de homine, iu quo virtutes omnes instar bac- 
carum in racemo junctae videntur (midrasiee: 
13 fenw t£”K, Temura 15 , b.)> talm. o'S’3"W bPtfN, 
ovulorum pusillorum iu utero gallinae ex semine 
maris conglobatorum quasi contextus fopp. baf ^bp 
C’S’3, quo nomine ovorum majorum et jamjarn ma- 
turescentium quasi sarcimen vocatur, Beza 7, a.), 
e n. prim. plexus, spec. scrotum cum coleis, a 
v. (rjfe?), connectere, colbgare, complicare; — 
Vjt3J, xaXvxiov ( BliXthenkelch a n. prim. jci, scy- 
phus, a v. JJ33, gr. oxvcp, xvcp (xvneXXov), cavum 
esse; — Vrin, species locustae, aotgaxoq, e n. pr. 

ann, a v. rrn, salire v. denom., exsulta- 

re, de locustis et equis); — i?D*ij? (D^D*ij?), talus, 
malleolus ( Gelenkchen , Kndchel), e n. prim. 07 $, 
a v. DVj?, concidere, se incurvare; laevus, 

sinister, aram, bmfr, boo, e n. primit. cfc*, arab. 

pL&, |vLi, ad s. f. sanscritae: fajalu , somnolentus, 

sanfajdlu, dubius; — Vne (7no) aram., lien, splen, 
a v. ntp, allinere, adiposum esse; — procella, 

(NBH infatfro, tempestates maritimae, Joma 2, 4.), 
a v. t^n*: = vn~b, fremere, stridere (pfeifei 1 , sau- 
seri). Terminationem AI habes in hebraico ^nn (pl. 
□'Vnn, aram. b“nn), urtica, a v. in, urere, in neo- 
hebraico binn 6inn ) , felis, lat. cattus, germ. chazza, 
gall. chat, et in aramaico ^>131J? (^isbn, 733$?), ropa- 
lum tintinnabuli, a v. 33$?, annectere. 

Quinta classi nmm. secundariorum complector 
quotquot terminationibus iu sibilum exeuntibus aucta 
sunt (p , rarius d vel t); qui quidem sibilus cum 
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suis vocalibus copulatus hanc affixorum nominalium 
seriem conficit: 

ash (ds, az), esli, esh, ish &0> (o#). 

Lingua sanscrita consentaneas habet Kridantorum 
neutralium terminationes : as, is, us , quorum in si- 
milibus classicis sibilus radicalis affixi declinatione 
saepenumero commutatur ‘), id quod in hebraicis et 
in universum semiticis id genus nominibus fieri ne- 
quit, praesertim cum prope omnia nonnisi singulari- 
ter et sine suffixis personalibus usitata sint. Ad 
significationem harum clausularum quod attinet, pri- 
mum adhibentur ad denotanda animalia, plantas et 
lapides, quibus habitualiter et characteristice inest 
actio s. qualitas radice verbali significata, e. c. 

aranea, quae leve deserta sub trabe nectit 
opus, pede gracili filum deducens, aram. ipisjl, 
■> 3135 ? (abjecto sibilo, fere sicut sanscrito as respon- 
det zendicum d), arab. e n. prim. 23 j ?, 

textor, a v. comp. 223J (simpl. nip, unde lp, filum), 
contorquere, texere, nere; — t^HB, pulex, a v. 

i) Magna est nmm. talium ex linguis sanscrilicis in 
linguam Judaeorum sequiorem translatorum multitudo, quorum 
terminatio nominativa immutabilis per omnes flexiones et vel in 
derivatis permanet, inversa linguarum, unde mutuo sumta 
sunt, consuetudine, velut Cob ( Tanchvm apud Pococfce, 
Porta Mosis p. 40G.), CS 1 ?, DB^N (pl. , pppSt ), 
BlCpiB (pl. pC^D^B), noXtftos-, (pl. ppiD^lp), m- 

JUq io«; C'p£p_ (pl. )’pnBp), xdniKXQis; Dnpp (pl. j’p1ipp.), 
xl&aQtg. Raro terminatio abjicitur et signo numeri plnralis 
cedit, uti D’p^B, n&sxvg , pl. pp^pB j plerumque omnis vo- 
cabuli flexio evitatur, sicut in nmm. Dp")J, DiJpB, 

D’D1/ p (x&evtng), Dl3Jp et innumeris aliis. 
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yiB, de quo v. p. 74.; tfii 2 , nii2, abies, aram, ni’, 
pl. pi2 , ex quo formam na primariam fuisse conspici- 
(ur; — t& , '*p £ ?3 (af^bi), unum de decem generibus ce- 
drorum, quae Rosh ha-Shana 23, a. recensentur, a 
v. D^a, glomerare, magna indigestaque mole esse; 

— t^’a: L N (c. articulo pleniori, qui iu lingua he- 
braica superstes est), glacies, deinde, vulgari trans- 
latione, crystallus, a v. 23, coacervare, coarctare; 

— (e n. priin. c^n), lapis durus (Glossa: 

pinn "via, *ppnri na), silex, a v. c^n (unde et nc^nx, 
amethystus), firmum, durum esse. Deinde usitata 
est haec terminatio de instrumentis actioni ei, quain 
verbum subjectum exprimit , inservientibus, velut tjix 
( e n. priin. nx = 3~x), arca, ex sententia Pottii 
a rad. raka’ , arc-ere, servare, tueri; — tfrn (targ. 
et talm.), lectulus (div. a u. ied, v. j. Berakot f. 
5, d. Cracov.), e n. pr. 3"n (scala), a v. rn, 
ascendere, cubitum ire; — ttfoin (= e. n. 

prim. cin), falx messoria, a v. cin, desecare, ab- 
scindere (prt. cnn, xoloftoyoig); — sera, or- 
namenti muliebris species (Sabat 64, a., addito ab- 
surdo Notarico: cmn n ’2 DIDI n? T0I2), a rad. C2, 
sanscr. «TH (refrenare, cohibere); — NBhD3 (masc. 

tt»i23), neoh. nBfi.23, arab. lucerna, candela- 

brum, a v. 12 “J siuipl. 112 ), lucere, sicut tVBWy, 
a v. ttWj; et can-d-elu, a rad. can (]n _ 2 , 

]p _ T, X3p), minime a v. Jtti23_nt< (quod ipsum 
denouiiuativuiu et neutiquam, ut Gesenius vult, ex 
123 = 133 et compositum est). Interdum mi. 
pr. masculina format eaque vel Kridanta, velut 
IH23, latrator, idolum canis latrantis figuram habens 
(Sanhedrin 63, b.) apud Avaeos (2 Reg. 17, 31.), 
n. daemonis tenebrosi apud Zabios, vel Tadd' ita, 
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velut (Jer. 40, 14., Codd. aliquot per erro- 
rem: o^p), Belo addictus, Dip-ja (Ezra 2, 33. Neli. 
7, 55.), fulno^mi/ fulminator, phoen. Barcae (Ge- 
sen. Monumenta p. 403.). Femininorum hac termi- 
natione formatorum nonnisi unum exemplum exstat, 
n. t^0 targ. np^©, naXhxxrj, pellex, a y. 

comp. }b~B, semen dispergere, simpl. n 1 ?, Xay-veveiv, 
Icax.dCeiv, Xox-eveiv (semine irrigare), cf. sanscr. 
nomen Naiadis. 


Sexta classis nomm. secundariorum desinit in 
Balet, quod, intercedente vocali, cum stirpe verbali 
aut nomine primario conjunctum sonat: 

ad, id, od, 

terminationes sane rarissimae, quarum quandam si- 
militudinem speciemque gerunt Unadi sanscritum ad, 
gr. ad et id, lat. do in adjectivis, quod Pottius cum 
rad. d?d, &rj (ponere, efficere) cohaerere arbitratur. 
Huc pertinet n. *r>©^ (v. p. 145. not.), eodem modo 
quo gr. lafindd ( luci-do ) formatum, in quod qui- 
dem non minus apte, quam in sanscritum (au- 
tumnus ulpote pluviosus) verbalis quadrat ejus affixi 
deductio. Eodem referri oportet limm. T (T rg. 
liieros. II = vespertilio, a v. qnjj, tenebri- 

cosum esse; — *v«p© (v. p. 75.), *ip^©, Tp*')© (p. 
90.), *n £>2 (unde ]W*i©, e n. prim. En©, p. 165.), 
et iYnbsn (2 Chr. 2, i5.), trabes colligatae, ratis, 
a v. ds**i = TB "n , sternere (Jiwkreiten) , quod 

Gesenio ex siJjJ et idt compositum esse videtur 1 ). 


*) Praetereo hoc loco sat magnam nmm. talmudi eorum 
copiam, quae de Graeco expressa sunt, velut "Pplp, xf- 

QCtflld. 
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* Eu generationem propagationemque nominum, 
reconditam iliam ac plane mirabilem, in qua linguam 
liebraicam prorsus eandem cum sanserita rationem 
viamque ineuntem videmus. Magnopere profecto 
hallucinati sunt grammatici, qui nomina earum sex 
classium plurima composita esse asseruerunt, et se- 
met ipsos eludentes, demonstrare conati sunt id, 
quod legibus semitismi omni ratione adversaretur. 
Scilicet isti, cum linguae hebraicae, quae nmm. ap- 
pellativa componere et ipsa scriptione conjungere 
non consuevit, eius compositionis consuetudinem va- 
na opinione ducti affingerent, ei similitudinem ali- 
quam cum sarlscritismo mere externam obtruserunt 
et necessitudinem, qua cum eo juncta est, vere in- 
timam abnegaverunt. Ecquaenani compositio arctior, 
ecquaeuam subtilior esse potest, quam nominum cum 
nffixis illis, licet individuis, tamen significationis 
propriae non expertibus? quae quidem affixa et for- 
mativa et demonstrativa earum ambarum linguarum, 
sive formas eorum sive potestates consideras, com- 
munia sunt Quodsi lingua liebraica in hac coag- 
mentatione adstrictiori cum sanserita consentit, parvi 
profecto refert, utrum in compositione altera liberiori 
solutiorique congruat an discrepet. Neque enim tam 
amentes sumus, ut, omnibus omnino discriminibus 
sublatis, linguas sacras Hebraeorum atque Indorum 
unam eandemque esse asseveremus, quarum inae- 
qualis varietas disparilisque species oculos ferit. 
Sed quanta est externae formae et tanquam faciei 
earum dissimilitudo, tantam in iis elementorum, ex 
quibus concreverunt, paritatem, tantam compagum 
internarum et in occulto latentium aequalitatem esse 
confirmamus. 
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Atqui concedi oportet, semitismum, qui lege 
nulla composita appellativa habet, habere nonnulla 
exceptione, ita ut non sine adjuncto prorsus ei 
abjudicari possint. Haec vero corfiposita vel ex 
locutione vulgi vel ex studio brevitatis vel ex pe- 
regrinarum linguarum imitatione fluxerunt, uti iu 
exemplis nonnullis hebraicis supra vidimus. Prae- 
priinis vero aramaica lingua, cujus dialectus ple- 
beja iu talmudibus nobis conservata est, compp. ap- 
pellativorum illustria quaedam exempla nobis suppe- 
ditat, non illa compp. dico, quae ex Unguis Persa- 
rum, Graecorum Romauorumque mutuata est (quo- 
rum quidem ingens est multitudo), sed ea, quae vel 
ex mere aramaicis vocabulis conflata sunt, sicut 
et jfnDg ») (Sanhedrin 100, b.), troq^D*) 
(Obolet XVII.), stnqpin (Sabat 109, b. = tnpip 
KJjnn, n. plantae, propter pedi simiUtudinem, misni- 
ce njn*pi3K, nNln?QN), et w«*ia? (umm. 

piscium, Onkelos Lev. 11, 17. Aboda zara 39, 
a.) 4 ), vel compositione hybrida ex vocabulo ara- 
maieo et peregrino eoaluerunt, velut t:?")?:, judex 

• 

*) In proverbio Pseudo-Bensirae : jD3D jp-QJl jCi3“!1p jplPi, 
h- raribarbus astutus est , crassibarbus stultus. 

*) Glossa: mpip r>rtp nrsp (=iOqt2 Beinhaus, 

T odtenaeker , cf. H3 ia inscriptione punico -numl- 

dica, Gesen. Monumenta p. 189.). 

3) Ntmn. (jerus. = *1D), 

(vuig. rponia = neis' s yefa) t nDpnft ( = jriqp fn), 
jiJDD ( C':iJ3 frfc*)/ TupD (Imre Shefer 13, b.) et alia vo- 
cabula exterae originis talmudica aetate jam adeo invalue- 
rant, ut pro compositi» semiticis falso haberentur, ef. p. 195, 
not. 1. 
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idolatra (ex v. *ii| et pers. oj, idolum), 1 ), |to’tsjai, 
exactor vectigalium (ex u. ’N 2 J et gr. r ifirj, cen- 
sus), jHBVH, duae columnae (ex n. jnusj? et gr. 
dt 'io, ipsa Gemara testante). Similiter apud Syros 
coaluerunt trita ista ac mere semitica f^f^i , ca- 
lumuiator, dtaftoloq; fi --.. T ; , sacerdos summus, 
<x(>Xa()Evq ; fijlaruaiJ, acceptio personarum, nyoowno- 
\rp\>la. Porro notum est, linguam aramaicam ejus- 
que imitatione ueohebraicam abjicere extremas lite— 
ras nominum 33 et n’ 2 , quo firmius arctiusque, omni 
duritie sublata, cum vocabulis consequentibus con- 
necti queant, e. c. '232 (= ’2']"*i3), (= 

’jNr - n’2), u. gentii. (Megila 24, b.), cri '3 (= 
cn“rv 2 , domus soceri, socer), njob ’3 (xnt2~>2, 
domus ossium s. luctus de mortuo), cujus apocopes 
exempla in nn. pr. exhibent itidem lingua liebrai- 
ca vetus, velut -ljns (= 'pi - ]?, hastatus), ^riB3 
( = bnp~|3 , circumcisus), arabica, velut ^ * 1 * 

(= .i*l f yj-s, Tebrizi ad Hamas, ed. Freytag p. 3.) 
et prae ceteris phoenicopuuica, quae in majo- 
rem compositionis facilitatem et aphaeresin et apo- 
copen multa cum licentia adhibet, e. c. “2 = i3y 
in mi. pr. jctFtna (servus Aesculapii), mntsqrn 
(servus Astartes) ; ba = ~\bo in n. pr. rr.pbo (unde 
cum duplici compendio: mp^ro, servus regis ur- 
bis, li. e. Herculis), n = ]n in n. pr. ip^cn *) 

*) Ex eodem vocabulo peraico foeta sunt 33 H5 , bibi. 
(GOtterspeise), 33HS, forg. et ayr. (Gdtterbild), syr. 
132130 (Gotzenbilderdienst), "DDTffl, targ. (GStzen- 
pries ter). 

*) Geaeaius, Monumenta p. 442. et ia glossario ex in- 
scriptionibus et numis collecto. Consimilia sunt aram. D3S3 
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etc. Immoderata vero cum libertate synezesi et 
omui abbreviatiouis geuere utitur dialectus hiero- 
solymitana in componendis Tei potius pronuucia- 
tione constringendis tum nominibus tum verbis et 
particulis, arabicae linguae, praecipue neoara- 
bieae bac in re simillima *)• Sed in arabica quo- 
que lingua compp. nominalia appellativa nonnisi in 
ore vulgi pronuntiationis acceleratioue exstiterunt. 
In arabismo vetere, puro illo atque incorrupto, vix 

( = onpN an), et (= p’3 cbef, zmz, 

-Namcn der Juden p. 24. s.) et aliae nn. propriorum alias di- 
vise scriptorum contractiones, quae ex singulis fere paginis 
Gcmarae Midrasorumque palaestinensium occurrunt. 

*) Sic hierosol. dicitur “2S 1 , erit in te (= ^3 Nn’, 
cf. galil. = Tp^iN ’KFl), )^n , quaenam» ( = 

J^N wn), H, hicce (— ini), itane» (= tOH )3) 

etc., cf. arab. 1—1 , usque ad horam, adhuc, ancora, ( =s 

..fl t = y i- 1 — 1 1 ), vulgar. arab. s^jI, per Deum, pro- 
fecto, certo (=xJUfj (^l). In Syria pr. demonstr. Ijj» 
et sj O» cum articulo insequentis substantivi contrahitur in 
Jj», velut halkitab , hicce liber; halbint, haecce puella, 
aegypt. arab. delkilab, delbint, contractis eodem modo 16, »6 

(vulgar. &ib, adverbialiter syr. arab. h° c tem “ 

pore, modo, nunc (= v^o^Jt Ijj»). Similiter n. ^( 5 *“ 

in flne compositorum in ’sA mutilatur, e. c. , 

o s 

achaltuh b'luth , h. e. accepi id pro nibilo, gratis; 

O" 0 < 

quaenam res, quidnam ?j quamobrem, quare?; 

t *■ 

Qileuius jiil, inter Persas et Tureas), cadaver 51). 
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ac ne vix quidem aliqHa exempla reperies et vel 
in neoarabismo perpauca duntaxat; siquidem lingua, 
cujus oratio cursu quasi continuo undanti volubiliter 
defertur, nullo hiante literanim concursu impedita 
et prope nullis intervallis interpuncta, cujus singula 
verba quasi cohaerescentia inter se et semet invi- 
cem apprehendentia proclivius labuutur, compositis, 
quae etiam scriptione conglutinentur, non eget. Quare 
nomin. composita, quae arabicae linguae tribuun- - 
tur, vel peregrina sunt medio ejus aevo a Per- 
sis aut Grajis accepta, vel commentitia, uti 

etc., quae admoto investigationis 

in naturam linguae intrantis lumine, in nihilum occi- 
dunt et maximam partem, ipsis Arabum grammaticis 
concedentibus, ad classem eorum iiomm. pertinent, quae 

8 ^ Q - o * 

JueLa- (opp. {J abscissa, derivata, verbalia) 

vocantur utpote per se subsistentia et omni organica 
cohaerentia cum verbis destituta, vel denique re- 
cens novata, uti istuc quod tantummodo a 

scriptoribus sequioribus de eveutu vel collective de 
rerum eventis s. historia, sicut neohebraicum rrt“rtp, 
usurpatur ‘). Commemoratione autem dignum est, 


*) N. I^Lo S. ( pl. more arabico, 

more persico, more turcico) dubito an, prae- 

terquam a Persis et Tureis, ab Arabe quoquam substantive 
usurpetur; nam quod pcrsice dicitur turcice 

(id quod ei accidit), arabico sermone tJ i&f* Lo 
exprimere debebis. < 
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linguam arabicam quatuor verba confinxisse, quae 
omnem sanscriticae compositionis emphasin inulto 
exuperaut, quippe quae singula non ex nomine de- 
rivata, sed ex toto enunciato (iilUO mirandum in 


modum decurtata et confusa sunt: JtX-iU- (h. e. di- 
cere: *i) laus cuncta est Deo}, 

(h. e. dicere «-U! iu nomine Dei miseratoris 


misericordis), s. h. e. dicere: 5> 

JiL 5H Sp Sfy, plenius: UJL, uou est 


x „ o ^ 

potentia nec robur praeterquam iu Deo) , 

(h. e. dicere: *-Ut laudem praedico Dei), 

quae verba plane singularia sunt omuibusque ana- 
logis carentia. Nam v. neoarab. (= gd-b) ‘), 
venire cum aliqua re, afferre, cujus forsitan gemi- 
num est ortiis ratione vetustius illud JL« (=stnd~li), 
opes, possessio, et v. aram, ana (ortum ex 
compar, Ilieros. I Deut. 32, 4.) tenuem solummodo 
eorum similitudinem habent. 

Neque praeterire hoc loco possum genus com- 
positionis, quod lingua aramaica vulgaris cum 
arabica vulgari commune habet, et quo anibae pro 
virtute illa linguae arcana, qua certis ex legibus uou 
solum construit, sed etiam destruit, ad sauscritae 


*) Ad s. nominia interjectionalis Jl>I, quod, etsi jam in 

* - \ • 

Qoraoo c. dat. pron. pers. construitur, tamen, ut apparet, ex 
ip I £) 8nl *9 u ‘ iU3 contractum est. 



linguae similitudinem proxime accedunt. Aramaica 
enim lingua in numeralibus cardinalibus et ordinali- 
bus ab bis derivatis inde a num. XI. usque ad XIX. 
numerum decenarium eliso Ghain initiali cum nu- 
mero altero arctissime copulat, idemque facit neo- 
arabica, non solum elisa litera £, sed abjecto etiam 
^ vocis uti exempla subjecta ostendunt 1 ): 

*) De insequendam numeralium sanscritorum cum seml- 
ticis necessitudine mnlta argute indicata sunt in Fuertlii 
Systemate L. Aram. g. 208. De eorum propagatione et vicis- 
situdinibus in linguis indogermanicis egregie, ut solet, sed 
interdum audacias exposuit Boppius in Gramm. Comparat. 
II. g. 308. ss. Notas vero etymologicas de numeralibus in 
Ewaldi grammatica (1838. g. 434.) non possum non pro 
jejunis ac solivagis habere. Composita numeralia arab. exhibui, 
sicut a Mauritanis pronunciantur ( 'Dombay , Grammatica Mau- 
ro -Arabica g. 55.); pronunciationem vulgarem uncinis in- 
clusam adjeci (Causin de Perceval, Grammaire Arabe -Vul- 
gaire 18*4. 4. p. 64 ). 




[COMPOSITA NUMERALIA LINGUAE SANSCRITAE, ARAMAICAE VULGARIS 

ET ARABICAE VULGARIS.] 



Sed id quod in numeralibus nonnisi exceptione 
fit iu sermone communis vulgarisque vitae, id in 
particulis semiticarum linguarum constanti consuetu- 
dine usuvenire videmus. Nam cum bebraica lingua, 
qualis in libris divinitus scriptis ad nos pervenit, 
tum neohebraica et aramaica, quales vel purae vel 
permixtae iu libris leguin doctrinarumque aetate po- 
sterioribus continentur, incredibili pollent particula- 
rum componendarum facultate, qua vel linguam sans- 
critam louge multumque superant. Neque enim so- 
lummodo duae particulae in unam conjunguntur, id 
quod passim fieri solet, velut hebr. (== 
fortasse), neohebr. Nati; (= Na 'a', id.), aram. rpn 
(= utinam, targ. pEPl 1 ?), sed etiam tres, vel- 

ut hebr. ddind ( = na-wc, quidquam), neohebr. 
irox (== iprs-N, hucusque, talm. n, sequente Da- 
ges, = % IT, BoppGramm. minor §. 620.), aram, «bto 
(= N|3"rp, quoniam) ; copulantur etiam qualuor, velut 
hebr. nj^ap (= praeter), neoh. 

(— quodsi non), aram. fiB’W>N, 

(— |iB _ KHV"N, nisi), jerus. imii ( = 
ecquidnam est?), targ. 'cdi (= sicut ego, 

Job. 8, 32.), atque adeo quinque, velut neohebr. 
tranati; (= sp-^-ti;-a-a;, siquidem quoad), aram. 
Imnin (== Vrn-n - ^-*, r 'o aqkeqov'), disjuncta 
extrema: i ppiran (= ■] 1 2~''rr , a - T), et sex, jun- 
ctis voculis per Makef : quamvis 

non ita), aut, divisis iisdem in duo vocabula: 
OH1 pnix (interea). Mirabere profecto intermina- 
tam hanc particularum conglomerationem, quae insu- 
per partim aliis orationis partibus praefiguntur (e. c. 
tlfatt;, j?ia), partim per sigla indicantur (e. c. 
attb, r 'hin', aiavN), cum tahuudes, magisque etiam, 
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cum libros recentiores idiomate talmudico conscriptos 
perlustrabis. 

Perlibenter boc loco plura adjicerem de radi- 
cibus pronominalibus, de earum propagatione deque 
sanscritarum cum semiticis necessitudine, sed sint 
tibi haec, quae disserui, quantula ea cunque sunt, 
quasi indicia fontium illorum, ad quos si nobis eis- 
dem ducibus aliisve ipse accesseris, tum et haec 
ipsa fortasse melius tum multo majora alia cogno- 
sces, quae quidem nos praetermisimus, vel quia in- 
vestigatio nondum tantos progressus habuit, vel quia 
hujus voluminis angustiae brevitatem exegerunt. Si- 
quidem jam sentio me esse ulterius provectum, quam 
proposita ratio postularet. Verum admirabilis linguae 
sansctissimae cum ornatissima consensus in- 
explicabilisque earum detinuit pulchritudo. Quam ut 
tu quoque, quicunque haec legis, comperias, ita ta- 
men, ut linguam librorum nostrorum divinitus inspi- 
ratorum praeferas pi, quam foedissimae superstitio- 
nes inquinavere, vehementer exoptamus. His vero, 
quae oblata opportunitate dicenda putavimus, sic 
utere, ut omnia ad regulam veritatis examines, nil 
arroganter praejudices: quod si feceris, neque nobis 
injuriam impones, et discendo investigandoque in- 
dies longius procedes. 


Digitized by Google 



\ 


s 


* » 


V , 


* 


. * . 


:> v. 


*) Notas his corollariis comprehensas, quas legentibus non injucundas 
fore spero, neutiquam oscitanter in ipso volumine praetermisi, sed consulto 
ad extremum tertium librum reservavi. 

. * .16 


* i 


COBOLLABI A*). 


4 

4 


Ad p. 12. De Jacobo Antoli v. excerpta in 
Catal. Codd. Hebr. Bibi. Senat. Lips. p. 306. Inter Judaeos, 
quos Fridericus II, in deliciis habebat, referendus est 
etiam Juda Samueli Kohcn Toletanus (fl. 1247), 
auctor operis grandis, Midras Chokma inscripti, 
quod arabica lingua exaravit et deinde, in Hetruriam 
ditionemque Romanam profectus, rogantibus suis populari- 
bus, in sermonem hebraicum transtulit. In hujus operis,- 
quod totum in physica versatur, parte altera exstant 
auctoris responsum ad imperatoris Friderici quaestionem 
(quam ipsi XVIII. annos nato et adhuc in Hispania de- 
genti proposuerat), quomodo liat vel describatur una- 
quaeque figura propositi circuli, et iteratae ejusdem Fri- 
derici ad auctorem et auctoris ad illum epistolae (Bern. 
de Rossi ad Cod. 421. et 771.). 

Ad p. 15. n. 1. Cod. Bibi. Paulin. Lips. Ms. 
102., Glossarium hebraeo-gaHico-germanicum, librorum 
sacrorum ordine dispositum, vocabulis difficilioribus dein- 
ceps primum g allice, deinde hebraice, denique manu, 
ut videtur, recentiori germanice explicatis additisque, 
ubi auctori opus visum est, interpretamentis copiosiori- 
bus. Jobus commentario ad locos spissiores verbiosiori 
instructus est, in quo auctor itentidem nuncupat patrem 
suum et avunculum Binjamin , praeterea Eliezemm (cum 
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additamento: 'SJI&sn, ad 38, 31.), natum Balgentiaci 
(Beaugency , alias ad Ligerem (Ia ° ire'), 

Rabenti Samuelem (ben-Meir , familiarem Josefi Qara ), 
Ibn-Qimchium 0nDp _ |2K), ut videtur, a lexicographo ' 
non diversum (ad 27, 8.), Rabenu Tamum (m), lexici 
Machberet inscripti auctorem. Etiam Megilae prolixius, 
quam ceteri libri, -expositae sunt. Praeter grammaticos 
veteres et interpretes aetatis proximae, inter quos Rar- 
shio populari primas defert, hosce ab auctore anonymo 
adhibitos reperies: i)Parchon (W T )imsn ' 1 , jimen byi)) 
2) Mose ha- Darshan Narbonensis, (fl. 1075), ad Ps. 
60, 4.5 3) Elazar WBD, ex cujus ore se nonnulla de- 
promsisse testatur; 4) Josef (Jose) Qara ben-Simeon 
simpl. tnpn, 11. 1125.); 5) Salomo Naqdan (ad Gen. 
8, 11. ejusque pentateuchum correctum ad Deut. 23, 
2.), cujus Luzzatto in Proleg. g. XVI. nullam mentionem 
fecit; 6) Crispiri ben-Isaak ha -Naqdan ( N’2BHp ) , 
cujus interpretationem cum ipso communicatam affert ad 
ntttin Ex. 5, 16.; 7) Simson Meruani (’\3NnD), ex cu- 
jus scripto quodam nomina gemmarum pectoralis verna- 
cula accepisse se testatur, quae quidem insertae singu- 
lari de iis gemmis dissertationi praemittit. Ex his aliis- 
que indiciis consequitur, auctorem hujus glossarii perpe- 
tui Gallum fuisse eumque hanc Januam vel exeunte se- 
culo XII. vel ineunte sec. XIII. conclusisse. Principia, 
ad quae ubivis se applicat, his panica sunt, quamquam 
Menahemim non rarius, quam Dunasum et Chajug' 
adducit. Nomen auctoris, quantumvis accurate pervolu- 
tato opere, non inveni; nam neque titulus neque sub- 
signatio exstat, desinente codice in Megila Esler, cujus 
major pars intercidit. 

Ad. p. 16. not. p crrott Sic in Cod. 

nostro, errore, ut videtur, scribae, legitur. Bern.de Rossi, 
quam scripturam suus codex (389) exhibeat, non adno- 
tat. Verum in libro Josefi Qimchii, Zikaron inscri- 
pto, legitur: ^'3Cp p dtcn '*i (De Rossi, Cod. 396.) 
ibique convenienter cum Cod. nostro, , uti Ueim. Jos. 

. » • . • ' t ■ • 
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Michafil Hamburgensis mecum communicavit, refertur^ 
eum literas serviles (itfwn nvnttO comprehendisse phrasi 
memoriali : rott pin. * 

Ad p. 23. n. 1. Polima Tami (D’B5>C:n by *W) 
cum commentario exstat in bibi. Heimanni Mi- 
ch a e lis Hamburgensis. Idem possidet “lpjD 'D (v. p. 
34. not.) ex Mikraot g edolo l a Binjam. Heidenhei- 
inio descriptum et additamentis copiosis locupletatum, ac 
poema aliud grammaticum, UTIflN '•'WO inscriptum et 
oratione hebraeo - talmudica pijuthice compositum, cujus 
auctor, uti acrosticha passim intexta ostendunt, est Ju- 
ti a Arje Krottoschinensis, idem, qui a. 1709. Dessa- 
viae Ohole Jehudu edidit. Obiter commemoro, poe- 
matis grammatici, quod quadringentis versibus Salomo 
ben-Gabirol ad similitudinem iUiJt arabicae (ed. Sylv. 
de Saey) composuit, versus XCV. a Parchone asser- 
vatos nuper editos esse a Leopoldo Duke *, Denksteine, 
Viennae 1837. p. 101 — 104. 

Ad p. 62. Commemoratione dignum est etiam te- 
stimonium Mutae Maimuni ben-Obaidalla Cor- 
dubensis de trium dialectorum semiticarum necessitu- 
dine, qui quidem in libro XXV. aphorismorum medicinae 

S-A An^TS J ■ . f/nll I , X C * 

y^yuila.^) ait: (3«'! cVJii Subiit «AjUI Lol 

vlLw ita iitXsklj sjj J^fr=s 

L^uo ito J> aUiL^-JI h. e. arabicam linguam et hebrai- 
cam quod attinet, omnes, qui utraraque bene noverunt, 
in eo consentiunt, ambas sine dubitatione unam eandem- 
que linguam esse, et syriacam utrique affinem ( Casiri , 
Bibi. Arabico -Hispana Cod. 864.). 

Ad p. 77. n. 1. Ingesserunt se arabicae linguae 
aliquot vocabula, quae aramaismum prae se ferunt et 
neque judaica (v. p. 83. n. 1.) sunt neque ex dialecto 
himjaritica fluxerunt, sed sunt nabathaea, ex sermone 
rustico Syrorum (Barhebr., Assem. T. I. p. 476.) de- 
sumta ac proinde magnam partem ad agriculturam per- 

16» 
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tinentia (v. Casiri de Ibn-AVavdmi Hispalensis 

Cod. 901.0* Haec vocabula 2 ) conges- 
sit et de genuine arabicis secrevit Abu Mans ur 
Maahub Algivaliki in lexico vocabulorum exotico- 
rum et in linguam arabicam receptorum, quod inscripsit: 

Ad pag. 81. Arabes eruditi principem grammati- 
corum, qui in grummatica condenda primum elaboraverit, 

concordissime appellant (non al-Dn- 

li, uti in encyclopaedia Erschiana s. Arabische Liter a - 
tur perperam scribitur, neque JocXJI, uti Eichhorn. Mo- 
num. antiq. hist. Arabum p. 73., appositis falsis voca- 
libus, scribit, pro JojJ! = id quod vel ex for- 

«*• 

marum verbalium ibi exhibitarum exemplis e * 

« 

jvaJ. apparet) h. e. Abu’l-Aswad Dmlensem . In 

commentario quodam (Codd. Dresd. 89, 2. Fleisch.) in 
praefationem Syntaxis Arabicae, compositae illius ab 
Al-Motairezi et Kitdb al-Misbah inscriptae, de Abu’l- 
Asvado haec habentur lectu dignissima: „Abu’l-Aswad 
Duilensis 3 ) audivit anagnosten (Juram legentem: Inna 
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1) Admirandum eat, Arabem hunc doctissimum in magna scriptornm 
exterorum multitudine etiam libris punicis, qui nobis interciderunt, usum 

fuisse, in liis Hannonis Magonis cujus XXVUI. 

volumina de agricultura Senatus Romanus in Latinam linguam transferenda 
curavit, et Diophanis Xicensis Bithyni ( < j, w .fajL qui trans- 
lationem graecam operis punici Magonis a Cassio Dionysio Uticensi 
factam excerpsit et hanc epitomen Dejotaro inscripsit. 

2) Exemplum est (addend. ad vocc. p. 232 s. enumerata), 

de quo Algivaliki: x-Lof *> 

8) Cod. Dresd. 117, qui opusculum idem continet, primam nomi- 

£ 

nis gentilicii syllabam scribit plene et in notula adjecta 

■ * # . * « 

- * * * •• , • 
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’lldha barinn min-cl-mmhrikina va-rasuli-7ii i '), cnm 
. terminatione genitiva nominis rasiil. Quod cum audiis- 
set, principem credentium, Ali (cui Deus propitius sit}, 
adiit eaque de re certiorem fecit. Princeps credentium 
respondit: Hoc vitium ortum est ex commixtione barba- 
rorum cum gente Arabum et ex multitudine eorum, qui 
hac ex commixtione progeniti sunt. Et ad edocendum 
Abu'1-Asvadum Duilensem Ali haec adjecit: „„Partium 
sermonis tres sunt, nomen, verbum et particula. 
Nomen est id, quod rem per se nominabilem designat, 
verbum id, quod actionem nominis significat, et partdr 
cula id, quod notionem in alio gignit (h. e. quod pote- 
states nominum verborumque variat, rationes exprimit 
etc.). Agens in nominativo ponitur, et quidquid prae- 
terea per nominativum exprimitur, species est agentis. 
Objectum in accusativo ponitur, et quidquid praeterea 
per accusativum exprimitur, species est objecti. Termi- 
nus alter status constructi (h. e. annexionis) in genitivo 
ponitur, et quidquid praeterea per genitivum exprimitur, 
species est termini alterius. Quae ut exposuit, Ali ad 
Abu’ l-Aswadum , Unhu hddha , inquit, h. e. „,,hoc pete 
et hoc fac viam ad illud,“ w *} unde factum est, ut haec 
doctrina Al-Nahw vocitaretur, cujus illa, quae Ali pro- 
nunciavisse fertur, initia sunt atque fundamentum.^ Haec 
me munificentissimae H. O. Fleischeri eruditioni accepta 
referre, gratus profiteor. Teste Al-Beshami (in Al - 
Fewdid al-Miskijje Cap. XVI. Cod. Sen. Lips. 230. a. b.), 
- Abiil-Asicad erat Kadhi Basrensis, mortuus ao. Heg'. 69 
•(post Chr. 688 — 689), et primus eorum, qui partem 


diserte ait: „cum Dhatmna literae £ et cum Kesra IIamzae, u ergo 
vX^T vel plene 'SxH , quae quidem plena scriptio defectiva dete- 
rior habenda est. 

1) Id quod, depravato versus kuranici sensu (Sur. o, 3.), signi- 
ficat: Profecto Deus uil societatis habet cum polytheistis et legato 
suo. Legere debebat: va-rasulu-hu h. e. (Deus) et legatus 
e j u s. 

2 ) Stude, ut baec assequare ciun accus.) iisque perceptis 
protinus ad reliqua pergas. 



l % 




1 I 


* 


’ l 


# 


% 



\ 


\ ♦ 


t 


« 

* i 


1 


Digitized by Google 


846 — 


tem grammatices svntacdcam ylx.) tractaverunt 

Cgby ,jjo Jjl)- Ideui tradit, primum eorum, qni partem 
grammatices formalem (waj^ai!! |*lc) in corpus doctri- 
nae redegerunt (jjJij ,jj» Jjl), fuisse j£* j-?l 

^UJt ^ h. e. tribu Md%itu 


Ad pag. 81. Ipsa verba Shemteddini Al-An - 
* dr i in Antiquitatum Arabicarum Historia haecce sunt: 

tjytXl ^1^= Lo J»o 

UJU ^gJlc 'i N ILuSU» 

jujydt cjjlXi p_c^l .-.Ulv^-tj 
*-<C \ t LftiXi 

(j-olyi «J Eodem loco, quem excerpsit Casiri (Bibi. 
Arabico-Hispana p. 8.), deinceps mentio iit Sibavaihi 
Persae Shirazensis (ob. 796. p. Chr.), grammatici Ara- 
bum clarissimi (o^yuJI yjj' ^io yt 

de quo Shemseddin: j»Lof ye sj^ju* 

a yyil Jjs| Jy jJ. ^jyycuJI 
syi h. e. n Sibavaih fuit princeps Basrensium, neque de- 
sierunt ii, qui lingua arabica utuntur, praeferre librum 
ejus ceteris omnibus.^ Hoc ipsum opus grammaticum tri- 
partitum illud et multorum commentariis illustratum as- 
servat Bibi. Escurialis (Codd. arab. I.) 


Ad pag. 88. s. Ad vocabula ea, quorum potestas 
nativa per Islamum commutata est, referendum est n. 

(sacerdos, arab. mantis). Quod ut comprobem, 

adseribam locum latine conversum ex Abu-Bckri Ab- 
dullah lbn-Muhammed Ibn-Hhdhdwer, exgen- 


1) Sic scribere debebam in libro meo: Wisaenscbaft, kunst, Ju- 
duntluim p. 351. 
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te E sed, nati in urbe Rai QEr-RaziJ . Liber ille 
(Cod. Senat. Lips. Bibi. Arab. 104.), sat magnum ma- 
joris etiam operis compendium, inscriptus est 

aJUU v^LoIao^ 2 JJI ^il , et sectio- 

nis tertiae (viJUJI oLJI) caput septimum (^LJ! J-oaII) 
agit, uti epigraphe docet, de discrimine prophetiae et 


mantiees (jbLgjOl^ (jA? *ki (f. »0 v. 

et »1 r.) leguntur haecce: „ Scito, fundamentum, quo 
prophetia nititur, majestatem divinam esse, fundamen- 
tum contra, quo m antice (&lg£Jf) nititur, animam hu- 

• * 

manam $ porro, prophetiam complures stationes (^Loliw) 
et gradus (^L*) habere, qui quidem omnes divinae 

majestati innituntur, cum vicissim mantice tantummodo 
unam stationem, unum gradum habeat animae humanae 
innixum. Prima stationum graduumque prophetiae est 
'etc. (enumerantur hoc loco quinque prophetiae gradus, 
quorum unusquisque altero est elatior, deinde auctor 
pergit:). Unus vero ille mantiees gradus in eo consi- 
stit, quod anima harioli vim ingenitam et naturalem pos- 
sidet, quae valet simulacra (eldcola) mundi spiritualis con- 
templari idque imperfecte duntaxat, quatenus hariolus de 
mysteriis mundi spiritualis certe aliquid pronunciare po- 
test, ita tamen ut mysteria mentis divinae cognitione 
non complectatur. Quare de eiusmodi mysteriis vana sub- 
inde edicit atque adumbrata. Praeter hunc gradum nul- 
lum habet hariolus neque potestate tali instructus est, 
qua per voluntatem suam in res substantiales vim domi- 
nantem exercere queat, quemadmodum propheta per thau- 
mathurgiam suam, etiamsi in quolibet effato id quod ve- 

i 

' rum est praevideat. Olim vero dicebatur et in- 

o 

telligebatur scientia, eruditio (p-UJI). Eruditus (jJtxJt) 


hcbraicc appellabatur et in Tora s. lege Aharon, 
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Mosis frater, gerebat cognomen Gj *), h. e. eru- 

ditus divinus jjle). At cum Deus Islamum 

in mundum introduceret, illa iuL^ abrogata est, et vel 
nomen ejus ab eo inde tempore vitiiperium involvebat, 
quoniam religiones priores, in quibus ista obtinuerat, le- 
gitime antiquatae sunt. Erant inter Arabes etiam viri 

et mulieres, sapientium talium, quales ^scLT nuncupa- 
bantur, personam suscipientes. Qui adiri solebant et 
quaerebantur, quis in hac illave causa superior esset dis- 
cessurus, quomodo quis in hoc illove periculo se gerere 
deberet, quomodo haec illave dubitatio de origine ac co- 
gnatione esset solvenda. Ad has quaestiones percontan- 
tium respondebat Kahin ille oratione rhythraico-prosaica, 
et patefaciebat ea, quorum expositio ab ipso petebatur. 
Narrantur multae historiae, quae ad hanc consuetudinem 
spectant. Interdum etiam Kahinum illum disceptatorem in 
aliqua controversia assumebant; sed, ut veracitas ejus prius 
examinaretur, aliquid arcani divinandum ei proponeba- 
tur; quod si divinarat, partes litigantes judicio, quod fer- 
ret, sese subjiciebant.^ 

Ad p. 89. Centum quaestiones de re grammatica 
inter Cufiensem et Basrensem academiain acriter exagi- 
tatas complectitur liber oLoiilt i*->Lt£=a 

auctore Kemdleddin Abderrahman Al- 
Anbdri (m. Ambarae in Assyria ao. Hegrae 577.), 
ms. in Bibi. Escurialensi (Cod. Casiri 119.). 


Ad p. 92. n. 1. Locus Simsonis Naqdani (f. 8, a.) 
dignissimus est, qui totus adseribatur: 

i. 

1) Cod. scriptum exhibet Ujj UGS", propterea quod sire auctor 
sive librarius Atef definitivi aramaicl JOT fcO“3 pro accusativo 

t * T *i ▼ 

nunato habuit; quo exemplo confirmatur id, quod p. 0. e. not. 1. ad- 
notavimus. 
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xwn u> j n n: xin tr y: xin i>n xwn nitra nx3t< 
t<b •o cu£d nycaa tiD^cn x^i nnuy usa nyun nrx 
tan ntfND mx nn e' b6:p >2 yn nc^nin rr6y pu 
■®’xd wbv tti ni"» by ten n»to ’:tr -pn ynnx by 
:~n' t6i ynhx x^> dw nrnix nxw by xcn 
yrihx nxnpa nnxnp ynhx by n’nn rb'X3 ’d yi 
'X^ 'Xn pnwa xnpn xwn c: pnira *]^xn IXR 1XX 
chna pxn "]blp plND 21X3 pnyo xnpn xwn a 
l~nD nnxnp nncm *pnn c^ra ix mos xnpn xnrn c: 
piTa 'np mos xinTi rvnn pnwa D2? inp r:dp nyun 
xh niBena cPui ridd xwn di pnnn 'jn nvia 'na 
•pnxn ix x’yj cruy ppesn cx. ix cbip ycty n cary 
ncyca ’Tsn xnpn “j 1 ? 'XX tod yrihx nrmx nxnpa xwn 
Kitfn xnpn na ixfcf nsts^a nn bp mo pnn nyuna 
nnn idd pnna xnpn "jbbnrn 'tysa 'nn v"id p-w v:j 
:c^iR3 RD/D xnpn oVlJ?? 1DTQ D2*ip 
pnno xnpn cbiy^> riV ^y nnn nrto nwn •pnn 
P“ttd stnpn jnVl npx'l 'T2 'TT2 icd myun bj by 
T2 icd nmxn ix x’y: ccy tpexn nx ix niECRDi 
D’ "]Sn pi neyo pn'R3 xnpn nn bv r": pnxi nt^D 
nv by runnxm ravi yscxa exit? '3 rnn niwei nD‘2 ,! ? 
•lrrrn iod pina ny: nwm nn: nnn nawxnn 
nvmx by pi pyra roy: nVnm ccm nin: nrn trnn 

■rfctth jpp^ ira ynhx 

djw nrmx ixtr by xiitr rrnn rb'xd '>d , ^d'R nin 
D'2'Dn D'*1D^ D'aDD/ iD3 RR 2 ^ rdir c^iy^ x^i ynnx 
ix cncy x^yj ^rsr cx ix rrb nxnpc ixRp> cRo 
Sa irn id*? nm^ai nn troto idd rjdrxri naReyn 

•• T :i J| • - :i t fc. 

V*cp3 manxc ixRp’ cbiyb crd cdh R>'D' tyiax 22? ncn 
n’JB7ii nn: nairxnn nc^nn yvcxc n:?3nn exi nncynci bro 

:ror -ljnat th iPp^' idd nns^> neu 
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Ad p. 93. n. 9. Obstupui, cum derivationem nomi- 
nis Pu’a philonianam eodem modo dudum enodatam in- 
veni in versione hebraica libri philoniani de haerede 
rerum divinarum (C’n^X '"DI ttnvn ]D, transi, a Jo~ 
scpho Flesch Moravo, Prag., Landau, 1630. p. 36.). 
Ceterum scito (id quod iv nagig-ym commemoro), Philonis 
librum de temporibus dudum ab Azaria de Rossi, 
de legatione a Ch. Guen/.burgio esse conversura plu- 
resque etiam philoneoriim operum translationes hebraicas de 
Latino videlicet factas Pragae et Vilnae in lucem esse prodi- 
turas. Philonis mentionem honorificam faciunt Jusifon 
(6, 63. ed. Breithaupt. p. 535 ss.) et auctor libri Ju- 
hasin (f. 138, b. 140, a.). Primus vero, qui scripta 
ejus inter Judaeos pervulgare studuit, est ille Dnvid 
Provenzale ( Meor Knajin f. 185, b. 194, b.cf. 45, a.), 
cujus opera Jr-l)nvid, Migdal-David et Dor Haflaga (Ie— 
xicon comparativum) nondum typis exscripta sunt, et pri- 
mus, qui Philonem Rabi nuncupat, Juda Muscalo (iVe- 
fii^ot Juda 1589. f. 2, b. 87, a. 125, b. 132, a. 171, 
b. 225, a.) quas notitias Zunzio debeo, judaicaruin lite— 
rarum sagacissimo existimatori. 

Ad p. 115. Commemorabilis est opinio Bar-Qa- 
parae (j. Megila I. g 6.), qui, amore literarum graecn- 
rum seductus, antiquitate primas tribuit linguae graecae, 
jafeticarum, uti fere ibidem in Gemara baby Ionica dicitur, 
pulcherrimae ini’E’). Linguae indicae in talmu- 

dibus nusquam fit mentio, etsi scatent vocabulis, ad quae 
comparanda Persae fuerunt Judaeorum in Persia degen- 
tium quasi proxenetae. In scr. s. nonnisi bis invenitur 
n. Vin Est. 1, 1. 8, 9. (contr. ex Honda, syr. Hendu, 
arab. Hind J, ubi paraphrasis una: jCH t£"C lyi tot JOTJH ]D 
601 toum xnjHO (India et Aethiopia bene discrimina- 
‘ tis), altera: Npun |c. Nomen Indiae latet, ut perquam 
yerisimile est, in n. (in scr. quater), linum indicum, 
,* a nomine Indiae eo, quod ab Indo flumine petitum est, 
sanscr. cujus nominis spiritus dentalis intercidit 

in lingua persica: yiXi» (Laiscn. Peutapot. p. 5 ss., 


, ___ Digiiizod t>y Cj ogsltj 



Bohlen, Das alte Indien p. 9.), fortasse etiam in n. re- 
ginae MeroCs KavStatt] (Act. 8 , 34), aeth. ( Hen - 

daqej , de quo v. Ludolf, Historia Aethiop. 111, 2. Ce- 
terum tum in paraphrasibus tum in talmudibus nomine 
Indiae omnes terrae ad occidentem meridiemve sitae et 
speciatim ignotae, velut Persia occidentalis, Arabia infe- 
rior, Aethiopia, Libya, comprehenduntur. Sic Jer. 13, 
23. 'l£M3 vertitur “XH;n (def. adjectivi Gen. 25, 

18. n^in vertitur KpTPH (cf. yWT, ib. Gen. 10, 7.). 
Nomen Indiae idem Uindeqa invenitur Qoh. 2, 5., ubi in 
paraphrasi leguntur haec: ^31 plD ]lfD 

Kp-i;n ]d i p’ici \n^ pnois, h. e. „ plantavi 

in iis arbores non frugiferas et cujusquemodi arbores odo- 
riferas, quas lemures ac daemones ex India mihi aspor- 
tabant, “ Est. 1, 14, ubi Codd. alii legunt NpHJn, alii 
]’p-U'n, addita terminatione in, quae vocabulis peregrinis 
adjici solet. Inter doctores talmudicos notus est milV 
nxnm, Juda Indus (sec. glossam Rashii ex commixtio- 
ne supra commemorata ortam : Aethiops) , cujus est fa- 
bula indicarum portentositate simillima (Datra 74, b. 
Charuze-Peninim XXXIII. 12 — 18), et cujus sine hae- 
redibus mortui servum emit Mar-Zuthra (Kidushin 21, 
b.). Praeterea in talmudibus commemorantur: PKTUn 
ferrum indicum (Aboda zara I. f. 16.), ’3D Titn 
wcn, electuarium s. condimentum indicum (Joma 81, 
b., ubi Ilashi rursus Aethiopiam intelligit), pTUH, vestes 
indicae (Joma 34. b., sicut vestes pelusiacae, 

pr 6 ’£, fortasse: miksiae), n:~, mensurare (Batra 89, b .5 
siquidem artes mathematicae ex India ad Judaeos et 
Arabes devenerunt) et fortasse 'plp*un, trifolium aegy- 
ptiacum (j. Pea, b. Erubin). 

Ad p. 165. Auctor glossarii hebraeo-gallici ad 
Job. 26, 9. 

n^ai tres ami 'Db unns onan ins pi (NBpipN) J2H2 
nVcD en'e» idd mpp ^ "icym runnsn mu «tns 
iD3 ptn «w runnun nw 
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Ntntff 1*13 iNrJiri’3 rnto3 3313 p "D3’J3 ioSt„ 

:d 3 idd mm ntei dcdpid pi 33*0.3 nx sdid 

Idemque ad Job. 33, 25. 

i)'3j)3 nnisb “pusM pm i 1 ? pn w n^D (n”»’’32JN io) 

D3„ ID 31 "p33D 'b$13 DWBl,, 1D3 IPSI 31 DI ni3’n iniP 1D3 
’2 ni »si nian mnisb pbnnn r 6 on avi» erra 33,31 "*p 3,3 
pWi in?» inoxo niN ,33 dd V’sr6 npanD mba baa n^> inis 
p 31123 n>33 «pnnn nsi r]B3 nm ,33p’y by niYDyn in 
»3 nyun ’D ’3 mnp noo 3ni’ 31:231 nb nso '’si tpp^n 

:"tPD» ’2D^> N13 31U3„ 

Ad p. 190. Haud parvi momenti ad historiam lin- 
guae hebraicae tractatjonisque ejus grammaticae illustran- 
dam haec lbn-Earae observatio est, ex cod. mscr. 
libri Safa berura, quem 1167 Romae absolvit, desumta: 

nss se” ttnin rab 33 33' vnw ’3 nnriN rn D'2iD3p3 '3 jn 
P31E3 , O'2103p3 DWSn 1333 NUD’ 3331 ,133^ t?y ,30V S’31P1 

r3N H3D tcntn nzb p» p,3N by n rab nb 3122 tsnus-i yj j 122 

,p!3D p DI3JD '31 tpnp p .331,3’ '3 njl3 ,3.333 nNll .133 b t]3 
30333 D’3312,3 ’3 • 3blN3 32'PD tOJJD pp,3 ’lb,3 D’J13N '3 p3 
N1H 313 33 n31.*l’ '3 33b ’2’J1 3N D’,3^N npS’l 0,3’bj) ,3bs2 CK’,3 
,0’SbBDDl D’33J)J1 D’SD1J D.3 "|’N1 HIJH 31’niN 3’3,3 I 2 Jl’,3 N3p23 
3t? ,3331 133 1 ? 33 33’ EnilTff 123DN GN„ J12 33*213 ,331,3’ '3 3DN’l 
31J1 1D3 '333 33’ JD 3Dlb ^312 ,32,3 ,D3!Pb!Pb 3I3N bpt?D 32,3 ,t?yi 
’33ff’ 3 !P pi 'D3EP 33” pi 33N OJID lb ,3’3' ,32,31 ,bN Cy 33 
33t?b .& p 3 dn 2 033b ic3i ’3cji’ 'twy rwy pi ’3’3 sp ’.3’33 C2 
’D3,3D 3bx bs 32,31 ,3i»b D2 Bospb 3ip' p 3 dn2i nvyb Vy pi 

:ioy p3,3i "pippn ’2’23 

Ad hunc locum Ibn-Ezrae respicit Simson Naqdan, 
cum dicit (Simscni f. 46, a.): 

’3 ,21'H 3213D3 313 33 3313’ 333 ’333 by 'i3D3’2 '31C3> '33N 
DJt J)N C333N 33,30 bv 1BJJ3 3D'3D,32’ p'3 ’3 ,1’333 12132 'N313 
£'<SD3E' C3ipc3 ni’niN '2D ni3D b>’D pN® ,D’p3p3D3 3N® 3JTI 
3D1331 13’2!N31 bbl ,31)11203 p 33N IN 023 IN I31N3 |13D3b *|DD 
•iiisDi23 nrniN n 33 nrniN '2 t" ’3 ,oisdi2 d, 3 'N3i jin N’33t? 
oiddu niyi2n 13 E”i ni’niN '3 cn ’3 13 pN32 px® p‘j?n ’32 bsx 
JJN^'3 D21 * 31N3 jnoob 3N3 ,3^12.33 ’3 30^ 12^ E” ,D’PyS 3NB33 
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. * 
aa rrnm aan ab m n&n nns o nStOT nt£HX aeca ana 
«sbff no T^Dm anon nrnx by nbj «in 'a ,^n ruma-an 

: r J&b rn at^N cpapao a^i^b rura 

Ad p. 191. Errat igitur Bernardus de Rossi, qui * 
Se fer ha-Nuah a Gecalilia conversum esse dicit. 
Ibn-Ezram translatorem esse diserte dicit Juda Mu- 
scati , qui codicem manuscr. ejus libri possedit, in comm. 
suo ad Kuzari , Q&l Jehuda inscripto, 11. init. §.78., 
ad quem locum respicere videtur Ii. Abi ad in 1. E mu - 
nat Chakamim §. 26. Certissimum est vero, 16n- 
Ezram , non alium, transtulisse Sefer-ha-Niqud, qui 
incipit his verbis: ycp *o rrwvi “pia *pna;» b^n oa ya 
pw ro nw by aay pffba nbiyb insb’ wb |tapn popm bnj 

anaoa »aNaJ. Nam in Cod. Heimanni Michaelis 

* 

Hamburgensis, mercatoris literatissimi, haec clausula le- 
gitur: cay b'ir jrn Napj.a nairp 'a aanty aipia a?D obtri 
p ornat* 'a aan lonn atcw yi pan ito 'a msoin 
:*>yio *]b3a anp.a pt^bb *»aay pffbo yi Naiy 'j awo 
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CODICES MANUSCRIPTI, 

**FV ~ ^ 

quorum loci selecti hoc in libro exhibentur. 



MlKtDtPn 'D t auctore Simtone Naqdan (Cod. Bibi. Cnlvers. Ups. 

10*»), benevolenliti Aemil. O. R. Naumanni, PbiL l>oct. 
Gymnasii Nicolaitani I.ip». Coli. Ord. et Bibliotb. Nenat. Prae- 
feci. II., pag. 16. *49. 234. 

ntan btpd, glossarium perpetuam in V. T. hebraeo-gallico-germanicum, 
auctore Ationymo (Cod. Bibi. Univers. Lips. 102 1 »), benevo- 
lentia ejusdem, p. 15. 2ol 0 . 

mro HSlP/ aactore Ilm-E^ra , benevolenti^ 8 . J. Rapoporti , Rabbinl 
Tamopolitani , p. 151. 

•npjn 'D/ auctore Juda C hajug^F es sano , benevolentiA Iteimanni 
Josephi Michaelis llamburgensis, bibliothecae Codd. bebr. 
celeberrimae possessore, p. 253. 

aJUU ^3LkJt v^LoULo^ &-UI ^Jt ^LJ! 

auctore Abu-Bekro Abdallah lbn- Muhammed 
Er-Razi (Cod. Sen. Lips. 104) , benevolentia Henr. Or~ 
thobii Fleischeri , Phil. Doct. LL Orient. in Unlv. Lips. 
Profess. Ordin., p. 246 sqq. 

LuA+M auctore Anonymo (Cod. 

Or. Dresd. 89^ 2.), benevolentiA ejusdem, p. 244 s. 

9 

auctore AI - It e sim mi (Cod. Senat. Lips. 230.,) 
benevolentiA ejusdem, p. 245 s. 
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NOMENCLATIO 

f 

Grammaticorum , qui hoc 'in libro longius strictius ve 
commemorantur * s ). 


Abu-l- Asrad p. 81. 244 sa. % 

Abu -l_- Barakdt p. 54.**^ 

Abu-l- Walid (fUU 'l) p. Ii. g3. 29. 54. 03, b. 70. 87. 158. 162. 

122. 214. ***) - 

Abu - Mansur Algivaliki p. 244. 

Adonim ben-Tamim p. 189. 

Adonim ha- Levi p. 190. 

Alting ? Jac., p. 21. 

Amara-Sinha (auctor Amara-Koshae ) p. 113. 

Anonymorum Glossaria p. 15. 241 a. 251 s. 

Anonymi lipJ njlff p. 23. cf. 243. 

Archirolti 9 Samucl p. 23. 

Aseri Tiberiensis p. 34, 

Bar-Bahluly Abu-l- HassAn , p. 70. 148. 

Beer y Kd. Fr. Ferd., p. 66. 92 s. 

Beer , Isakar, p. 69. 232. 

Beidhdvi , EI- (auctor commentarii Anvdr et-Tenzil ) p. 1Q. 189. 
Benari , Agathon, p. 118. 

*) Tn transscribendis nmm. orientalibus plerumque leges phonologlae se- 

cutus sum, ita tamen, ut interdum, a norma degressus, externae elegantiae 
cederem (praecipue in litera p / quam modo per q modo per k reddidi). Hoc quo- 

que scire te velim, ine sanscritum modo in Q (ad transitum ejus in literas e gente 
K significandum) modo iu s' (id quod perinde est) transscripsis.se, et, quod 
mihi perquam ingratum erat , pro arabico itentidem poni oportuisse 
ita tamen ut inteliigentium nemo in errorem induci queat. 
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V . 


* Benevento , Imanuel 23. 

Benvenasti , Samuel, p. 15. 

Bemstein 9 G. Henr., p. 71. 

Bibliander , p. 20. 

Bileam , Jbn - , p. 34. 

Boeschenstejn } Jo., p. 19. 

Bohle, Sam., p. 20. 

Boppj Franciscus, p. 31. 115. 118. 132. 186. 136. 145 M. 166 a. 172. 

218 . 237 . 239 . 

Buxtorfu , p. 20. 37. 

Capellus y Lud., 20. 

Carpentrasif Juda, p. 23. • 

Caspe f Josef ibn-, p. 15. 

Castellus , Edin., p. 22. 

Causin de Perccval , p. 237. 

Chajug’ 9 Juda ben-Daud Ibn-, p. 11. 54. 63 s. 190 ss. 

EI- Chalil ben-Ahmed, p. 80. 

Chananel Kairovani p- 203. 

Chazan 9 Josef (mi-Tro}es), p. 10. 23. 

'Colebrooke , Uenr. Thom., p. 135. 

Banz, J. A., p. 21. 

Dombay 9 Franc. de, p. 237. 

Bunas , ben-Librath, p. 64. 88. 

D rusius 9 Jo., p. 25. 

Efodi 9 Perifot Duran, p. 15. 

Elazari 9 Jakob , p. 11. 

Eliezer mi Beaugency, p. 242*). 

Engestroem y Jo., p. 24. 

Ewald , Henr., p. 26. 30 s. 34. 84. 115. 122. 196. 217. 237. 

Kzra y Abraham ibn-, p. 11. 38. 62. 92. 191. 252 s. 

Firuzabadi y Megdeddin Mnhammed ben-Jakub el-, auctor Qdmusiy 

p. 77. 86. 154. 221. 

' Fleischer 9 H. O., p. 10. 81. 189. 

Fors ter y Jo., p. 20. 

Franchi 9 Guil., p. 19. 

(xauluiri , Ismael Ibn-Hammad el-, p. 77. 221. 

Gecatilia 9 Mose, p.- 11. 61. 191. 253. 

Gesenius , Guil., p. 19. 29. 57. 88 s. 94. 101. 115. 173. 190. 198. 207. 

215. 217. 221. 224 ss. 230. 232 ss. 

Goussety Jac., p. 24 s. 60. 

Gumpel 9 Mordekai (Levisohn), p. 183. 195. 

Grimmily p. 118. 

* 

*) Nomen urbis interpretatus est mihi ZunziuSy qui mihi retuli^ 
enndem Baugentiacensem commemorari in glossemate commentarii S amuele 

Meiri ad Deut. i, 2. et a TITO, qui in I. miH’ VTiSQ 

nominatur, non diversum videri. 
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Hajl Gaon, p. 189. 

llalhed , Nathanacl Braseey, p. 114 a. 

flanau , Salomo , p. 83. 117. 

Bartmann , A. Th., p. 100. 

Heidenhetm , Binjamin, p. 84. 808. 

Hesychius, p. 67, 
llitzig , Kerd., p. 30. 

Humboldt, Guil. de, p. 31 8. 87. 

Hupfeld, Henn., p. 88. a. 

Hutter , Elias, p. 81. 

Imanuil Romi, p. 13. 

Ita ben-Ali, p. 70. 

Isaaki, Salomo Ori), p. 17. 83. 63 s. 103. B48. 

Jahja , David Ibn-, p. 18. a. 

Jarchi, Salomo, p. 15 s. 

Je.hitli , Natan, p. 15. 86* 144, 

Juda Crottosinensis, p. 843. 

Kasinatha (auctor 1. radd. Sri D' dtnmang' ari) , p. 135. 

Kemdleddin El-Ambari, p. £48. 

Klaproth , Jol., p. 114 
Koeslin, Chajim, p. 100. 

Lara, David de, p. 833. 

Lebubi , Mose , p. 33. 

Leon , Messer , p. 18. , 

Leoison , Salomo, p. 100. 

Levita, Elias, p. 19. 84. 

Loescher , Jo. Val., p. 84., 

Lonzano, Menahcm, p. 83. 

Luzzatto , S. D., p. 11. 18. 34. 47 s. 59. 100. 

Margarita , Anton., p. 19. 

Martinet , A., p. 34. 

Melek , Salomo ben-, p. 83. 

Menahem har- Salomo, p.~IS3 s». 

Michaelis , J. D., p. 38. 7(4 
Marinus , Jo., p. 80. 

Motarrezi, EI - , p. 844. 

Muensterus , Sebast., p. 91. 

Musa/ia, Binj. (Dionysius) . p. 73. 87. 113. 

Nasci , Juda , p. 113. 

Natan, Isaak (3'W TND), p. 37. 

Tfaqdan , Crispin ha-, p. 24 2. *) 

•) Hunc N aq danorum , qui NHJCHp nominatur, seculo XTTI. in 
flallia degisse, vix est, quod dubitemus. Nam in Responsis (mv) Salo- 
monis Luriae N. 89. vocatur DDID H2Hp a patria CHI , uW 
natus esse dicitur etiam «criba quidam Elia (Woif. I. p. 167.), a flere - 
kid ha - Naqdan , qui et ipse HHEHp cognoroentatas videtur (v. Ca- 
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Naqdan, Mose ha-, p. 84. 

Naqdan, Salomo ha-, p. 848*). 

Naqdan, Simson ba-, p. 10. 58. 84. 80. 188. 105. 108. 810. 848 s. 
858**). 

Neumann , Casp., 84. 44. 

Nicolai, Jo. Fr., p. 88. 

Niger , Petrus, p. 17. 

N orber g, Matth., p. 30. 80. 114. 

Norxi , Salomo Jedidja, p. 83. 

Olweyra , Salomo, p. 83. 

Pagninus , Santes , p. 18. 81. 

Panini (auctor gramm. SUUfanta Kaumudi) , p. 113. 

Papenheim , Salomo, p. 38. 

Paradisi , Paulus, p. 19. 

Parchon, Salomo, p. 15. 55. 57. 04. 181. 188. 842. 

PeUicanus , Conr., p. 17. 

Pococke , Ed., p. 54. 77. 108. 

Pomis, David de, p. 83. 

Posnani , Isaak, p. 23. 

Pott, A. F., p. 32. 118. 131. 143. 145 as. m 300. 813. 

Premslau, Sabatai, p. 83. 

Provenzale, David, p. 23. 850. 

Provenzale, Mose, p. 23. 

Qambel , Abrabam ben-, p. 16. 848. 

Qarish , Jnda ben-, p. 10. 63. 113. 

Qimchi, David, p. 15. 18. 20. 58. 801. 

Qimchi , Josef , p. 219. 242. 

Reuchlin , Jo., p. 17. 68. 

Roediger , Aemil., p. 77. 

Rosen , Frid., p. 38. 

• i 

ta). Codd. Senat Lips. p. 273.), oriundus. IBnd vero DVH neque est ter- 
ra australis, uti Wolfius fingit, neque Narbona (napoport, Saadia p. 30. 
not. 25.), sed pagus gallicus, fort., id quod perquam verisimile est, Val 
Drome ad Drumam amnem ( la Drome Crispinum nostrum non osse 
eundem, quem ppJH nO"D / patris nomen declarat. Eum in Gallia vi- 
xisse certum est, praesertim cum pp) )JT3EHp glossam ad JJCrD isaak i 
Corbelensis scripserit Caligo Igitur nondum prorsus dispulsa est (ex Uteris 
Zunzti). 

•) S alomonis Naqdani mentio fit his in WinijiD, et in Janua 
vetusta mscr. in V. T. ad voc. f quam proinde a Cod. nostro non 
diiTerre apparet (ex literis ejusdem). 

**) Simson Naqdan , si Heidenheimto fides habenda est (L»wen- 
stein, Proverbia p. 38.) , floruit c. 1240, in regione, ut videtur, rhenana 
(ex l ej.) 
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S/uidul Fajumi, p. 10. 63. 65. 189. 

Sibuvaih Shirazeusla, p. 81. 346. 

Saltrmo ben-Gabirol, p. 343. 

Samutl bcn-Chofni Gaon, p. 189. 

Sanaitl Nagid, Granatenais, p. 11. 63. 

Saruk , Mcnabem ibn-, p. 36. 64. 76. 88 a. 193. 
Schindler , Val., p. 33. 

Schlegel , A. G. do, p. 182. 

Schlegel, Fr. de, p. 188. 

Schultem , Alb., p. 35 ss. 77. 

Suillas , p. 103. 

Stock, Chrtrt., p. 31. 

Tam , Babona , p. 33. 243 s. 

Tanclium , Kl-Qudsl, p. 54 s. 189. 238. 

Tebrizi, Abu - Zekerija el-, p. 196. 333. 

Tibonorum gena, p. 11. 

Vopadeoa (auct. 1. radd. Kavi - Kaipa - Druna ) , p. 185. 
Velmtzi, Abraham, p. 33. 

Wait, G., p. 115. 

' Wahrmann, 3. (mpnjfnn fD1 ]ID, aic), p. 193. 

Zamora , Alfons, p. 19. 

Zemdh bar-Palthoi, p. 113. 
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CORRIGENDA. 


Pag. 10. noi. Bdhelavii lege Beldhavii. 

- 88. ». m non i. ipn. 

- 109. v. 17. Praeterea L Praetereo. 

- 119. v. 97. Vedarum L Veiorum. 

- 899. v. 8. adde: bn V rj, &i>. 

• 0 ^ o » 0^09 

- 839. v. 18. 1. 

- 810. v. 19. sanscttsslmae 1. lanctisslmae. 
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